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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung
A || Ihres Gerates diese Originalbetriebs-
anleitung, handeln Sie danach und be-
wahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Gerat wurde flr den privaten Gebrauch entwi-

ckelt und ist nicht fiir die Beanspruchungen des ge-

werblichen Einsatzes vorgesehen.

— Mitdem Kauf dieses Geréates haben Sie ein Spriih-

extraktionsgerat (Waschsauger) erworben fiir die

Unterhaltsreinigung bzw. Grundreinigung von Tep-

pichbéden mit Tiefenreinigungswirkung.

Mit einem Hartbodenaufsatz fiir die Waschduse

(im Lieferumfang) kdnnen auch Hartbdden gerei-

nigt werden.

—  Mit dem entsprechenden Zubehor (im Lieferum-
fang) kann es auch als Mehrzwecksauger verwen-
det werden.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmdill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
BN halb Gber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr fiir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kénnen. Fur den
ordnungsgemafen Betrieb des Gerétes sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate diirfen nicht mit dem Hausmiill
entsorgt werden.
Entsorgung von Filter und Filterbeutel
Filter und Filterbeutel sind aus umweltvertraglichen Ma-
terialien hergestellt.
Sofern sie keine eingesaugten Substanzen enthalten,
die fiir den Hausmlill verboten sind, kénnen sie tiber
den normalen Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Kundendienst

Bei Fragen oder Stérungen hilft Ihnen unsere KAR-
CHER-Niederlassung gerne weiter.
(Adresse siehe Riickseite)

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Sicherheitshinweise

Neben den Hinweisen in dieser Betriebsanleitung mus-
sen die allgemeinen Sicherheits— und Unfallverhi-
tungsvorschriften des Gesetzgebers berlcksichtigt
werden.

Jeder nicht mit den vorliegenden Anweisungen lberein-
stimmende Gebrauch flihrt zum Erléschen der Garan-
tie.

AN GEFAHR

Das Gerét nur an ordnungsgeméal3 geerdeten
Steckdosen anschlie3en.

—  Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie3en. Die
Spannung muss mit dem Typenschild des Gerétes
libereinstimmen.

—  Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten
Hénden anfassen.

—  Netzstecker nicht durch Ziehen an der Anschluss-
leitung aus der Steckdose ziehen.

—  Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerét
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

—  Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen
Bauteilen diirfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

—  Anschlussleitung mit Netzstecker vor jedem Be-
trieb auf Schaden priifen. Beschédigte Anschluss-
leitung unverziiglich durch autorisierten Kunden-
dienst/Elektro-Fachkraft austauschen lassen, um
Geféhrdungen zu vermeiden.

—  Zur Vermeidung von Elektrounféllen empfehlen
wir, Steckdosen mit vorgeschaltetem Fehlerstrom-
Schutzschalter (max. 30 mA Nennauslése-Strom-
stérke) zu benutzen.

— Ungeeignete Verldngerungsleitungen kénnen ge-
féhrlich sein. Nur eine spritzwassergeschlitzte Ver-
langerungsleitung mit einem Querschnitt von min-
destens 3x1 mm? verwenden.

—  Beim Ersetzen von Kupplungen an Netzanschluss-
oder Verldngerungsleitung miissen der Spritzwas-
serschutz und die mechanische Festigkeit gewéhr-
leistet bleiben.
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—  Bevor das Gerét vom Stromnetz getrennt wird, die-
ses immer zuerst mit dem Hauptschalter ausschal-
ten.

—  Bei Schaumbildung oder Fliissigkeitsaustritt das
Gerit sofort ausschalten oder den Netzstecker zie-
hen!

A WARNUNG

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Perso-
nen mit eingeschrénkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrungen und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre
Sicherheit zusténdige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerét zu
benutzen ist und haben die daraus resultierenden
Gefahren verstanden.

—  Kinder diirfen mit dem Gerét nicht spielen.

—  Kinder beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerét spielen.

—  Die Reinigung und Anwenderwartung diirfen von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

—  Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es be-
steht Erstickungsgefahr!

—  Gerét nach jedem Gebrauch und vor jeder Reini-
gung/Wartung ausschalten.

—  Brandgefahr. Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstédnde aufsaugen.

—  Das Geréat muss einen standfesten Untergrund ha-
ben.

—  Der Benutzer hat das Gerét bestimmungsgeman
zu verwenden. Er muss die értlichen Gegebenhei-
ten berticksichtigen und beim Arbeiten mit dem Ge-
rét auf Dritte, insbesondere auf Kinder achten.

—  Das Gerét und das Zubehér vor Benutzung auf ord-
nungsgemélen Zustand priifen. Falls der Zustand
nicht einwandfrei ist, darf es nicht benutzt werden.

—  Das Gerét, das Kabel oder die Stecker niemals in
Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.

—  Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten Rdumen ist
verboten. Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen sind die entsprechenden Sicherheitsvor-
schriften zu beachten.

—  Gerit vor externer Witterung, Feuchtigkeit und Hit-
zequellen schiitzen.

—  Sollte das Gerét herunterfallen, muss es von einer
autorisierten Kundendienststelle (iberpriift werden,
da interne Stérungen vorhanden sein kbnnten, die
die Sicherheit des Produktes einschrénken.

—  Keine giftigen Substanzen einsaugen.

—  Stoffe wie Gips, Zement etc. nicht einsaugen, da
sie in Kontakt mit Wasser aushérten kénnen und
die Funktion des Gerétes gefédhrden k6énnen.

—  Waéhrend des Betriebs ist es erforderlich, das Gerat
waagerecht abzustellen.

—  Nur die vom Hersteller empfohlenen Reinigungs-
mittel verwenden, sowie Anwendungs-, Entsor-
gungs- und Warnhinweise der Reinigungsmittel-
hersteller beachten.

—  Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger
verwenden! Gerét niemals in Wasser tauchen.

Bestimmte Stoffe kénnen durch die Verwirbelung mit

der Saugluft explosive Ddmpfe oder Gemische bilden!

Nachfolgende Stoffe niemals aufsaugen:

—  Explosive oder brennbare Gase, Fliissigkeiten und
Stdube (reaktive Stdube)

—  Reaktive Metall-Stdube (z.B. Aluminium, Magnesi-
um, Zink) in Verbindung mit stark alkalischen und
sauren Reinigungsmitteln

—  Unverdiinnte starke Sduren und Laugen

—  Organische Lésungsmittel (z.B. Benzin, Farbver-
diinner, Aceton, Heiz6l).

—  Zusétzlich kénnen diese Stoffe die am Gerét ver-
wendeten Materialien angreifen.

Symbole in der Betriebsanleitung

A GEFAHR

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Fir eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihren
kénnte.

A VORSICHT

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Ausklappseite!
Prifen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehdr oder
Beschadigungen. Benachrichtigen Sie bei Transport-
schaden bitte Ihren Handler.

Abbildung Il

1 Behalter

2  Spriuhschlauchanschluss

3  Entriegelungstaste Filterklappe

4 Saugschlauchanschluss, Waschsauger
5 Filterabreinigung
6

7

8

9

Geratekopf
Tragegriff
Taster fur Saugen
Taster fur Spriihen

10 Aufnahme flr Spriihsaugrohre

11 Behalterentriegelung

12 Flachfaltenfilter *

13 Schmutzwasserbehalter, herausnehmbar *

14 Frischwasserbehalter, herausnehmbar *

15 Sprihsaugschlauch

16 Handgriff

17 Nebenluftschieber

18 Sprihhebel

19 Feststelltaste fiir Spriihhebel

20 Verriegelungshebel

21 Sprihsaugrohre 2 x 0,5 m

22 Waschdise zur Teppichbodenreinigung, mit Hart-
bodenaufsatz

23 Teppichreinigungsmittel RM 519 (100 ml)
Zusétzliches Saugzubehor

24 Adapter zum Nass-/Trockensaugen

25 Umschaltbare Bodendiise fiir Teppiche und Hart-
bdden

26 Fugenduse

27 Polsterdlse

28 Filterbeutel

29 Waschdise zur Polsterreinigung
* bereits im Gerét eingesetzt
**SE 5.100 Plus

*k
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Vor Inbetriebnahme

Abbildung [

= Beide Entriegelungen in Pfeilrichtung drehen, Ge-
ratekopf abnehmen und Zubehér aus dem Behalter
nehmen.

Abbildung

= Ré&der und Lenkrollen montieren.

Abbildung [E1

= Halter fir Zubehoér montieren.

Inbetriebnahme

= Nassreinigen
(siehe Kapitel ,Nassreinigen/Frischwasserbehalter
fiillen®)

= Trockensaugen
(siehe Kapitel , Trockensaugen®)

= Aufsaugen von feuchtem Schmutz/Wasser
(siehe Kapitel ,Aufsaugen von feuchtem Schmutz/
Wasser")

Abbildung [El

= Geratekopf aufsetzen und verriegeln.

Abbildung I

= Saugschlauch und Sprihschlauch auf die An-
schliisse am Gerat stecken.
Hinweis:
Den Saugschlauch fest in den Anschluss eindri-
cken, damit er einrastet.

Abbildung

= Sprihsaugrohre zusammenstecken und auf Hand-
griff stecken. Verriegelungsshebel ist beim Zusam-
menstecken mittig, zum Sichern im Uhrzeigersinn
drehen.

= Waschdise auf Sprithsaugrohre aufstecken und
mit Verriegelungsshebel sichern.

Das Gerit ist nun vorbereitet zum Nassreinigen.

Nassreinigen
Teppichboden/Hartbéden/Polster

ACHTUNG

Zu reinigenden Gegenstand vor dem Einsatz des Geré-
tes an unauffélliger Stelle auf Farbechtheit und Wasser-
besténdigkeit lberpriifen.

Keine wasserempfindlichen Beldge wie z. B. Parkettbo-
den reinigen (Feuchtigkeit kann eindringen und den Bo-
den beschédigen).

Hinweis

Warmes Wasser (maximal 50 °C) erhéht die Reini-
gungswirkung.

Reinigungsmittelpumpe nur bei Anwendung einschal-
ten. Trockenlaufen sowie unnétigen Druckaufbau
(Staudruck) nach Méglichkeit vermeiden.
Thermoschutzschalter schaltet bei Gefahr einer Uber-
hitzung die Reinigungsmittelpoumpe ab. Nach dem Ab-
kiihlen (20 - 30 min.) ist die Pumpe wieder einsatzbereit.

Frischwasserbehalter fiillen

Abbildung [E1

Der Frischwasserbehélter kann zum Beftillen herausge-
nommen werden.

100 - 200 ml des Teppichreinigers RM 519 (Menge
kann je nach Verschmutzungsgrad variieren) in den
Frischwasserbehalter geben, mit Leitungswasser auf-
fullen, nicht uberfillen (MAX-Markierung beachten).

Nassreinigung von Teppichbéden

= Waschdise zur Teppichreinigung verwenden.

= Ohne Hartbodenaufsatz arbeiten.

Zur Reinigung bitte nur das Teppichreinigungsmittel RM
519 von KARCHER verwenden.

Nassreinigung von Hartbéden

Keine Laminat- bzw. Parkettbdden reinigen!

= Waschdise zur Teppichreinigung verwenden.

= Hartbodenaufsatz auf Waschdiise seitlich auf-
schieben.
Gummilippe zeigt nach vorne, die Blrststreifen
nach hinten.

Nassreinigung von Polstern
= Waschduse zur Polsterreinigung verwenden.
Mit der Arbeit beginnen

Abbildung [El

= Netzstecker in Steckdose stecken.

= Taster fir Saugen driicken, Saugturbine lauft.

Abbildung 1

2 Nebenluftschieber am Handgriff ganz schlieRen.

Abbildung EE

= Taster fiir Spriihen driicken, Reinigungsmittelpum-
pe ist bereit.

Abbildung EA

= Zum Aufspriihen der Reinigungslésung den Sprih-
hebel am Handgriff betatigen.

Abbildung

= Zum Dauersprithen kann der Spriihhebel fixiert
werden, dazu Spriihhebel betatigen und Feststell-
taste nach hinten ziehen.

= Die zu reinigende Flache in Uberlappenden Bah-
nen uberfahren. Dabei die Dlse riickwarts ziehen
(nicht schieben).

Schmutzwasserbehalter wéahrend der Arbeit
entleeren

= |Ist der Schmutzwasserbehalter voll, schaltet sich
das Gerat automatisch ab.
Hinweis: Wenn das Geréat abschaltet, das Gerat
ausschalten, da die Saugturbine sonst beim Offnen
des Gerates wieder anlauft.

= Geratekopf entriegeln und abnehmen.

= Schmutzwasserbehalter herausnehmen und ent-
leeren.

Nassreinigen beenden

= Spriihleitungen im Gerat durchsplilen, dazu:
Frischwasserbehalter mit ca.1 Liter klarem Wasser
fullen.
Dise Uber Abfluss halten und Spriihpumpe ein-
schalten, bis das klare Wasser verbraucht ist.

Reinigungstipps/Arbeitsweise

—  Immer vom Licht zum Schatten (vom Fenster zur
Tdr) arbeiten.

— Immer von der gereinigten zur nicht gereinigten
Flache arbeiten.

—  Teppichboden mit Juteriicken kann bei zu nasser
Arbeit schrumpfen und farblich verblassen.

— Hochflorige Teppiche nach der Reinigung im nas-
sen Zustand in Florrichtung aufbursten (z.B. mit
Florbesen oder Schrubber).

—  Eine Impragnierung mit dem Reinigungsmittel
Care Tex RM 762 nach der Nassreinigung verhin-
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dert eine schnelle Wiederverschmutzung des Tex-
tilbelages.

—  Gereinigte Flache zur Vermeidung von Druckstel-
len oder Rostflecken erst nach der Abtrocknung
begehen oder mit Mébeln bestellen.

Reinigungsmethoden

Bei leichten bis normalen Verschmutzungen (Unter-

haltsreinigung):

= Saugen und Sprihen einschalten.

= Reinigungslésung in einem Arbeitsgang aufsprii-
hen und gleichzeitig aufsaugen.

= AnschlieBend Schalter fiir Spriihen ausschalten
und Reste der Reinigungslésung absaugen.

= Nach der Reinigung Teppiche nochmals mit kla-
rem, warmen Wasser nachreinigen und bei
Wunsch impragnieren.

Bei starken Verschmutzungen oder Flecken

(Grundreinigung):

Spriihen einschalten.

Reinigungslésung auftragen und min. 5 Minuten

einwirken lassen (Saugen ist ausgeschaltet).

Dann Flache wie bei leichter / normaler Verschmut-

zung reinigen.

Nach der Reinigung Teppiche nochmals mit kla-

rem, warmen Wasser nachreinigen und bei

Wunsch impragnieren.

vy

v

Trockensaugen

ACHTUNG

Behdlter und Zubehér miissen trocken sein, sonst kann

Schmutz anhaften.

= Schmutzwasser- und Frischwasserbehalter ent-
nehmen.

Abbildung

= Empfehlung: Zum Saugen den Filterbeutel einset-
zen.

Abbildung

= Adapter fiir Nass-/Trockensaugen verwenden. Ad-
apter auf Handgriff oder Saugrohr stecken, Verrie-
gelungshebel drehen und damit sichern.

= Gewiinschtes Zubehér wahlen und auf Spriihsaug-
rohre bzw. direkt auf den Adapter aufstecken.

= Saugen einschalten.
Hinweis: Spriihen nicht einschalten.

Saugen von Hartbéden

Abbildung

= Mit dem FuBl den Umschalter der Bodenduse dri-
cken. Die Birstenstreifen an der Unterseite der Bo-
denduise sind ausgefahren.

Saugen von Teppichbéden

Abbildung

= Mit dem Full den Umschalter der Bodendiise drii-
cken. Die Burstenstreifen an der Unterseite der Bo-
denduse sind eingefahren.

= Zur Anpassung der Saugkraft Nebenluftschieber
betatigen.
Hinweis:
Nach Gebrauch Nebenluftschieber wieder schlie-
Ben!

Aufsaugen von feuchtem Schmutz/Wasser

ACHTUNG

Keinen Filterbeutel verwenden!

=> Frisch- und Schmutzwasserbehalter entnehmen,
feuchter Schmutz/Wasser direkt in den Behalter
saugen.

= Zum Aufsaugen von feuchtem Schmutz/Wasser,
Waschdise verwenden.

= Ist der Schmutzwasserbehalter voll, schaltet sich
das Gerat automatisch ab.
Hinweis: Wenn das Gerét abschaltet, das Gerat
mit Taster Saugen ausschalten, da die Saugturbi-
ne sonst beim Offnen des Gerates wieder anléuft.

Bei Verwendung der Fugendise:

= Adapter flir Nass-/Trockensaugen aufstecken und
sichern. Fugenduse direkt auf Adapter stecken.

= Saugen einschalten.

Betrieb beenden

Gerat ausschalten.

Vollen Behalter entleeren.

Behalter mit klarem Wasser griindlich auswa-

schen.

Handgriff, Spriihsaugrohre und Waschdiise vonei-

nander trennen, dazu Verriegelungsshebel éffnen

(Mittelstellung).

= Die Zubehdrteile einzeln unter flieRendem Wasser
ausspllen und anschlieRend trocknen lassen.

= Gerat zum Trocknen offen stehen lassen.

Abbildung

= Zubehéraufbewahrung: Saugschlauch, Saug-
rohre und Zubehdr kénnen platzsparend und prak-
tisch am Gerat fixiert werden.

= Geriét aufbewahren. Gerat in trockenen Raumen

aufbewahren.

Pflege und Wartung

Spriihdiise reinigen

vy

Bei ungleichméBigem Spriihstrahl.

Abbildung EH

= Dusenbefestigung I6sen und herausziehen, Spriih-
dise reinigen oder austauschen.

Sieb im Frischwassertank reinigen

1 x jahrlich oder bei Bedarf.
Abbildung EE
= Sieb reinigen.

Flachfaltenfilter reinigen

Bei starkerer Verschmutzung:

Abbildung F]

= Deckel entriegeln und aufklappen, Flachfaltenfilter
entnehmen, Gitter entfernen und Filter abklopfen.
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Hilfe bei Stérungen

(X7
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L2 2 27

>

Kein Wasseraustritt an der Diise

Frischwasserbehalter auffiillen.

Sieb im Frischwasserbehalter verstopft.
Thermoschutzschalter hat Reinigungsmittelpumpe
wegen Uberhitzungsgefahr abgeschaltet. Gerét
ausschalten und abkihlen lassen (ca. 20 - 30 min).
Reinigungsmittelpumpe defekt, Kundendienst be-
auftragen.

Spriihstrahl ungleichmaBig
Sprihdise der WaschdUse reinigen.
Ungeniigende Saugleistung

Nebenluftschieber am Handgriff schlieBen.
Zubehor, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-
stopft: Verstopfung entfernen.

Filterbeutel ist voll: Neuen Filterbeutel einsetzen.
Flachfaltenfilter ist verschmutzt, Filterabreinigung
betatigen, bei starkerer Verschmutzung ausbauen
und reinigen (siehe Kapitel ,Flachfaltenfilter reini-
gen®).

Reinigungsmittelpumpe laut
Frischwasserbehalter nachfillen.
Starke Schaumbildung im Behalter

Richtiges Reinigungsmittel von KARCHER ver-
wenden.

Gerat lauft nicht

Netzstecker einstecken.

Technische Daten

Spannung 220-240|V
1~50-60 Hz

Leistung Ppenn 1200({W
Leistung Ppax 1400 (W
Netzabsicherung (trage) 10|A
Schalldruckpegel 77(dB(A)
(EN 60704-2-1)

Gewicht (ohne Zubehér) 7,1|kg

Technische Anderungen vorbehalten!
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General notes
i I!J Before using your appliance for the

first time, read these original operating
instructions, act in compliance with
them, and keep them for later use or
for subsequent owners.

Proper use

This appliance has been designed for use in private

households and is not intended for commercial use.

— By purchasing this appliance you have become the
owner of a spray extraction appliance for mainte-
nance or basic cleaning of carpeting with a deep
cleaning effect.

—  With a hard floor attachment for the washing nozzle
(in the scope of delivery) hard floors can also be
cleaned.

—  With the relevant accessories (in the scope of de-
livery) it can also be used as a multi-purpose vacu-
um cleaner.

Environmental protection

{yYy The packaging material can be recycled. Please
%@ do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-

cycling.

ﬁ can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your

EEEE (|d appliances using appropriate collection sys-

tems.

Electrical and electronic devices often contain compo-

nents which could potentially pose a danger to human

health and the environment if handled or disposed of in-

correctly. However, these components are necessary

for the proper operation of the device. Devices marked

with this symbol must not be disposed of with regular

household rubbish.

Disposing the filters and filter bags

Filters and filter bags are made from environment-
friendly materials.

They can therefore be disposed off through the normal
household garbage provided you have not sucked in
substances that are not permitted to be thrown into
household garbage.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Old appliances contain valuable materials that

Warranty

The terms of the guarantee applicable in each country
have been published by our respective national distrib-

utors. We will repair possible faults on your unit free of
charge within the warranty period, insofar as the faults
are caused by material defects or defective workman-
ship. Guarantee claims should be addressed to your
dealer or the nearest authorized customer service cen-
tre, and supported by documentary evidence of pur-
chase.

Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.
(See address on the reverse)

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

Safety instructions

Apart from the notes contained herein the general safe-
ty provisions and rules for the prevention of accidents of
the legislator must be observed.

Any use of the machine in contravention with the follow-
ing instructions will lead to warranty claims being ren-
dered void.

& DANGER

Only connect the appliance to properly earthed
sockets.

—  The appliance may only be connected to alternat-
ing current. The voltage must correspond with the
type plate on the appliance.

—  Nevertouch the mains plug and the socket with wet
hands.

— Do not pull the plug from the socket by pulling on
the connecting cable.

—  Turn off the appliance and remove the mains plug
prior to any care and maintenance work.

—  Repair works may only be performed by the author-
ised customer service.

—  Check the power cord with mains plug for damage
before every use. To avoid risks, arrange immedi-
ately the exchange by an authorized customer ser-
vice or a skilled electrician, if the power cord is
damaged.

—  To avoid accidents due to electrical faults we rec-
ommend the use of sockets with a line-side current-
limiting circuit breaker (max. 30 mA nominal trip-
ping current).

—  Only use a splash proof extension cable with a min-
imum section of 3x1 mm2.

—  If couplings of the power cord or extension cable
are replace the splash protection and the mechan-
ical tightness must be ensured.

Please switch off the machine first using the main
switch before disconnecting the machine from the
mains.

— Immediately switch off the appliance or pull the
mains plug in case of formation of foam or fluid es-
cape!

A WARNING

This appliance is not intended for use by persons
with limited physical, sensory or mental capacities
or lacking experience and/or skills, unless such
persons are accompanied and supervised by a per-
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son in charge of their safety or they have received
precise instructions on the use of this appliance
and have understood the resulting risks.

—  Children must not play with this appliance.

—  Supervise children to prevent them from playing
with the appliance.

—  Cleaning and user maintenance must not be per-
formed by children without supervision.

—  Keep packaging film away from children - risk of
suffocation!

—  Switch the appliance off after every use and prior to
every cleaning/maintenance procedure.

—  Risk of fire. Do not vacuum up any burning or glow-
ing objects.

—  The appliance must provide of a stable ground.

—  The operator must use the appliance properly. He
must consider the local conditions and must pay at-
tention to third parties, in particular children, when
working with the appliance.

—  Check the faultless condition of the appliance and
the accessories before using it. Otherwise, the ap-
pliance must not be used.

—  Never dip the machine, the cable or the plugs in
water or other liquids.

— Itis not allowed to use the appliance in hazardous
locations. If the appliance is used in hazardous ar-
eas the corresponding safety provisions must be
observed.

—  Protect the appliance against external weather, hu-
midity and heat sources.

—  Should the appliance fall down, it must be check by
an authorised after sales service as internal distur-
bances could be present, which constrain the safe-
ty of the product.

— Do not suck in toxic substances.

— Do not use the machine to vacuum clean plaster of
Paris, cement, etc. that can harden on coming into
contact with water and can thus hamper the func-
tioning of the machine.

—  Always place the machine in a horizontal position
during operation.

—  Only use cleaners recommended by the manufac-
turer and comply with their application, disposal
and warning guidelines.

— Do not use abrasives, glass or universal cleaners!
Never immerse the appliance in water.

Certain materials may produce explosive vapours or

mixtures when agitated by the suction air!

Never vacuum up the following materials:

—  Explosive or combustible gases, liquids and dust
particles (reactive dust particles)

—  Reactive metal dust particles (such as aluminium,
magnesium, zinc) in combination with highly alka-
line or acidic detergents

—  Undiluted, strong acids and alkalies

—  Organic solvents (such as petrol, paint thinners, ac-
etone, heating oil).

— In addition, these substances may cause the appli-
ance materials to corrode.

Symbols in the operating instructions

A DANGER

Immediate danger that can cause severe injury or even
death.

AN WARNING

Possible hazardous situation that could lead to severe
injury or even death.

AN CAUTION

Possible hazardous situation that could lead to mild in-
Jury to persons or damage to property.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Description of the Appliance

lllustrations on fold-out page!

When unpacking the product, make sure
that no accessories are missing and that
none of the package contents have been damaged. If

you detect any transport damages please contact your
dealer.

lllustration Kl

Container

Connection spray hose

Filter flap release button

Connection for suction hose of the wash vacuum

cleaner

5  Filter dedusting

6  Appliance head

7  Carrying handle
8
9

BOWON -

Button for vacuuming
Spray button
10 Holder for spray suction pipes
11 Container release
12 Flat fold filter *
13 Dirt water reservoir, detachable *
14 Fresh water reservoir, detachable *
15 Spray/suction hose
16 Handle
17 Surrounding air separator
18 Spray lever
19 Lock key for spray mist
20 Lock lever
21 Spray / suction tubes 2 x 0.5 m
22 Washing nozzle for carpet cleaning, with hard floor
attachment
23 Carpet cleaner RM 519 (100 ml)
Additional vacuuming accessories
24 Attachment for wet/dry vacuuming
25 Switchable floor nozzle for carpets and hard floors
26 Crevice nozzle
27 Upholstery nozzle
28 Filter bag
29 Washer nozzle for cleaning upholstery **

* already installed in the appliance
**SE 5.100 Plus

Before Startup

lllustration A

=>» Turn both releases in the direction of the arrow, re-
move the appliance head and take accessories out
of the container.

lllustration I

= Mount wheels and steering rollers.

lllustration IEA

= Attach the accessories holder.

Start up

= Wet cleaning
(see chapter "Fill wet cleaning/fresh water reser-
voir")
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= Dry vacuum cleaning
(see chapter "Dry vacuuming")

= Vacuuming up moist dirt/water
(see chapter "Vacuuming up moist dirt/water")

llustration I

= Insert and lock the appliance head.

llustration A

= Attach the suction hose and the spray hose to the
connectors on the appliance.
Note:
Press the suction hose tightly into the connection
so that it locks into place.

lllustration

= Connect the spray/suction pipes and attach to the
handle. Center the locking lever when attaching it,
turn clockwise to lock.

= Attach the washing nozzle to the spray suction
pipes and secure it by means of the locking lever.

The appliance is now prepared for wet cleaning.

Wet cleaning
carpets/hard floors/upholstery

ATTENTION

Check the object to be cleaned prior to using the appli-
ance in an inconspicuous place for colour fastness and
water resistance.

Do not clean water-sensitive floor coverings such as
wood floors (the moisture could penetrate and damage
the floor).

Note

Warm water (max. 50°C) will increase the cleaning ef-
fect.

Only use detergent pump while operating. Avoid dry
runs as well as unnecessary pressure buildup (dynamic
pressure) as much as possible.

If there is a risk of overheating, the thermal protection
switch shuts off the detergent pump. After cooling down
(20 - 30 min), the pump is ready for use again.

Fill the fresh water reservoir

llustration [EX

You can remove the water reservoir to fill it.

Add 100 - 200 ml of the carpet cleaner RM 519 (volume
depends on degree of soiling) into the fresh water tank,
top up with tap water, do not overfill (observe MAX
marking).

Wet cleaning of carpeted floors

= Use washing nozzle for carpet cleaning.
= Work without hard floor attachment.
Please only use the carpet cleaner RM 519.
Wet cleaning of hard floors

Do not clean laminate or parquet floors!

= Use washing nozzle for carpet cleaning.

= Slide the hard floor attachment onto the washing
nozzle from the side.
The squeegee points towards the front, the brush
strip towards the back.

Wet cleaning of upholstery

= Use washing nozzle for upholstery cleaning.

Start working

llustration [EX

= Insert the mains plug into the socket.

= Press the switch for vacuuming, suction turbine is
running.

llustration [

= Close fully the surrounding air separator at the han-
dle.

llustration EE1

= Press the switch for spraying, the detergent pump
is ready.

llustration A

= Use the lever on the spray handle to spray on de-
tergent solution.

llustration [H

= For continuous spray, the spray lever can be
locked:; for this, activate the spray lever and pull the
locking key toward the rear.

= Run across the surface to be cleaned in overlap-
ping paths. Pull the nozzle backwards (do not
push).

Empty the wastewater reservoir during operation

= Once the wastewater container is full, the appli-
ance switches off automatically.
Note: Once the appliance shuts off, switch off the
appliance, because the suction turbine will other-
wise start running again once you open the appli-
ance.

= Release and remove the appliance head.

= Remove the wastewater container and empty it.

End wet cleaning process

= Rinse the spray tubes in the appliance as follows:
Fill the fresh water container with approx. 1 litre of
clear water.
Hold the nozzle above the drain, and switch on the
spraying pump until the clear water has been con-
sumed.

Cleaning tips/mode of operation

—  Always work from the light to the shade (from the
window to the door).

—  Always work from the cleaned to the uncleaned
surface.

—  Carpets with jute backing can shrink and colours
may fade if too much water is used.

—  Brush high-fiber rugs in the direction of the weave
after cleaning (using a fiber brush or a scrubber).

—  Impregnating the fabric using the detergent Care
Tex RM 762 after wet cleaning prevents a quick
resoiling of the textile surface.

— Do not step on cleaned surfaces until they have
dried and do not place furniture on them to avoid
pressure spots or rust stains.

Cleaning methods

With light to normal contamination (regular clean-

ing):

= Turn on suction and spraying.

= Spray and simultaneously suction off detergent so-
lution in one work cycle.

= Switch off the spray switch and suction off the re-
maining cleaning solution.

= After cleaning the carpets, reclean them using
clear, warm water and waterproof if needed.

Heavy soiling or stains (basic cleaning):

= Switch on the spray.

= Apply detergent solution and allow to react for 5
minutes (vacuuming is switched off).

= Clean the surface just like you would with light/nor-
mal soiling.

= After cleaning the carpets, reclean them using
clear, warm water and waterproof if needed.
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Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Container and accessories must be dry, otherwise dirt

may adhere.

= Remove the wastewater and fresh water contain-
ers.

llustration EE}

= Recommendation: Insert the filter bag for vacu-
uming.

llustration A

= Use the adapter for wet/dry vacuuming Attach the
adapter to the handle, turn the locking handle to se-
cure it.

= Select the desired accessories and attach to the
spray/suction pipes or directly to the attachment.

= Switch on the vacuum.
Note: Do not switch on the spray.

Vacuuming of hard floors

llustration @

= Use your foot to press the reversing switch of the
floor nozzle. The brush strips at the bottom of the
floor nozzle are extended.

Vacuuming carpeted floors

llustration [J

= Use your foot to press the reversing switch of the
floor nozzle. The brush strips at the bottom of the
floor nozzle are retracted.

= Use the surrounding air separator to adapt the suc-
tion force.
Note:
Close the surrounding air separator again after
use!

Vacuuming up moist dirt/water

ATTENTION

Do not use a filter bag!

= Remove the fresh and waste water containers, vac-
uum the wet dirt/water directly into the container.

= Use washing nozzle to vacuum up wet dirt/water.

= Once the wastewater container is full, the appli-
ance switches off automatically.
Note: Once the appliance shuts off, switch it off us-
ing the vacuum button, because the suction turbine
will otherwise start running again once you open
the appliance.

If you use a crevice nozzle:

= Attach and secure the adapter for wet/dry vacuum-

ing. Install the crevice nozzle directly to the adapt-

er.

Switch on the vacuum.

v

Finish operation

Turn off the appliance.

Drain the full container.

Rinse the reservoir thoroughly with clear water.
Separate handle, spray suction pipes and washing
nozzle, in order to do so, open the locking lever
(central position).

Flush the accessories separately under running
water and let air dry.

= Leave the appliance open to let it dry.

lllustration

= Accessories storage: Suction hose, suction
pipes and accessories can be comfortably stored
on the appliance.

(X227

v

= Storing the appliance. Store the appliance in a
dry room.

Care and maintenance

Clean the spray nozzle

With an uneven spray jet.

lllustration EB

= Loosen nozzle attachment and pull out, clean or re-
place spray nozzle.

Clean the sieve in the fresh water reservoir

1 x year or as needed.
lllustration EE]
= Clean sieve.

Clean flat fold filter

For heavy contamination:

llustration FY

= Unlock and open the cover, remove flat fold filter,
remove grid and brush off filter.

Troubleshooting

No water exiting from nozzle

Fill up fresh water reservoir.

Sieve in the fresh water container clogged.
Thermal protection switch has switched off the
pump as it was overheated. Switch off appliance
and let it cool down (approx. 20 - 30 min).

= Detergent pump defective, contact customer ser-
vice.

(A7

Spray stream uneven
Clean the spray nozzle of the washing nozzle.

v

Insufficient vacuum performance

Close the surrounding air separator at the handle.
Accessories, suction hose or suction tubes are
clogged, please remove the obstruction.

Filter bag is full: Insert new filter bag.

Flat fold filter is contaminated, use filter cleaning
mechanism, remove the flat fold filter if heavily
soiled and clean it (see chapter "Cleaning flat fold
filter").

L2 2 A7

Detergent pump noisy
= Fill up fresh water reservoir.
Strong foam generation in the container
2 Use the correct detergent from KARCHER.
Appliance is not running
= Plug in the mains plug.

Technical specifications

Voltage 220 - 240 \
1~50-60 Hz

Output P, 1200 w
Output Py, 1400 w
Mains fuse (slow-blow) 10 A
Sound pressure level (EN 77 dB(A)
60704-2-1)

Weight (without accessories) 71 kg

Subject to technical modifications!

EN -8
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Consignes générales
i I!!J Veuillez lire ce manuel d'instructions

original avant la premiere utilisation de
votre appareil ; agissez selon ces ins-
tructions et conservez ce manuel pour
une utilisation ultérieure ou pour le fu-
tur propriétaire.

Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-

mestique.

—  En achetant cet appareil, vous avez acheté un ap-
pareil d'extraction par pulvérisation pour le net-
toyage d'entretien ou bien le nettoyage de base de
moquettes avec un effet de nettoyage en profon-
deur.

—  Une semelle pour sols durs pour la buse de lavage
(inclus dans I'étendue de livraison) permet de net-
toyer également les sols durs.

—  Avec l'accessoire adapté (dans I'étendue de livrai-
son), il peut également étre utilisé comme aspira-
teur humide ou a sec.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
<9 recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Les appareils électriques et électroniques renferment
souvent des composants qui peuvent représenter un
danger potentiel pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Elimination du filtre et du sac du filtre

Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués en matériaux re-
cyclables.

S'ils ne contiennent aucune substance aspirée dont
I'élimination est interdite dans les déchets ménagers,
vous pouvez les jeter dans les déchets ordinaires.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)

Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Nous éliminons gratuitement d’éven-
tuelles pannes sur I'appareil au cours de la durée de la
garantie, dans la mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause. En cas de recours en
garantie, il faut s'adresser avec le bon d’achat au reven-
deur respectif ou au prochain service aprés-vente.

Service aprés-vente

Notre succursale Karcher® se tient a votre entiére dis-
position pour d'éventuelles questions ou problémes.
(Adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et piéces de rechange sur www.kaercher.com.

Consignes de sécurité

Outre consignes figurant dans ce mode d'empiloi, il
convient d'observer les prescriptions générales en ma-
tiére de sécurité et de prévention des accidents impo-
sées par la loi.

Toute utilisation non conforme aux présentes consignes
entraine |'annulation de la garantie.

AN DANGER

Brancher uniquement I'appareil a une prise de cou-
rant correctement reliée a la terre.

—  L'appareil doit étre raccordé uniquement au cou-
rant alternatif. La tension doit étre identique avec
celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appa-
reil.

—  Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de cou-
rant avec des mains humides.

—  Ne pas debrancher la fiche secteur en tirant le
céble d'alimentation.

— Avant tout travail d'entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fiche
secteur.

—  Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a ef-
fectuer des travaux de réparation ou des travaux
concernant les pieces électriques de I'appareil.

—  Vérifier avant chaque utilisation que le cable et la
fiche secteur ne sont pas endommagés. Un céble
d’alimentation endommagé doit immédiatement
étre remplacé par le service aprés-vente ou un
électricien agréé.

—  Pour éviter des accidents électriques nous recom-
mandons d’utiliser des prises de courant avec un
interrupteur de protection contre les courants de
fuite placé en amont (courant de déclenchement
nominal maximal de 30 mA).

—  Utiliser uniqguement un cable de rallonge doté d'une
protection anti-éclaboussures et d'une section
transversale de 3x1 mm? au minimum.

En cas de remplacement des raccords du cable
d'alimentation ou de la rallonge, s'assurer que la
protection anti-éclaboussures et la résistance mé-
canique ne sont pas compromises.
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— Avantde débrancher I'appareil du secteur, toujours
couper préalablement I'alimentation a l'interrupteur
principal.

—  En cas de formation de mousse ou de fuite,
éteindre immédiatement I'appareil ou bien débran-
cher la prise secteur!

A AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expé-
rience et/ou de connaissances, sauf si ces mémes
personnes sont sous la supervision d'une per-
sonne responsable de leur sécurité ou ont été for-
mées a l'utilisation de I'appareil.

— Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

—  Surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

— Le nettoyage et la maintenance par I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

—  Tenirles films plastiques d'emballages hors de por-
tée des enfants, risque d'étouffement !

—  Mettre I'appareil hors service apres chaque utilisa-
tion et avant chaque nettoyage/entretien.

—  Risque d'incendie. N'aspirer aucun objet enflammé
ou incandescent.

—  L'appareil doit reposer sur un sol stable.

—  Lutilisateur doit utiliser I'appareil de fagon
conforme. Il doit prendre en considération les réali-
tés locales et, lors du maniement de I'appareil, doit
prendre garde aux personnes présentes, en parti-
culier aux enfants.

—  Controler I'état de | 'appareil et de I'accessoire
avant de les utiliser. Si I'appareil n'est pas en bon
état, il ne doit pas étre utilisé.

—  Nejamais plonger 'appareil, le cable d'alimentation
ni la fiche secteur dans l'eau.

— Il estinterdit d’exploiter I'appareil dans des pieces
présentant des risques d’explosion. SiI'appareil
est utilisé dans des zones dangereuses, tenir
compte des consignes de sécurité correspon-
dantes.

—  Conserver I'appareil a I'abris des intempéries, de
I'humidité et des sources de chaleur.

—  Sil'appareil tombe, il doit étre contrélé par un point
de service aprés-vente agréé car il se peut qu'il y
ait des défauts internes qui entravent la sécurité du
produit.

—  Ne pas aspirer de substances toxiques.

—  Ne pas aspirer de matériaux tels que le platre, le ci-
ment, etc. En effet, en contact avec l'eau, ceux-ci
risquent de durcir et de nuire au bon fonctionne-
ment de l'appareil.

—  Enservice, I'appareil doit impérativement étre posi-
tionné a I'horizontale.

—  Ntiliser que le produit de nettoyage conseillé par
le fabriquant, et respecter les consignes d'applica-
tion, de sécurité et de mise a la poubelle du fabri-
cant de produit de nettoyage.

—  Ntiliser aucun produit moussant, pour vitres ou
multi-usage ! Ne jamais plonger I'appareil dans
l'eau.

Des substances déterminées peuvent provoquer la for-

mation de vapeurs ou de mélanges explosifs par tour-

billonnement avec l'air aspiré.

Ne jamais aspirer les substances suivantes:

— Des gazes, liquides et poussieres (poussiéres
réactives) explosifs ou inflammables

—  Poussieres réactives de métal (p.ex. aluminium,
magnésium, zinc) en rapport avec des détergents
alcalins et acides

— Acides forts et lessives non diluées

—  Solvants organiques (p.ex. essence, dilutif de cou-
leur, acétone, fuel).

—  Parailleurs, elles peuvent s’avérer agressives pour
les matériaux utilisés sur I'appareil.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour consé-
quence la mort ou des blessures corporelles graves.
AN  AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dangereuse qui peut
avoir pour conséquence des blessures corporelles
graves ou la mort.

A PRECAUTION

Pour une situation potentiellement dangereuse qui peut
avoir pour conséquence des blessures légeres ou des
dommages matériels.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Description de 'appareil

lllustrations, cf. c6té escamotable !
Controler le matériel lors du déballage
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages. Si des dégats dus au trans-
port sont constatés, il faut en informer le revendeur.
Figure : KN

1 Réservoirs

2 Raccord, tuyau de pulvérisation

3 Touche de déverrouillage du volet filtrant

4 Raccord du flexible d'aspiration, aspiro-laveur
5 Nettoyage du filtre
6

7

8

9

Téte de I'appareil
Poignée de transport
Bouton pour I'aspiration
Bouton pour la vaporisation
10 Logement pour tubes de pulvérisation et aspiration
11 Déverrouillage du réservoir
12 Filtre plat a plis **
13 Réservoir d'eau sale, amovible *
14 Reéservoir d'eau fraiche, amovible *
15 Flexible de pulvérisation - aspiration
16 Poignée
17 Vanne d'air additionnel
18 Levier de pulvérisation
19 Touche de fixation pour levier de pulvérisation
20 Levier de verrouillage
21 Tubes de pulvérisation - aspiration 2 x 0,5 m
22 Buse de lavage pour le nettoyage de moquettes,
avec une semelle pour sols durs.
23 Détergent pour moquettes RM 519 (100 ml)
Accessoires d'aspiration supplémentaires
24 Adaptateur pour I'aspiration humide / séche
25 Buse pour sol permutable pour moquettes et sols
durs
26 Suceur fente
27 Buse-brosse pour coussins
28 Sac filtrant

FR -6
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29 Buse de lavage pour le nettoyage de
meubles capitonné et surfaces textiles **

* déja mise en place dans I'appareil

**SE 5.100 Plus

Avant la mise en service

Figure : A

= Tourner les deux verrouillages dans le sens de la
fleche, retirer la téte d'appareil et enlever les ac-
cessoires du réservoir.

Figure : |

= Monage des roues et roulettes de guidage

Figure : IEA

= Montage du support pour les accessoires.

Mise en service

= Nettoyage au mouillé
(voir le chapitre « nettoyage au mouillé/remplis-
sage du réservoir d'eau fraiche »)

= Aspiration a sec
(Voir le chapitre « aspiration a sec »)

= Aspiration de salissures humides / d'eau
(cf. chapitre « Aspiration de salissures humides /
d'eau »)

Figure : [ H

= Mettre la téte d'appareil en place et la verrouiller.

Figure : A

= Positionner le tuyau d'aspiration et le tuyau de pul-
vérisation sur les raccords de |'appareil.
Remarque :
Enfoncer a fond le flexible d'aspiration dans le rac-
cordement afin qu'il s'enclenche.

Figure :

= Enfiler le tube de pulvérisation - aspiration et I'enfi-
cher sur la poignée. Le levier de verrouillage est
centré lors de I'enfilage, tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre pour le sécuriser.

= Enficher la buse de lavage sur les tubes d'aspira-
tion et de pulvérisation et sécuriser avec un levier
de verrouillage.

L'appareil est maintenant prét au nettoyage humide.

Nettoyage humide
des moquettes/sols durs/capitonnages

ATTENTION

Contréler I'objet a nettoyer avant la mise en oeuvre de
I'appareil @ un endroit discret a la résistance de la cou-
leur et la résistance a l'eau.

Ne pas nettoyer de surface sensibles a I'eau comme par
ex. les parquets (I'humidité peut pénétrer et endomma-
ger le sol).

Remarque

L'eau chaude (maximum 50° C) augmente l'efficacité du
nettoyage.

N'enclencher la pompe de détergent que lors de |'utili-
sation. Eviter autant que possible toute marche a sec
ainsi qu'une formation inutile de pression (pression de
bourrage).

En cas de risque de surchauffe, le disjoncteur ther-
mique coupe la pompe de détergent. Apres le refroidis-
sement (20 - 30 min), la pompe est de nouveau opéra-
tionnelle.

Remplissage du réservoir d'eau fraiche

Figure : IF

Le réservoir d'eau fraiche peut étre retiré pour le rem-
plissage.

Verser 100 - 200 ml (la quantité varie selon le degré
d'encrassement) de détergent 519 dans le réservoir
d'eau propre, remplir avec de I'eau du robinet, sans sur-
remplir (respecter le repere MAXI).

Nettoyage humide de moquettes

= Utiliser la buse de lavage pour le nettoyage de ta-
pis.

= Travailler sans semelle pour sols durs.

Pour le nettoyage, n'utiliser que le détergent pour mo-

quettes RM 519 de KARCHER.

Nettoyage humide des sols durs

Ne pas nettoyer des parquets !

= Utiliser la buse de lavage pour le nettoyage de ta-
pis.

= Placer la semelle pour sols durs latéralement sur la
buse de lavage.
La Iévre en caoutchouc pointe vers l'avant, les
bandes de brosse vers l'arriére.

Nettoyage humide des rembourrages

= Utiliser la buse de lavage pour le nettoyage de
meubles capitonnés et surfaces textiles.

Commencer le travail

Figure : K1

= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

= Appuyer sur le bouton d'aspiration, la turbine d'as-
piration marche.

Figure : {1

= Fermer complétement les coulisseaux d'air secon-
daire sur la poignée.

Figure : EE

= Appuyer surla touche de vaporisation, la pompe de
détergent est opérationnelle.

Figure : [A

= Actionner le levier de pulvérisation sur la poignée
pour vaporiser la solution de nettoyage.

Figure : [H

= Pour une pulvérisation continue, le levier de pulvé-
risation peut étre fixé, pour cela actionner le levier
de pulvérisation et tirer la touche de fixation vers
l'arriére.

= Parcourir la surface a nettoyer en bandes qui se
chevauchent. Tirer ce faisant la buse vers l'arriére
(ne pas pousser).

Vider le réservoir d'eau sale durant le travail

= Lorsque le réservoir d'eau sale est plein, 'appareil
se coupe automatiquement.
Remarque : lorsque l'appareil se coupe, l'arréter,
sinon la turbine d'aspiration se remet en marche
lors de I'ouverture de I'appareil.

= Déverrouiller et retirer la téte de I'appareil.

= Retirer le réservoir d'eau sale et le vider.

Fin du nettoyage au mouillé

= Ringer les conduites de pulvérisation dans
I'appareil :
Remplir le réservoir d'eau du robinet avec 1 litre
d’eau claire environ.
Tenir la buse au-dessus de I'écoulement et mettre
la pompe de pulvérisation en marche jusqu’a ce
que l'eau claire soit complétement vidée.
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Conseils de nettoyage/Méthode de travail

Travailler toujours de la lumiére vers I'ombre (de la
fenétre vers la porte).

Toujours travailler de la surface nettoyée vers la
surface a nettoyer.

La moquette avec chanvre peut se rétracter avecle
travail humide et perdre sa couleur.

Brosser les tapis a poils longs dans le sens du poil
apres le nettoyage en état humide (par ex. avec un
balai-brosse ou un balai a tapis).

Une imprégnation avec le détergent Care Tex RM
762 apres le nettoyage humide empéche une nou-
velle salissure rapide du revétement textile.

Ne parcourir ou disposer des meubles sur la sur-
face nettoyée qu'aprés le séchage pour empécher
les points d'appui ou les taches de rouille.

Méthodes de nettoyage

Pour des encrassements légers a normaux (net-
toyage d'entretien) :

>
>

>

>

enclencher aspirer et vaporiser.

Vaporiser la solution de nettoyage et I'aspirer en
méme temps dans une étape de travail.

Puis, éteindre l'interrupteur pour vaporiser et aspi-
rer le reste de la solution de nettoyage.

Aprés le nettoyage des tapis, nettoyer a nouveau a
I'eau chaude et si nécessaire imperméabiliser.

En cas de forts encrassement ou de taches (net-
toyage a fond) :

>

>
>
>

enclencher la vaporisation.

Appliquer la solution de nettoyage et laisser agir 5
minutes (I'aspiration est éteinte).

Nettoyer la surface comme pour la saleté légére/
normale.

Aprés le nettoyage des tapis, nettoyer a nouveau a
I'eau chaude et claire, et si nécessaire imperméa-
biliser.

Aspiration de poussiéres

ATTENTION
Le réservoir et les accessoires doivent étre secs, afin
que la poussiére ne colle pas.

>

Retirer le réservoir d'eau sale et d'eau fraiche.

Figure :

>

Recommandation : mettre le sac filtrant en place
pour aspirer.

Figure :
>

>

>

Utiliser I'adaptateur pour aspirer les poussiéeres et
les liquides. Emboitez I'adaptateur sur la poignée
ou sur le flexible d'aspiration, tournez le levier de
verrouillage et sécurisez.

Sélectionner les accessoires désirés et enficher di-
rectement les tubes de pulvérisation - aspiration ou
directement sur I'adaptateur.

Mettre I'aspiration en service.

Remarque : ne pas enclencher la vaporisation.

Aspiration des sols durs
Figure :

>

Appuyer avec le pied sur l'inverseur de la buse
pour sol. Les brosses sur le coté inférieur de la
buse pour sol sont déployées

Aspiration de moquettes
Figure : @

>

Appuyer avec le pied sur l'inverseur de la buse
pour sol. Les brosses sur le c6té inférieur de la
buse pour sol sont rentrées.

>

Activer la vanne d'air additionnel pour ajuster la
force d'aspiration.

Remarque :

Refermer lla vanne d'air additionnel apres usage.

Aspiration de salissures humides / d'eau

ATTENTION
Ne pas utiliser de papier filtre!

>

>

Retirer le réservoir d'eau du robinet et d'eau sale ;
aspirer les saletés humides / I'eau directement
dans le réservoir.

Utiliser la buse de lavage pour l'aspiration de salis-
sures humides / d'eau.

Lorsque le réservoir d'eau sale est plein, I'appareil
se coupe automatiquement.

Remarque : lorsque l'appareil se coupe, l'arréter
en appuyant sur la touche aspiration, sinon la tur-
bine d'aspiration se remet en marche lors de I'ou-
verture de |'appareil.

Lors de I'utilisation des suceurs pour joints:

>

(2227 v

v

Emboiter I'adaptateur pour aspirer les poussiéres
etles liquides et sécuriser. Emboiter le suceur pour
joints directement sur I'adaptateur.

Mettre I'aspiration en service.

Fin de Il'utilisation

Mettre I'appareil hors tension.

Vider le réservoir plein.

Rincer la cuve a I'eau claire.

Séparer la poignée, les tubes d'aspiration et de pul-
vérisation et la buse de lavage en ouvrant le levier
de verrouillage (position intermédiaire).

Rincer les piéces des accessoires a I'eau courante
et les laisser sécher.

= Laisser I'appareil debout et ouvert pour le laisser
sécher.

Figure :

= Rangement des accessoires : le flexible d'aspi-

>

ration, les tubes d'aspiration et les accessoires
peuvent étre rangés de fagon peu encombrante et
fixés de fagon pratique sur l'appareil.
Rangement de I’appareil Stocker I'appareil dans
des locaux secs.

Entretien et maintenance

Nettoyer la buse de pulvérisation

En cas de vaporisation irréguliére

Figure : [H

>

Desserrer la fixation de la buse et la sortir, nettoyer
la buse ou la remplacer.
Nettoyer le filtre dans le réservoir d'eau
propre

1 an ou en cas de besoin
Figure : EE1

>

Nettoyer le tamis.
Nettoyage du filtre a plis plat

En cas d'encrassement important :
Figure : Fl

>

FR -8

Déverrouiller le couvercle et le rabattre, retirer le
filtre plat plissé et tapoter le filtre.



Assistance en cas de panne

Il ne sort pas d'eau a la buse

Remplir le réservoir d'eau fraiche.

Tamis dans le réservoir d'eau propre colmaté.

Le disjoncteur thermique a arrété la pompe de dé-
tergent a cause d'un risque de surchauffe. Couper
I'appareil et le faire refroidir (env. 20-30 min).

= Pompe a détergent défectueuse, faire appel au
service apres-vente.

(X7

Jet de vaporisation irrégulier

Nettoyer la buse de pulvérisation de la buse de la-
vage.

v

Puissance d'aspiration insuffisante

Fermer la vanne d'air additionnel sur la poignée.
Accessoires, tuyaux ou tubes d'aspiration colma-
tés, éliminer le colmatage.

Le sac filtrant est plein : Mettre un nouveau sac fil-
trant en place.

Le filtre a plis plat est encrassé, actionner le net-
toyage du filtre, le déposer et le nettoyer en cas
d'encrassement plus important (voir le chapitre

« nettoyage du filtre a plis plat ».

vy vy

Pompe a détergent faisant du bruit
= Faire I'appoint d'eau fraiche dans le réservoir.
Forte formation de mousse dans le réservoir
2 Utiliser le détergent correct de KARCHER.
L'appareil ne fonctionne pas
= Brancher la fiche secteur.

Caractéristiques techniques

Tension 220 - 240 \
1~50-60 Hz

Puissance P, 1200 W
Puissance P,,., 1400 w
Protection du réseau (a action 10 A
retardée)

Niveau de pression acous- 77 dB(A)
tique (EN 60704-2-1)

Poids (sans accessoire) 71 kg

Sous réserve de modifications techniques !
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Avvertenze generali IT 5
Norme di sicurezza IT 5
Simboli riportati nel manuale d'uso IT 6
Descrizione dell'apparecchio IT 6
Uso IT 7
Cura e manutenzione IT 8
Guida alla risoluzione dei guasti IT 8
Dati tecnici IT 9

Avvertenze generali
i I!!J Prima di utilizzare I'apparecchio per la

prima volta, leggere le presenti istru-

zioni per l'uso originali, seguirle e con-

servarle per un uso futuro o in caso di

rivendita dell'apparecchio.
Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio & concepito per il solo uso dome-

stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o

industriale.

—  Con l'acquisto di questo apparecchio avete acqui-
stato un estrattore per nebulizzazione per la pulizia
di manutenzione o la pulizia accurata di tappeti con
effetto detergente profondo.

—  Con un inserto per pavimenti duri per la bocchetta
di lavaggio (compresa nella fornitura) & possibile
pulire anche pavimenti duri.

—  Conirelativi accessori (compresi nella fornitura) &

possibile utilizzarlo anche come aspiratore multiu-
SO.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
%@ non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ﬁ ciclabili preziosi e vanno percid consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
EEEE )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.
Smaltimento di filtro e sacchetto filtrante

Il filtro e il sacchetto filtrante sono realizzati in materiale
ecologico.

Se non contengono sostanze aspirate vietate per i rifiuti
domestici, possono essere smaltiti con i normali rifiuti
domestici.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

IT

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di garanzia pub-
blicate dalla nostra societa di vendita competente. Entro
il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti al’'apparecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garan-
zia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al
piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

Servizio assistenza

In caso di domande o anomalie la filiale KARCHER é fe-
lice di poterla aiutare.
(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Norme di sicurezza

Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle pre-
senti istruzioni, sia le norme vigenti in materia di sicu-
rezzalantinfortunistica.

Qualsiasi uso non conforme alle presenti indicazioni
comporta I'immediato decadimento della Garanzia.

AN PERICOLO

Collegare I'apparecchio solo a prese con corretta

messa a terra.

—  Collegare I'apparecchio solo a corrente alternata.
La tensione deve corrispondere a quella indicata
sulla targhetta dell'apparecchio.

—  Non toccare mai la spina e la presa con le mani ba-
gnate.

—  Non staccare la spina dalla presa tirando il cavo di
collegamento.

—  Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione,
spegnere l'apparecchio e staccare la spina.

— Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti
autorizzato.

—  Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di allac-
ciamento e la spina di alimentazione non presenti-
no danni. Far sostituire immediatamente il cavo di
allacciamento danneggiato dal servizio clienti auto-
rizzato/da un elettricista specializzato.

—  Per evitare incidenti elettrici raccomandiamo di col-
legare I'apparecchio a prese elettriche dotate di in-
terruttore differenziale (con corrente differenziale
nominale | dn non superiore a 30 mA).

—  Usare esclusivamente cavi di prolunga protetti con-
tro gli spruzzi d'acqua. Sezione minima: 3x1 mm2.
La protezione contro gli spruzzi d'acqua e la resi-
stenza meccanica deve essere garantita anche
dopo l'eventuale sostituzione di giunti del cavo di
alimentazione o del cavo di prolunga.

Prima di scollegare I'apparecchio dalla rete elettri-
ca, spegnere lo stesso premendo I' interruttore ge-
nerale.

— In caso di formazione di schiuma o fuoriuscita di li-

quido, spegnere subito I'apparecchio oppure stac-

care la spina dalla rete!
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A AVVERTIMENTO

Questo apparecchio non ¢ indicato per essere usa-
to da persone con delle limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali e da persone che abbiano poca
esperienza e/o conoscenza dell'apparecchio a
meno che non vengano supervisionati per la loro
sicurezza da una persona incaricata o che abbiano
da questa ricevuto istruzioni su come usare I'appa-
recchio e dei pericoli da esso derivante.

— I bambini non devono giocare con l'apparecchio.

—  Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non gio-
chino con I'apparecchio.

— La pulitura e la manutenzione utente non devono
essere eseguiti dai bambini senza sorveglianza.

—  Tenere le pellicole di imballaggio fuori dalla portata
dei bambini. Rischio di asfissia!

—  Disattivare I'apparecchio dopo ogni impiego e pri-
ma di ogni pulizia/manutenzione.

—  Pericolo d'incendio. Non aspirare oggetti brucianti
o ardenti.

— Il piano di appoggio dell'apparecchio deve esse
stabile.

—  L'operatore deve utilizzare I'apparecchio in modo
conforme alla sua destinazione. Inoltre deve tenere
conto delle condizioni presenti in loco e fare atten-
zione a persone terze (in particolare bambini) du-
rante l'uso dell'apparecchio.

—  Verificare il perfetto stato dell'apparecchio e degli
accessori prima della messa in funzione. In caso
contrario e vietato usarlo.

—  Nonimmergere mail'apparecchio, il rispettivo cavo
e/o la presa in acqua o altri liquidi.

—  E vietato usare I'apparecchio in ambienti a rischio
di esplosione. Se I'apparecchio viene usato in zone
di pericolo, osservare le disposizioni di sicurezza
vigenti.

—  Proteggere I'apparecchio da intemperie, umidita e
fonti di calore.

—  Se l'apparecchio dovesse cadere, € necessario
portarlo presso un centro di assistenza autorizzato
che verifichera, se vi sono guasti interni, i quali pos-
sono limitare la sicurezza del prodotto..

—  Non aspirare sostanze tossiche.

—  Non aspirare materiali come gesso o cemento che
possono indurirsi quando entrano in contatto con
acqua. Possono danneggiare il buon funzionamen-
to dell'apparecchio.

—  L'apparecchio va collocato in posizione orizzontale
durante il funzionamento.

—  Utilizzare solo detergenti consigliati dal produttore
e rispettare le avvertenze d'uso, di smaltimento e di
avviso del produttore del detergente.

—  Non usare detergenti abrasivi, detergenti per il ve-
tro o detergenti universali! Non immergere mai I'ap-
parecchio in acqua.

Determinate sostanze possono formare Insieme all’aria

di aspirazione vapori e miscele esplosivi

Non aspirare mai le seguenti sostanze:

—  gas esplosivi o infiammabili, liquidi e polveri (polve-
ri reattive)

—  Polveri di metallo reattive (ad es. alluminio, magne-
sio, zinco) insieme a detergenti fortemente alcalini
ed acidi

— Acidi e soluzioni alcaline allo stato puro

—  Soluzioni organiche (ad es. benzina, diluenti per
vernici, acetone o gasolio).

IT

—  Queste sostanze possono inoltre corrodere i mate-
riali dell'apparecchio.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina lesioni gravi o
la morte.

AN AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che potrebbe de-
terminare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Per una situazione di rischio possibile che potrebbe de-
terminare danni leggeri a persone o cose.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Descrizione dell’apparecchio

Figure riportate sulla pagina pieghevo-
le!

Durante il disimballaggio controllare
I'eventuale mancanza di accessori o la presenza di dan-
ni del contenuto. Nel caso in cui si riscontrino danni do-
vuti al trasporto, informare immediatamente il proprio ri-
venditore.

Y

;

Figura KR

1 Contenitore

2  Collegamento, tubo flessibile di nebulizzazione

3 Tasto di sblocco coperchio filtro

4 Attacco per il tubo flessibile d’aspirazione, aspira-

tore con filtro.

Pulizia del filtro

Testa dell'apparecchio

Maniglia di trasporto

Tasto per aspirare

Tasto per spruzzare
0 Alloggiamento per tubi di nebulizzazione-aspirazio-
ne
Sblocco recipiente
Filtro plissettato piatto *
Contenitore dell'acqua sporca, rimovibile *
Contenitore dell'acqua pulita, rimovibile *
Tubo flessibile per spruzzare-aspirare
Impugnatura
Cursore per aria secondaria
Leva di nebulizzazione
Tasto di regolazione per leva di nebulizzazione
Leva di blocco
Tubo di nebulizzazione-aspirazione 2 x 0,5 m
Bocchetta di lavaggio per la pulitura di tappeti, con
inserto per pavimenti duri
Detergente per tappeti RM 519 (100 ml)
Accessori supplementari per aspirazione
Adattatore per aspirazione di liquidi/a secco
Bocchetta pavimenti commutabile per tappeti e pa-
vimenti duri
Bocchetta fessure
Bocchetta poltrone
Sacchetto filtro

Bocchetta di lavaggio per la pulizia di imbot-
titure »+

* gia montato nell'apparecchio

**SE 5.100 Plus

= OoO~NO O,

1
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

23

24
25

26
27
28

29
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Prima della messa in funzione
Figura A
= Ruotare i due dispositivi di sblocco in direzione del-
la freccia, rimuovere la testa dell'apparecchio ed
estrarre gli accessori dal serbatoio.

Figura
= Montare le ruote e le rotelle pivottanti.

Figura IZ4
= Montare il sostegno per degli accessori.

Messa in funzione

= Pulizia ad umido
(vedere capitolo ,Pulizia ad umido/Riempire il con-
tenitore dell'acqua pulita®)
= Aspirazione a secco
(vedere capitolo ,Aspirazione a secco”)
= Aspirazione di sporco umido/acqua
(vedi il capitolo ,Aspirazione di sporco umido/ac-
qua‘)
Figura
= Posizionare la testa dell'apparecchio e bloccarla.
Figura I
= Inserire il tubo flessibile di aspirazione e di nebuliz-

zazione sugli attacchi dell'apparecchio.

Avviso:

Premere il tubo flessibile di aspirazione nell'attacco

affinché si agganci.
Figura
= Collegare i tubi di nebulizzazione-aspirazione e in-
serirli sulla maniglia. La leva di blocco durante I'as-
semblaggio si trova al centro, per bloccare ruotare
in senso orario.
Infilare la bocchetta di lavaggio sul tubo aspirante
a spruzzo e fissare con leva di blocco.
A questo punto I'apparecchio é pronto per la pulizia
ad umido.

>

Pulitura bagnata
Tappeti/pavimenti duri/imbottiture

ATTENZIONE

Prima di utilizzare I'apparecchio, accertarsi su un punto
nascosto dell'oggetto da pulire della stabilita del colore
e della resistenza all'acqua.

Non pulire superfici sensibili all'acqua quali ad es. par-
quet (I'umidita si potrebbe infiltrare e danneggiare il pa-
vimento).

Indicazione

L'acqua calda (massimo 50 °C) aumenta l'effetto deter-
gente.

Azionare la pompa del detergente solo in caso di utiliz-
zo. Evitare un funzionamento a secco e la formazione di
pressione (pressione di ristagno).

Il termointerruttore di protezione disattiva la pompa del
detergente in caso di pericolo di surriscaldamento.
Dopo la fase di raffreddamento (20 - 30 min.) la pompa
€ nuovamente pronta all'uso.

Riempire il serbatoio dell'acqua pulita

Figura I

Il serbatoio dell'acqua pulita pud essere rimosso per ri-
empirlo.

Versare 100 - 200 ml di detergente per tappeti RM 519
(la quantita pud variare in base al grado di impurita) nel
serbatoio di acqua pulita e riempire, non troppo, con ac-
qua del rubinetto (osservare la marcatura MAX).

IT

Pulizia ad umido di moquette

= Utilizzare la bocchetta di lavaggio per la pulitura di
tappeti.

= Lavorare senza inserto per pavimenti duri.

Per la pulizia si prega di utilizzare solo il detergente per

tappeti RM 519 della ditta KARCHER.

Pulitura bagnata di pavimenti duri

Non pulire laminati parquet!

= Utilizzare la bocchetta di lavaggio per la pulitura di
tappeti.

Infilare laterlamente l'inserto per pavimenti duri sul-
la bocchetta di lavaggio.

Il labbro di gomma ¢ rivolto in avanti, le setole
spazzola invece all'indietro.

Pulizia ad umido di imbottiture

= Utilizzare la bocchetta di lavaggio per la pulitura di
imbottiture.

Iniziare a lavorare

Figura [EX

= Inserire la spina in una presa elettrica.

= Premere il tasto per aspirare, la turbina di aspira-
zione si mette in funzione.

Figura 1

= Chiudere completamente il cursore dell'aria secon-
daria sulla maniglia.

Figura £

= Premere il tasto per nebulizzare, la pompa del de-
tergente & pronta.

Figura A

= Per spruzzare la soluzione detergente azionare la
leva di nebulizzazione sulla maniglia.

Figura

= Per la nebulizzazione continua € possibile fissare

la leva di nebulizzazione, premere la leva di nebu-

lizzazione e spingere indietro il tasto di regolazio-

ne.

Percorrere la superficie da pulire a sovrapposizio-

ne. Durante tale operazione, tirare indietro la boc-

chetta (non spingere).

Svuotare il contenitore dell'acqua sporca durante il

lavoro

>

>

>

Quando il serbatoio dell'acqua sporca € pieno, I'ap-
parecchio si spegne automaticamente.

Nota: Quando I'apparecchio si disattiva, spegnere
I'apparecchio poiché altrimenti la turbina di aspira-
zione si riattiva all'apertura dell'apparecchio.

= Sbloccare e staccare la testa dell'apparecchio.

= Estrarre e svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.

Terminare la pulizia ad umido

= Lavare i tubi di spruzzatura nell'apparecchio, a tal
fine:
Riempire il serbatoio acqua pulita con con circa 1
litro di acqua chiara.
Tenere la bocchetta sopra lo scolo e accendere la
pompa di spruzzatura finché I'acqua € uscita tutta.

Suggerimenti per la pulizia/Modalita di lavoro

—  Operare sempre dalla luce all'ombra (dalla finestra
alla porta).

—  Operare sempre dalla superficie pulita verso la su-
perficie sporca.

—  La moquette con un fondo di juta in caso di inter-
vento di pulitura troppo bagnato pud contrarsi e
scolorire.
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—  Spazzolare i tappeti a pelo lungo dopo la pulizia
quando sono ancora bagnati in direzione del pelo
(ad es. con una spazzola per peli o uno strofinac-
cio).

— Una impregnatura con detergente Care Tex RM
762 dopo la pulizia bagnata previene che il rivesti-
mento tessile si possa sporcare subito.

—  Percorre la superficie trattata o posizionarvi dei
mobili solo dopo I'asciugatura per prevenire che si
possano formare impronte o macchie di ruggine.

Metodi di pulizia

In caso di sporco da leggero fino a normale (pulizia
domestica):

= Attivare aspirazione e nebulizzazione.

= Spruzzare ed aspirare contemporaneamente la so-
luzione detergente in un solo passaggio.
Successivamente spegnere l'interruttore per
spruzzare ed aspirare i resti della soluzione deter-
gente.

Dopo la pulizia pulire nuovamente i tappeti con ac-
qua pulita e calda ed impregnare all'occorrenza.
In caso di sporco intenso o macchie (pulizia di fon-
do):
>

>

>

Accendere la nebulizzazione.

Applicare la soluzione detergente e far agire per al-
meno 5 minuti (aspirazione disattivata).

Quindi pulire la superficie come nel caso di sporco
leggero / normale.

Dopo la pulizia pulire nuovamente i tappeti con ac-
qua pulita e calda ed impregnare all'occorrenza.

>
>
>

Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Il contenitore e gli accessori devono essere asciutti, al-

trimenti lo sporco s'incolla.

= Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca e pulita.

Figura 4

= Raccomandazione: Per I'aspirazione inserire il
sacchetto filtro.

Figura [H

= Usare l'adattatore per aspirazione di liquidi/a sec-

co. Introdurre I'adattatore sulla maniglia o il tubo di

aspirazione, ruotare la leva di blocco e serrarla.

Scegliere |'accessorio desiderato e introdurlo sui

tubi di nebulizzazione-aspirazione o direttamente

sull'adattatore.

Attivare l'aspirazione.

Nota: Non accendere la nebulizzazione.

Aspirazione di pavimenti duri

Figura 3

= Premere con il piede sul commutatore della boc-
chetta pavimenti. Le setole sotto alla bocchetta pa-
vimenti fuoriescono.

Aspirazione di moquette

Figura {3

= Premere con il piede sul commutatore della boc-

chetta pavimenti. Le setole sotto alla bocchetta pa-

vimenti rientrano.

Per I'adattamento della forza di aspirazione aziona-

re il cursore per I'aria secondaria.

Nota:

Richiudere il cursore dell'aria secondaria dopo

l'uso!

>

>

>

IT

Aspirazione di sporco umido/acqua

ATTENZIONE

Non utilizzare il sacchetto filtrante!

= Rimuovere il serbatoio dell'acqua pulita e sporca,
aspirare lo sporco umido/l'acqua direttamente dal
serbatoio.

Per I'aspirazione di sporco umido/acqua utilizzare
la bocchetta di lavaggio.

Quando il serbatoio dell'acqua sporca € pieno, I'ap-
parecchio si spegne automaticamente.

Nota: Quando I'apparecchio si disattiva, spegnere
I'apparecchio con il tasto Aspirare poiché altrimenti
la turbina di aspirazione si riattiva all'apertura
dell'apparecchio.

Se si utilizza una bocchetta per fughe:

= Applicare e bloccare |'adattatore per aspirazione di
liquidi/a secco. Applicare la bocchetta per fughe di-
rettamente sull'adattatore.

Attivare I'aspirazione.

>

v

Dopo l'uso

Spegnere I'apparecchio.

Svuotare il serbatoio pieno.

Sciacquare accuratamente il contenitore con ac-
qua pulita.

Staccare la maniglia, il tubo di nebulizzazione-aspi-
razione e la bocchetta di lavaggio ed aprire a tal
fine la leva di blocco (posizione centrale).
Sciacquare gli accessori sotto acqua corrente e
successivamente asciugare.

= Lasciare aperto I'apparecchio per asciugarlo.
Figura

= Alloggiamento accessori: Tubo flessibile, tubi di
aspirazione ed accessori possono essere fissati in
modo pratico ed in poco spazio all'apparecchio.
Conservare I'apparecchio. Conservare I'appa-
recchio in luoghi asciutti.

Cura e manutenzione

Pulire I'ugello di nebulizzazione

In caso di getto irregolare.

Figura &

= Allentare il fissaggio della bocchetta ed estrarla,
quindi pulire o sostituila.

vy

>

>

Pulire il filtro nel serbatoio dell'acqua pulita

1 x anno, o secondo necessita.

Figura EE1
= Pulire il filtro.

Pulire il filtro plissettato piatto
In caso di sporco piu intenso:

Figura F1l
= Sbloccare ed aprire il coperchio, rimuovere il filtro
plissettato piatto, togliere la rete e battere il filtro.

Guida alla risoluzione dei guasti

Nessuna fuoriuscita di acqua dalla bocchetta

>
>
>

Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.

Filtro nel serbatoio dell'acqua pulita otturato.

Il termointerruttore di protezione ha spento la pom-
pa del detergente per motivi di surriscaldamento.
Spegnere e lasciare raffreddare |'apparecchio (ca.
20-30 min).

-8



= Pompa del detergente difettosa, contattare il servi-

zio clienti.

Getto di spruzzo irregolare

= Pulire l'ugello di nebulizzazione della bocchetta di

lavaggio.

Potenza di aspirazione insufficiente
= Chiudere il cursore dell'aria secondaria sulla mani-

glia.

= Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubo rigi-
do di aspirazione otturati, si prega di eliminare le ot-

turazioni.

= Saccetto filtro pieno: inserire un nuovo sacchetto

filtro.

= lIfiltro plissettato piatto & sporco, azionare la pulizia
del filtro, in caso di sporco intenso smontare e puli-

re (vedi capitolo ,Pulire il filtro plissettato piatto”.

Pompa del detergente rumorosa

= Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.

Forte formazione di schiuma nel serbatoio

> Usare il detergente adatto della ditta KARCHER.
L'apparecchio non funziona

= Inserire la spina di alimentazione.

Tensione 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Potenza P, 1200 w
Potenza P, 1400 W
Protezione rete (fusibile ritar- 10 A
dato)

Pressione acustica 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Peso (senza accessori) 71 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

IT
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Algemene instructies
i I!J Lees véor het eerste gebruik van uw

apparaat deze originele gebruiksaan-
wijzing, ga navenant te werk en be-
waar deze voor later gebruik of voor
een andere eigenaar.

Doelmatig gebruik

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet

bedoeld voor industrieel gebruik.

—  Met de aankoop van dit apparaat heeft u zich een
sproeiextractieapparaat aangeschaft voor de on-
derhoudsreiniging resp. basisreiniging van vioer-
bedekkingen met dieptereiniging.

— Met een opzetstuk voor harde vloeren voor de was-

sproeier (meegeleverd) kunnen ook harde vloeren

gereinigd worden.

Met de overeenkomstige toebehoren (meegele-

verd) kan het ook als multifunctionele zuiger ge-

bruikt worden.

Zorg voor het milieu

{yYy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
<9 poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-

o3

gebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
ﬁ waardevolle materialen die geschikt zijn voor

hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
BN cen inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.
Afvoer van filters en filterzakken

Filters en filterzakken zijn gemaakt van milieuvriendelijk
materiaal.

Voor zover ze geen opgezogen substanties bevatten
die niet via het huishoudelijke afval verwijderd mogen
worden, mogen ze via het normale huisafval afgevoerd
worden.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In elk land gelden de door onze hiervoor verantwoorde-
lijke verkoopmaatschappij uitgegeven garantievoor-

waarden. Eventuele storingen aan het apparaat verhel-
pen wij zonder kosten binnen de garantietermijn als een
materiaal of fabrieksfout hiervan de oorzaak is. Neem
bij klachten binnen de garantietermijn contact op met
uw leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem de accessoires en uw aankoopbe-
wijs mee.

Klantenservice

Bij vragen of storingen helpt onze KARCHER-filiaal u
graag verder.
(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

Veiligheidsinstructies

Behalve aan de in deze gebruiksaanwijzing gegeven
aanwijzingen moet men zich aan de wettelijke veilig-
heidsvoorschriften houden.

Bij niet met deze instructies overeenkomstig gebruik
komt de garantie te vervallen.

AN GEVAAR

Sluit het apparaat uitsluitend op correct geaarde

stopcontacten aan.

—  Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het appa-
raat. De spanning moet overeenkomen met de ver-
melding op het typeplaatje van het apparaat.

—  Pak de stekker en wandcontactdoos nooit met
vochtige handen beet.

—  Netstekker niet verwijderen door hem aan de net-
kabel uit het stopcontact te trekken.

—  Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
altijd het apparaat uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken.

—  Reparaties en werkzaamheden aan elektrische
componenten mogen alleen door bevoegde mede-
werkers van de technische dienst worden uitge-
voerd.

—  Controleer netsnoer en stekker voor gebruik altijd
op beschadigingen. Laat een beschadigd netsnoer
onmiddellijk vervangen door een bevoegde klan-
tendienst-/elektromonteur.

—  We adviseren wandcontactdozen met voorgescha-
kelde lekstroom-veiligheidsschakelaar (maximaal
30 mA nominale activerings-stroomsterkte) te ge-
bruiken, ter vermijding van elektrische ongelukken.

—  Gebruik uitsluitend een spatwaterdicht verleng-
snoer met een doorsnede van minimaal 3x1 mm?2.

—  Als erverbindingen met het netsnoer of de verleng-
kabel worden vervangen, moet ervoor worden ge-
zorgd dat de spatwaterbescherming en de mecha-
nische sterkte behouden blijven.

—  Voordat het apparaat van het stroomnet wordt ge-
haald, moet het altijd eerst met de hoofdschakelaar
worden uitgeschakeld.

—  Schakel het apparaat bij schuimvorming of het vrij-

komen van vioeistof onmiddellijk uit of verwijder de

netstekker!
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A WAARSCHUWING

Dit apparaat mag niet gebruikt worden door perso-
nen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten of met te weinig ervaring en/of kennis,
tenzij ze onder toezicht staan van een bevoegde
persoon die instaat voor hun veiligheid of van die
persoon instructies hebben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de daaruit resulterende
gevaren begrijpen.

—  Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

—  Kinderen moeten gecontroleerd worden om te ga-
randeren dat ze niet met het apparaat spelen.

—  De reiniging en het gebruikersonderhoud moegen
niet zonder toezicht door kinderen uitgevoerd wor-
den.

—  Verpakkingsfolie buiten het bereik van kinderen
houden, er bestaat verstikkingsgevaar!

—  Apparaat na elk gebruik en voor elke reiniging / elk
onderhoud uitschakelen.

—  Brandgevaar! Geen brandende of glimmende voor-
werpen opzuigen.

—  Het apparaat moet op een stevige ondergrond
staan.

—  De gebruiker moet het apparaat doelmatig gebrui-
ken. Hij moet de plaatselijke omstandigheden in
acht nemen en bij het werken met dit apparaat
goed letten op anderen, vooral op kinderen.

—  Het apparaat en de accessoires voor gebruik con-
troleren op goede staat. Indien zij niet in goede
staat verkeren, mag u de apparatuur niet gebrui-
ken.

—  Het apparaat, de kabel of de stekker nooit in water
of andere vioeistoffen onderdompelen.

—  Niet gebruiken in ruimtes met ontploffingsgevaar.
Bij toepassing van het apparaat in gevaarlijk ge-
bied moet u de overeenkomstige veiligheidsvoor-
schriften in acht nemen.

—  Apparaat tegen externe weersinvioeden, vocht en
warmtebronnen beschermen.

—  Mocht het apparaat vallen, moet het door een ge-
autoriseerde klantenservice gecontroleerd worden
aangezien inwendige storingen voorhanden zou-
den kunnen zijn die de veiligheid van het product
beinvioeden.

—  Zuig geen giftige substanties op.

—  Stoffen als gips, cement etc. niet opzuigen, omdat
ze in contact met water kunnen uitharden en de
werking van het apparaat in het geding kunnen
brengen.

—  Tijdens het gebruik dient het apparaat loodrecht te
worden neergezet.

— Alleen de door de fabrikant aanbevolen reinigings-
middelen gebruiken, en de gebruiks-, afvoer- en
waarschuwingsinstructies van de reinigingsmiddel-
fabrikant in acht nemen.

—  Geen schuurmiddelen, glas of reinigingsmiddelen
gebruiken! Dompel het apparaat nooit in water.

Bepaalde stoffen kunnen door het opwaaien met de

zuiglucht explosieve dampen of mengsels vormen!

De volgende stoffen nooit opzuigen:

—  Explosieve of brandbare gassen, vloeistoffen en
stof (reactief stof)

—  Reactief metaalstof (bijv. aluminium, magnesium,
zink) in verbinding met sterk alkalische en zure rei-
nigingsmiddelen

—  Onverdunde sterke zuren en logen

NL -6

—  Organische oplosmiddelen (bijv. benzine, verfver-
dunner, aceton, stookolie).

Bovendien kunnen deze stoffen de bij het apparaat
gebruikte materialen aantasten.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat leidt tot ern-
stige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.

AN WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die zou kunnen
leiden tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.
A  VOORZICHTIG

Vooor een mogelijks gevaarlijke situatie die kan leiden tot
lichte lichamelijke letsels of materiéle schade.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen zie uitklapbaar blad!
Controleer bij het uitpakken de inhoud
van de verpakking op ontbrekende toebe-
horen, of beschadigingen. Neem bij transportschades
contact op met uw leverancier.

Afbeelding [l

1 Container

2 Aansluiting, spuitslang

3 Ontgrendelingsknop filterklep
4 Zuigslangaansluiting, waszuiger
5 Filterreiniging
6

7

8

9

Kop
Handgreep
Knop voor zuigen
Knop voor sproeien

10 Opname voor spuit-/zuigbuizen

11 Reservoirontgrendeling

12 Vlakvouwfilter *

13 Vuilwaterreservoir, uitheembaar *

14 Schoonwaterreservoir, uitheembaar *

15 Spuit-/zuigslang

16 Handgreep

17 Schuifopening

18 Spuithendel

19 Vergrendeltoets voor spuithendel

20 Grendelhendel

21 Spuit-/zuigbuizen 2 x 0,5 m

22 Wassproeier voor de tapijtreiniging, met opzetstuk
voor harde vloeren

23 Tapijtreinigingsmiddel RM 519 (100 ml)
Extra zuigaccessoires

24 Adapter voor nat-/droogzuigen

25 Omschakelbare vloersproeier voor tapijten en har-
de viloeren

26 Spleetmondstuk

27 Polstermondstuk

28 Filterzak

29 Wassproeier voor de kussenreiniging

* reeds in het apparaat ingebouwd
**SE 5.100 Plus

*k
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Voor ingebruikneming

Afbeelding I

= Beide ontgrendelingen in de richting van de pijl
draaien, kop wegnemen en accessoires uit het re-
servoir nemen.

Afbeelding [El

= Wielen en zwenkwielen monteren.

Afbeelding 1

= Houder voor accessoires monteren.

Ingebruikneming

= Nat reinigen
(zie hoofdstuk ,Nat reinigen/schoonwaterreservoir
vullen®)

= Droogzuigen
(zie hoofdstuk "Droogzuigen")

= Opzuigen van vochtig vuil / water
(zie hoofdstuk ,Opzuigen van vochtig vuil / water)

Afbeelding IE

= Kop aanbrengen en vergrendelen.

Afbeelding I

= Zuigslang en spuitslang op de aansluitingen van
het apparaat steken.
Instructie:
Duw de zuigslang stevig in de aansluiting zodat ze
vastklikt.

Afbeelding

= Spuit-zuigbuizen in elkaar steken en op de hand-
greep steken. Grendelhendel staat bij het in elkaar
steken in het midden, om te vergrendelen met de
wijzers van de klok meedraaien.

= Steek de wassproeier op de spuitzuigbuis en borg
hem met de grendelhefboom.

Het apparaat is nu voorbereid voor natreinigen.

Natreinigen
tapijtvioeren/harde vloeren/kussens

LET OP

Het te reinigen voorwerp voor het gebruik van het appa-
raat op een onopvallende plaats controleren op kleur-
vastheid en waterbestendigheid.

Geen watergevoelige ondergronden zoals bijvoorbeeld
parketvloer reinigen (vochtigheid kan indringen en de
viloerbedekking beschadigen).

Tip

Warm water (max. 50 °C) verhoogt de reinigende wer-
king.

Reinigingsmiddelpomp enkel inschakelen tijdens het
gebruik. Droogloop en onnodige opbouw van druk
(stuwdruk) indien mogelijk vermijden.
Thermoschakelaar schakelt bij gevaar van oververhit-
ting de reinigingsmiddelpomp uit. Na het afkoelen (20 -
30 min.) is de pomp opnieuw klaar voor gebruik.
Schoonwaterreservoir vullen

Afbeelding IEl

Om te vullen, kan het schoonwaterreservoir verwijderd
worden.

Giet 100 - 200 ml van de tapijtreiniger RM 519 (hoeveel-
heid kan variéren in functie van de mate van verontrei-
niging) in het schoonwaterreservoir, vul met leidingwa-
ter, niet overvullen (MAX-markering in acht nemen).
Natte reiniging van vioerbedekkingen

= Gebruik de wassproeier voor de tapijtreiniging.

= Werk zonder opzetstuk voor harde vloeren.
Gelieve voor de reiniging enkel het tapijtreinigingsmid-
del RM 519 van KARCHER te gebruiken.

Natte reiniging van harde vioeren

Geen laminaat- c.q. parketvloer reinigen!

= Gebruik de wassproeier voor de tapijtreiniging.

= Schuif het opzetstuk voor harde vloeren zijdelings
op de wassproeier.
Rubberstrip wijst naar voren, de borstelstrip naar
achteren.

Nat reinigen van stofbekledingen

= Gebruik de wassproeier voor de kussenreiniging.

Beginnen met het werk

Afbeelding [ER

= Netstekker in het stopcontact steken.

= Knop voor zuigen indrukken, zuigturbine draait.

Afbeelding ]

= Schuifopening aan de handgreep volledig sluiten.

Afbeelding EE

= Knop voor sproeien indrukken, reinigingsmiddel-
pomp is bedrijfsklaar.

Afbeelding A

= Om de reinigingsoplossing op het voorwerp te
sproeien de spuithendel aan de handgreep bedie-
nen.

Afbeelding K

= Om continu te spuiten, kan de spuithendel vastge-
zet worden door de spuithendel te bedienen en de
vergrendeltoets naar achteren te trekken.

= Het te reinigen oppervlak in overlappende banen
reinigen. Daarbij de spuitkop achteruit trekken (niet
schuiven).

Vuilwaterreservoir tijdens het werk leegmaken

=>» Wanneer het vuilwaterreservoir vol is, schakelt het
apparaat automatisch uit.
Instructie: Wanneer het apparaat uitschakelt, het
apparaat uitschakelen aangezien de zuigturbine
anders opnieuw start bij het openen van het appa-
raat.

= Kop ontgrendelen en wegnemen.

= Vuilwaterreservoir wegnemen en leegmaken.

Nat reinigen beéindigen

= Sproeileidingen in het apparaat spoelen, daartoe:
Vul het schoonwaterreservoir met ca. 1 lieter zuiver
water.
Sproeier boven de afvoer houden en sproeipomp
inschakelen tot het schone water verbruikt is.

Reinigingstips / werkwijze

— Altijd van licht naar schaduw (van venster naar
deur) werken.

— Altijd van het gereinigde naar het niet-gereinigde
oppervliak werken.

—  De tapijtvloer met juterug kan bij een te natte reini-
ging krimpen en verbleken.

— Hoogpolige tapijten na de reiniging in natte toe-
stand in poolrichting opborstelen (bv. met poolbor-
stel of schrobber).

—  Een impregnatie met het reinigingsmiddel Care
Tex RM 762 na de natte reiniging voorkomt een
snelle nieuwe vervuiling van de textielondergrond.

— Het gereinigde oppervlak ter preventie van druk-
plaatsen of roestviekken pas betreden of de meu-
belen pas terugplaatsen na de droging.
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Reinigingsmethoden

Bij lichte tot normale verontreiniging (onderhouds-

reiniging):

= Zuigen en sproeien inschakelen.

= Reinigingsoplossing in één keer opspuiten en tege-
lijkertijd opzuigen.

= Vervolgens de schakelaar voor sproeien uitscha-
kelen en resten van de reinigingsoplossing opzui-
gen.

= Na de reiniging de tapijten nogmaals nareinigen
met zuiver, warm water en naar wens impregneren.

Bij sterke verontreinigingen of viekken (basisreini-

ging):

= Sproeien inschakelen.

= Breng de reinigingsoplossing aan en laat min. 5 mi-
nuten inwerken (zuigen is uitgeschakeld).

= Vervolgens oppervlak reinigen zoals bij lichte / nor-
male verontreiniging.

= Na de reiniging de tapijten nogmaals nareinigen
met zuiver, warm water en naar wens impregneren.

Droogzuigen

LET OP

Reservoir en toebehoren moeten droog zijn, anders kan

vuil zich vastzetten.

= Vuil- en schoonwaterreservoir wegnemen.

Afbeelding ]

= Advies: Breng voor het zuigen de filterzak aan.

Afbeelding @

= Adapter voor nat-/droogzuigen gebruiken. Adapter
op de handgreep of zuigbuis steken, grendelhen-
del draaien en dus vastzetten.

= Gewenste accessoires kiezen en op spuit-zuigbui-
zen resp. direct op de adapter steken.

= Zuigen inschakelen.
Instructie: Sproeien niet inschakelen.

Zuigen van harde vloeren

Afbeelding @

= Druk met de voet op de omschakelaar op het vioer-
mondstuk. De borstelranden aan de onderzijde van
het vioermondstuk staan naar buiten

Zuigen van tapijten

Afbeelding

= Druk met de voet op de omschakelaar op het vioer-
mondstuk. De borstelranden aan de onderzijde van
het vloermondstuk staan naar binnen

= Om de zuigkracht aan te passen de schuifopening
bedienen.
Instructie:
Na gebruik de schuifopening weer sluiten!

Opzuigen van vochtig vuil / water

LET OP

Geen filterzak gebruiken!

= Neem het schoon- en vuilwaterreservoir weg, zuig
het vochtige vuil / water direct in het reservoir.

= Gebruik de wassproeier om vochtig vuil / water op
te zuigen.

= Wanneer het vuilwaterreservoir vol is, schakelt het
apparaat automatisch uit.
Instructie: Wanneer het apparaat uitschakelt, het
apparaat uitschakelen met de knop Zuigen aange-
zien de zuigturbine anders opnieuw start bij het
openen van het apparaat.

Bij gebruik van de voegkop:

Adapter voor nat-/droogzuigen opsteken en bor-
gen. Voegkop direct op de adapter steken.

= Zuigen inschakelen.
De werkzaamheden beéindigen

= Apparaat uitschakelen.

= Vol reservoir leegmaken.

= Reservoir grondig uitwassen met zuiver water.

= Scheid de handgreep, de spuitzuigbuis en de was-
sproeier van elkaar door de grendelhefboom te
openen (middelste stand).

= De accessoires afzonderlijk onder stromend water

uitspoelen en vervolgens laten drogen.

= Apparaat om te drogen laten open staan.

Afbeelding

= Opbergvak voor accessoires: Zuigslang, zuig-
buizen en accessoires kunnen ruimtebesparend en
praktisch op het apparaat bevestigd worden.

= Apparaat opslaan. Apparaat in een droge ruimte
bewaren.

Onderhoud

Sproeier reinigen

Bij een ongelijkmatige spuitstraal.

Afbeelding B

= Bevestiging van de spuitkop lossen en eruit trek-
ken, spuitkop reinigen of vervangen.

Zeef in het schoonwaterreservoir reinigen

1 x jaarlijks of indien nodig.
Afbeelding EE
= Zeefreinigen.

Vlakvouwfilter reinigen

Bij sterke verontreiniging:

Afbeelding F]

= Ontgrendel het deksel en klap het open, neem de
vlakke harmonicafilter weg, verwijder het rooster
en klop de filter af.

Hulp bij storingen

Er komt geen water uit de spuitkop

Schoonwaterreservoir vullen.

Zeef in het schoonwaterreservoir verstopt
Thermoschakelaar heeft de reinigingsmiddelpomp
door gevaar van oververhitting uitgeschakeld. Ap-
paraat uitschakelen en laten afkoelen (ca. 20-30
min.).

= Reinigingsmiddelpomp defect, klantendienst raad-
plegen.

v

Spuitstraal ongelijkmatig
Reinig de sproeier van de wassproeier.

v

Onvoldoende zuigcapaciteit

Schuifopening aan de handgreep sluiten.
Accessoires, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping verwijderen.

Filterzak is vol: Plaats een nieuwe filterzak.
Vlakvouwfilter is verontreinigd, filterreiniging bedie-
nen, bij sterke verontreiniging demonteren en reini-
gen (zie hoofdstuk ,Viakvouwfilter reinigen").

L

Reinigingsmiddelpomp luid
Schoonwaterreservoir vullen.

v
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Sterke schuimvorming in het reservoir
> Juiste reinigingsmiddel van KARCHER gebruiken.
Apparaat draait niet

= Steek de netstekker in de contactdoos.

Technische gegevens

Spanning 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Vermogen Pnom. 1200 W
Vermogen Pmax. 1400 w
Netzekering (traag) 10 A
Geluidsniveau 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Gewicht (excl. accessoires) 7,1 kg

Technische veranderingen voorbehouden!
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Indicaciones generales
i I!!J Antes de utilizar por primera vez el

equipo, lea este manual, siga sus ins-
trucciones y consérvelo para posterio-
res usos o futuros propietarios.

Uso previsto

Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y

no para los esfuerzos del uso industrial.

— Con la compra de este aparato ha adquirido un dis-
positivo de extraccion por pulverizacion para la lim-
pieza de mantenimiento o a fondo de moquetas
con un efecto de limpieza profundo.

—  Con un médulo para suelos duros para la boquilla
de lavado (incluido en el volumen de suministro)
también se pueden limpiar suelos duros.

—  Con el accesorio correspondiente (incluido) tam-
bién se puede utilizar como aspirador para sélidos/
liquidos.

Proteccion del medio ambiente

{yYy Los materiales de embalaje son reciclables. Por

%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;

en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales valio-
E sos reciclables que deberian ser entregados

para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro
potencial para la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos componentes son necesarios
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.

Eliminacion de filtro y bolsa filtrante

Elfiltro y la bolsa filtrante estan fabricados con materia-
les biodegradables.

Si no aspira sustancias que no estén permitidas en la
basura convencional, los puede eliminar con ella.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra sociedad distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que las causas

de las mismas se deban a defectos de material o de fa-
bricacién. En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al distribuidor don-
de adquirio el aparato o al Servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Servicio de atencion al cliente

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KAR-
CHER estara encantada de ayudarle.
(La direccién figura al dorso)

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacion acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Indicaciones de

seguridad

Ademas de las indicaciones contenidas en este manual
de instrucciones, deben respetarse las normas genera-
les vigentes de seguridad y prevencién de accidentes.
Cualquier uso no previsto en las presentes instruccio-

nes dara lugar a la pérdida de la garantia.

PELIGRO

oY

—  Conecte el aparato sélo a corriente alterna.

—  Conecte el aparato tinicamente a corriente alterna.
La tensién tiene que corresponder a la indicada en
la placa de caracteristicas del aparato.

—  No toque nunca el enchufe de red o la toma de co-
rriente con las manos mojadas.

—  No saque el enchufe de la toma de corriente tiran-
do del cable.

— Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y mante-
nimiento.

—  Los trabajos de reparacion y trabajos en compo-
nentes eléctricos sélo los puede realizar el Servicio
técnico autorizado.

— Antes de cada puesta en servicio, compruebe si el
cable de conexién y el enchufe de red presentan
dafios. Si el cable de conexién estuviera deteriora-
do, debe solicitar sin demora a un electricista espe-
cializado del servicio de atencion al cliente autori-
zado que lo sustituya.

—  Para evitar accidentes de origen eléctrico, reco-
mendamos utilizar tomas de corriente con un inte-
rruptor protector de corriente de defecto preconec-
tado (intensidad de corriente de liberaciéon nominal:
max. 30 mA).

— Utilizar sélo un prolongador de proteccion contra
los chorros de agua con un corte transversal de
3x1 mm?2

— Alreemplazar los acoplamientos en el cable de co-
nexioén a la red o cable prolongador deben perma-
necer garantizadas la proteccién contra los chorros
de agua y la resistencia mecanica.

—  Antes de desconectar el aparato de la red eléctrica,
apaguelo con el interruptor principal.

—  jEn caso de que se forme espuma o salga liquido,
desconecte el aparato inmediatamente o desechu-
far!
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A ADVERTENCIA

Este aparato no es apto para ser manejado por
personas con incapacidades fisicas, sensoriales o
intelectuales o falta de experiencia y/o conocimien-
tos, a no ser que sean supervisados por una per-
sona encargada o hayan recibido instrucciones de
esta sobre como usar el aparato y qué peligros
conlleva.

—  Los nifios no pueden jugar con el aparato.

—  Supervisar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

—  Los nifios no pueden realizar la limpieza ni el man-
tenimiento sin supervision.

—  Mantener alejado el plastico del embalaje de los ni-
fios, se pueden ahogar.

—  Apagar el aparato después de cada uso y antes de
cada limpieza/mantenimiento.

—  Peligro de incendio. No aspire objetos incandes-
centes, con o sin llama.

—  El aparato debe estar situado sobre una base es-
table.

—  El usuario tiene que utilizar el aparato conforme a
las instrucciones. Durante los trabajos con el apa-
rato tiene que tener en cuenta las condiciones lo-
cales y tener cuidado de no causar dafios a terce-
ras personas, sobre todo a nifios.

—  Antes de emplear el aparato y los accesorios, com-
pruebe que estan en perfecto estado. Sino esta en
perfecto estado, no debe utilizarse.

—  No sumerja nunca el aparato, el cable o el enchufe
en agua u otro liquido.

—  Esta prohibido usar el aparato en zonas en las que
exista riesgo de explosiones. Para usar el aparato
en zonas de peligro deben cumplirse las normas
de seguridad correspondientes.

—  Proteja el aparato de la intemperie, la humedad y
las fuentes de calor.

—  Si el aparato sufre una caida, debe ser revisado
por un servicio al cliente autorizado, ya que puede
haber averias internas que reduzcan la seguridad
del producto.

—  No aspire sustancias toxicas.

—  No aspire sustancias como yeso, cemento, efc., ya
que al entrar en contacto con el agua ellas pueden
endurecerse y afectar el funcionamiento del aparato.

—  Durante el funcionamiento, es necesario que el
aparato se encuentre en posiciéon horizontal.

—  Utilizar sélo los detergentes recomendados por el
fabricante, y tener en cuenta las indicaciones de
uso, eliminacién y advertencia del fabricante del
deternte.

—  No utilice detergentes abrasivos, ni detergentes
para cristales o multiuso. No sumerja jamas el apa-
rato en agua.

Determinadas sustancias pueden mezclarse con el aire

aspirado debido a las turbulencias dando lugar a mez-

clas o vapores explosivos.

No aspirar nunca las siguientes sustancias:

—  Gases, liquidos y polvos explosivos o inflamables,
(polvos reactivos)

—  Polvos de metal reactivos (p. ej. aluminio, magne-
sio, zinc) en combinacién con detergentes muy al-
calinos y acidos

—  Acidos y lejias fuertes sin diluir

—  Disolventes organicos (p.ej. gasolina, diluyentes
croméaticos, acetona, fuel).

— Ademas, esas sustancias pueden afectar negati-
vamente a los materiales empleados en el aparato.

Simbolos del manual de instrucciones

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea lesiones de gra-
vedad o la muerte.

A& ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligrosa, que puede
acarrear lesiones de gravedad o la muerte.

& PRECAUCION

Para una situacion que puede ser peligrosa, que puede
acarrear lesiones leves o dafos materiales.
CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Descripcion del aparato

llustraciones, véase la contraportada. ;,‘
Cuando desempaque el contenido del pa- <%
quete, compruebe si faltan accesorios o S
si el aparato presenta dafios. Informe a su distribuidor
en caso de detectar dafios ocasionados durante el

transporte.

Imagen

1 Contenedor

2  Conexion, manguera de pulverizar

3 Tecla de desbloqueo para tapa de filtro

4 Conexioén de la manguera de aspiracion, aspirador

de lavado
Limpieza de filtro
Cabezal del aparato
Asa de transporte
Pulsador para aspirar
Pulsador para pulverizar
0 Receptor para tuberias de aspiraciéon-pulveriza-
cién
11 Desbloqueo del depdsito
12 Filtro plano de papel plegado *
13 Dep6sito para agua sucia, extraible *
14 Deposito para agua limpia, extraible *
15 Manguera pulverizadora-de aspiracion
16 Mango
17 Pasador aire secundario
18 Palanca pulverizadora
19 Tecla de fijacion para palanca pulverizadora
20 Palanca de bloqueo
21 Tubos de aspiracion-pulverizacién 2 x 0,5 m
22 Boquilla de lavado para limpiar alfombras, con su-
plemento para suelos duros
23 Detergente para moquetas RM 519 (100 ml)
Accesorios de aspiracion adicionales
24 Adaptador para aspiracion en himedo y en seco
25 Boquilla para suelos conmutable para moquetas y
suelos duros
26 Boquilla para juntas
27 Boquilla para acolchados
28 Bolsa del filtro

29 Boaquilla de cera para la limpieza de almohadas **

* ya colocado en el aparato
** SE 5.100 Plus

= ©O©oO~NO O,
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Antes de la puesta en marcha

Imagen A

= Girar ambos desbloqueos en sentido de la flecha,
extraer el cabezal del aparato y sacar los acceso-
rios del recipiente.

Imagen K1

= Montar las ruedas y los rodillos de direccion.

Imagen

= Montar el soporte para accesorios.

Puesta en marcha

= Limpieza en humedo
(véase el capitulo "Limpieza en himedo/llenar de-
pésito de agua limpia")

= Aspiracién en seco
(véase el capitulo "Aspiracién en seco")

= Aspirar suciedad/agua humeda
(véase el capitulo "Aspirar suciedad/agua hume-
da")

Imagen I

= Colocar y bloquear el cabezal del aparato.

Imagen A

= Insertar la manguera de absorcion y pulverizacion
en las conexiones del aparato.
Nota:
Presionar la manguera de absorcién bien en la co-
nexion para que se encaje.

Imagen

= Conectar las tuberias de aspiracién-pulverizacion
e insertar el asa. Al insertar, la palanca de bloqueo
esta en posicién central, para asegurar girar en el
sentido de las agujas del reloj.

= Insertar la boquilla de lavado en la tuberia pulveri-
zadora y asegurar con la palanca de bloqueo.

Asi el aparato estard listo para limpiar liquidos.

Limpieza en humedo
Moquetas/Suelos duros/Tapiceria

CUIDADO

Controlar el objeto a limpiar antes de utilizar el aparato
para ver si el color resiste y si es resistente al agua.
No limpiar pavimentos sensibles al agua, como parqué
(la humedad puede introducirse en el suelo y danar el
pavimento).

Nota

El agua caliente aumenta (max. 50°C) el efecto de lim-
pieza.

Conectar la bomba de detergente sélo si pretende utili-
zar. Evitar en lo posible el funcionamiento en seco asi
como la presurizacién innecesaria (presién por reten-
cioén).

En caso de peligro de sobrecalentamiento, el interrup-
tor térmico de proteccién desconecta la bomba de de-
tergente. Una vez enfriada (20 - 30 min) se puede usar
de nuevo la bomba.

Llenar el depésito de agua limpia

Imagen [EF

El deposito de agua limpia se puede extraer para llenar-
lo.

Introducir 100 - 200 ml de limpiador de alfombras RM
519 (variar la cantidad dependiendo del grado de sucie-
dad) en el deposito de agua limpia, llenar con agua del
grifo sin que rebose (tener en cuenta la marca MAX.).

Limpieza humeda de moquetas

= Utilizar la boquilla de lavado para limpiar alfom-
bras.

= Trabajar sin médulo para suelos duros.

Por favor, para la limpieza de moquetas utilizar solo el

detergente RM 519 de KARCHER.

Limpieza en hiumedo de suelos duros

iNo limpiar suelos laminados o de parqué!

= Utilizar la boquilla de lavado para limpiar alfom-
bras.

= Introducir el suplemento para suelos duros por el
lateral en la boquilla de lavado.
El racor de goma indica hacia delante, las cerdas
del cepillo hacia atras.

Limpieza en humedo de tapicerias

= Utilizar la boquilla de lavado para limpiar tapice-
rias.

Comenzar con el trabajo

Imagen [E1

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

= Pulsarlatecla para aspirar, la turbina de aspiracion
esta en funcionamiento.

Imagen

= Cerrar totalmente el pasador de aire secundario
del asa.

Imagen

= Pulsar la tecla para pulverizar, la bomba de deter-
gente esta lista.

Imagen

= Para pulverizar solucién de detergente, activar la
palanca de pulverizacion del asa.

Imagen

= Para una pulverizacién continua puede fijarse la
palanca de pulverizacion, para ello accionar la pa-
lanca de pulverizacién y estirar hacia atras la tecla
de fijacion.

= Pasar por la zona a limpiar en tramos que se sola-
pen. Al hacerlo no tire de la boquilla hacia atras (no
deslizar).

Vaciar el depésito de agua sucia durante el trabajo

= Siel dep6sito de agua sucia esta lleno, el aparato
se desconecta de forma automatica.
Indicacion: Cuando se desconecta el aparato
apagar éste, de lo contrario la turbina de aspiracion
arranca de nuevo al abrir el aparato.

= Desbloquear y extraer el cabezal del aparato.

= Extraer y vaciar el depdsito de agua sucia.

Finalizar la limpieza en humedo

= Aclarado a fondo de los conductos de pulveriza-
cién del aparato, para ello:
Llenar el dep6sito de agua fresca con aprox. 1 litro
de agua limpia.
Sujete la boquilla sobre el desagiie y ponga en
marcha la bomba de pulverizacién hasta que se
haya consumido el agua limpia.

Consejos de limpieza/modo de trabajo

—  Trabajar siempre desde la luz a la sombra (desde
la ventana a la puerta).

—  Trabajar siempre de la zona limpia a la sucia.

— Las moquetas con yute pueden encoger al trabajar
en humedo y decolorar.

ES -7

31



32

— Las alfombras de pelo alto se deben cepillar en la
direccién del pelo en estado humedo (p.ej. con una
escoba para pelo o un frotador).

—  Siseimpregna con el detergente Care Tex RM 762
después de la limpieza en humedo se evita que se
vuelva a ensuciar rapidamente el tejido.

— Pasar por encima de la superficie que ha sido lim-
piada o poner muebles encima cuando esté seca
para evitar puntos de presion o manchas de éxido.

Métodos de limpieza

Para suciedad ligera hasta normal (limpieza de

mantenimiento):

= Conectar la aspiracion y pulverizacion.

= Pulverizar solucién con detergente y aspirarla en
un solo paso.

= Después desconectar el interruptor para pulverizar
y absorber los restos de la solucion de limpieza.

= Tras lalimpieza, volver a limpiar las moquetas con
agua limpia caliente e impregnar si se desea.

Para gran suciedad o manchas (limpieza basica):

= Conectar pulverizacion.

= Aplicar la solucion de limpieza y dejar actuar 5 mi-
nutos (la absorcién estara desconectada).

= Después limpiar la superficie como si la suciedad
fuese ligera/normal.

= Tras lalimpieza, volver a limpiar las moquetas con
agua limpia caliente e impregnar si se desea.

Aspiracion en seco

CUIDADO

El recipiente y los accesorios tienen que estar secos, de

lo contrario se puede pegar la suciedad.

= Extraer el depésito de agua sucia y limpia.

Imagen ]

= Recomendacion: utilizar para aspirar la bolsa fil-
trante.

Imagen [H

= Utilizar el adaptador para liquidos/solidos. Introdu-
cir el adaptador en el asa o la tuberia de absorcion,
girar la palanca de bloqueo para asegurarla.

= Seleccionar el accesorio deseado e insertarlo en la
tuberia de aspiracién-pulverizacion o directamente
en el adaptador.

= Conectar la aspiracion.
Indicacion: No conectar la pulverizacion.

Aspirar suelos duros

Imagen @

= Con el pie, pulse el conmutador de la boquilla ba-
rredora de suelos. Las tiras del cepillo de la parte
inferior de la boquilla barredora de suelos quedan
extendidas

Aspirar alfombras

Imagen @

= Con el pie, pulse el conmutador de la boquilla ba-
rredora de suelos. Las tiras del cepillo de la parte
inferior de la boquilla barredora de suelos quedan
replegadas

= Para adaptar la potencia de absorcion, activar el
pasador de aire secundario.
Nota:
Volver a cerrar el pasador de aire secundario des-
pués de usar.

Aspirar suciedad/agua humeda

CUIDADO

iNo utilizar una bolsa filtrante!

= Extraer el depodsito de agua limpia y sucia, aspirar
la suciedad humeda/agua directamente al depdsi-
to.

= Para aspirar suciedad himeda/agua, utilizar la bo-
quilla de lavado.

= Si el deposito de agua sucia esta lleno, el aparato
se desconecta de forma automatica.
Indicacion: Cuando se desconecta el aparato
apagar éste con el pulsador, de lo contrario la tur-
bina de aspiracion arranca de nuevo al abrir el apa-
rato.

Si se utiliza una boquilla para juntas:

= Insertar y asegurar el adaptador para liquidos/soli-

dos. Insertar la boquilla para fugas directamente en

el adaptador.

Conectar la aspiracion.

v

Finalizacion del funcionamiento

Desconexién del aparato

Vacie el depdsito lleno.

Lavar bien el recipiente con agua.

Separar asa, tubo de aspiracion por pulverizacion

y boquilla de lavado, para ello abrir palanca de blo-

queo (posicién central).

= Enjugar las piezas de accesorio con agua de una
en una y después dejar secar.

= Dejar abierto el aparato para que se seque.

Imagen

= Lugarparaguardar accesorios: La manguerade
aspiracion, los tubos de aspiracion y los accesorios
se pueden fijar en el aparato de forma practica y
economizando espacio.

= Guardar bien el aparato. Guarde el aparato en un

lugar seco.

Cuidados y mantenimiento

limpiar la boquilla pulverizadora

En caso de chorro irregular.

Imagen B

= Soltar y extraer la fijaciéon de la boquilla, limpiar o
cambiar la boquilla pulverizadora.

(A X 27

Limpie el tamiz del deposito de agua limpia

Una vez al afio o segun necesidad

Imagen EE]
= Limpie el tamiz.

Limpiar el filtro plano de papel plegado

En caso de gran ensuciamiento:

Imagen Fi]

= Desbloquear la tapa y abrirla, extraer el filtro plano
de papel plegado, quitar la rejilla y sacudir el filtro.

Ayuda en caso de averia

No sale agua de la boquilla

Llenar el depdsito de agua limpia.

El tamiz del deposito de agua limpia atascado.

El interruptor térmico de proteccién ha apagado la
bomba de detergente por peligro de sobrecalenta-
miento. Desconectar el aparato y dejar enfriar
(aprox. 20-30 min).

v
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= Bomba de detergente defectuosa, llamar al servi-
cio técnico.

Chorro irregular

= Limpiar la boquilla pulverizadora de la boquilla de
lavado.

Potencia de aspiracion insuficiente

Cerrar el pasador de aire secundario del asa.

Los accesorios, manguera de aspiracion o el tubo

de aspiracion estan obstruidos. En este caso, eli-

mine la obstruccion.

= La bolsa filtrante esta llena: Cologue la nueva bol-
sa filtrante.

= Elfiltro plano de papel plegado esta sucio, accionar

la limpieza de filtro, en caso de gran ensuciamiento

desmontarlo y limpiarlo (véase capitulo "Limpieza

del filtro plano de papel plegado").

(27

Bomba de detergente muy ruidosa
= Rellenar el deposito de agua limpia.
Mucha produccion de espuma en el depésito
> Utilizar el detergente correcto de KARCHER.
El aparato no funciona
= Enchufe la clavija de red.

Datos técnicos

Tension 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Potencia P, 1200 w
Potencia P, 1400 W
Fusible de red (inerte) 10 A
Nivel de presion acustica 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Peso sin accesorios 71 kg

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.

ES -9
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Instrugdes gerais
i I!!J Leia o0 manual de instru¢des original

antes de utilizar o seu aparelho. Pro-
ceda conforme as indicagdes no ma-
nual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a
quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagcao conforme as disposicoes

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e ndo
foi concebido para suster as necessidades de uma uti-
lizag&o industrial.

— Com a compra deste aparelho adquiriu um extrac-
tor de névoa para a limpeza de manutencéo resp.,
limpeza profunda de alcatifas.

—  Com um adaptador para pavimentos duros para o
bocal de lavagem (no volume de fornecimento)
também podem ser limpos pavimentos duros.

—  Com os acessorios adequados (no volume de for-
necimento) pode igualmente ser utilizado como as-
pirador polivalente.

Protec¢ao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.

%@ Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais precio-
ﬁ sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE temas de recolha de lixo adequados.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electronicos
contém componentes que, em caso de manuseamento
incorrecto ou recolha errada, podem representar um
perigo para a salde e para o ambiente. Contudo, estes
componentes s80 necessarios para a operagao ade-
quada do aparelho. Os aparelhos assinalados com este
simbolo ndo podem ser eliminados com o lixo domésti-
co.
Eliminagao do filtro e do saco de filtro

O filtro e o saco de filtro sdo compostos por materiais
compativeis com o meio-ambiente.

Desde que estes ndo contenham substancias aspira-
das que nado se destinem ao lixo doméstico, estes po-
dem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais sao validas as condigdes de garantia
emitidas pelas nossas Empresas de Comercializagao
competentes. Eventuias avarias no aparelho, durante o

periodo de garantia, serdo reparadas sem encargos
para o cliente, desde que se trate de um defeito de ma-
terial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se
ao seu revendedor ou ao Servigo Técnico mais proxi-
mo, com o aparelho e documento de compra.

Servico de assisténcia técnica

Em caso de duvidas ou avarias, a nossa filial KAR-
CHER local esta a sua disposicéo.
(Enderecos no verso)

Acessorios e pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pecas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operagao do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pecas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Avisos de seguranga

Além das indicagdes do presente manual deve obser-
var-se as regras gerais de seguranca e de prevencao
de acidentes em vigor.

A garantia somente tera validade, se as instru¢des des-
te manual forem respeitadas.

& PERIGO

Ligar o aparelho somente a tomadas devidamente
ligadas a terra.

— Ligar o aparelho s6 a corrente alternada. A tenséo
deve corresponder a placa de tipo do aparelho.

—  Nunca tocar na ficha de rede e na tomada com as
mé&os molhadas.

—  Néo puxar a ficha de rede pelo cabo para a retirar
da tomada.

—  Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e de
manutencgéo desligar o aparelho e retirar a ficha de
rede.

—  Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em compo-
nentes eléctricos s6 devem ser executados pelo
Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

—  Antes de qualquer utilizagdo do aparelho, verificar
se o cabo de ligacdo e a ficha de rede ndo apresen-
tam quaisquer danos. O cabo de ligagdo danificado
tem que ser imediatamente substituido pela assis-
téncia técnica ou por um electricista autorizado.

—  Para evitar acidentes relacionados com a electrici-
dade, recomendamos utilizar tomadas com disjun-
tor de corrente de defeito intercalado (max. 30 mA
corrente de activagdo nominal).

— 86 utilizar um cabo de extens&o protegido contra
salpicos de agua com uma secgéo minima de 3x1
mm?2,

— Ao substituir acoplamentos em cabos de rede ou
de extensao, a protecgdo contra salpicos de agua
e a estabilidade mecénica ndo poderédo ser preju-
dicadas.

— Antes de tirar o aparelho da rede, desligue-o pri-
meiro no interruptor principal.

—  Desligarimediatamente o aparelho em caso de for-
macéo de espuma ou de saida de liquido ou tirar a
ficha da tomada!

A ATENGAO

Este aparelho ndo é adequado para a utilizagédo
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e
psiquicas reduzidas e por pessoas com falta de ex-
periéncia e/ou conhecimentos, excepto se forem
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supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
seguranga ou receberam instrugbes sobre o manu-
seamento do aparelho e que tenham percebido os
perigos inerentes.

—  Criangas ndo podem brincar com o aparelho.

—  Supervisionar as criangas, de modo a assegurar
que nado brincam com o aparelho.

— Alimpeza e manutengéo de aplicagdo ndo podem
ser realizadas por criangas sem uma vigilancia
adequada.

—  Manter as peliculas da embalagem fora do alcance
das criangas! Perigo de asfixia!

— Desligar o aparelho apés cada utilizagdo e antes
de cada limpeza/manutengéo.

—  Perigo de incéndio. Nao aspirar materiais em com-
bustédo nem em brasa.

— O aparelho deve sempre ser colocado numa posi-
¢éo estavel.

—  Utilize o aparelho somente para os fins a que se
destina. Tenha em consideragéo as condigbes lo-
cais assim como o comportamento de terceiros,
especialmente de criancas ao trabalhar com o apa-
relho.

—  Verificar, antes da utilizagédo, o bom estado do apa-
relho e dos acessorios. Se tiver duvidas quanto ao
bom estado do aparelho, nao o utilize.

— Jamais submergir o aparelho, o cabo eléctrico ou a
ficha em agua ou outros liquidos.

—  E proibido usar o aparelho em locais onde ha peri-
go de exploséo. Ao utilizar o aparelho em zonas de
perigo deverao ser observadas as respectivas ins-
trugdes de seguranga.

—  Proteger o aparelho do tempo atmosférico, da hu-
midade e de fontes de calor.

—  No caso de o aparelho cair, este deve ser verifica-
do por um centro de servigos devidamente autori-
zado, porque a queda pode ter provocado avarias
internas, que podem limitar a seguranga do produ-
to.

—  Nao apsirar substancias venenosas.

—  Nao apsirar matériais como gesso, cimento etc.,
porque podem, em contacto com agua, endurecer
e podem comprometer as fungbes do aparelho.

—  Durante o funcionamento é nécessario de colocar
o aparelho em posigao horizontal.

—  Utilizar apenas os detergentes recomendados pe-
los fabricantes e respeitar os avisos de aplicagao,
eliminagdo e de adverténcia dos fabricantes dos
detergentes.

—  Nao utilize produtos abrasivos, produtos para a
limpeza de vidros ou universais! Nunca mergulhe o
aparelho em agua.

Determinadas substancias podem, com o ar aspirado,

formar gases explosivos ou misturas por meio de turbu-

léncias!

Nunca aspire as seguintes substancias:

—  Gases, liquidos e pos (p6 reactivo) explosivos ou
inflamaveis

—  P6s reactivos de metal (p. ex. aluminio, magnésio,
zinco) em combinagdo com detergentes altamente
alcalinos e acidos

- Acidos e solugbes alcalinas fortes néo diluidas

—  Solventes orgénicos (p. ex. gasolina, diluente de
tintas, acetona, 6leo combustivel).

— Além disso, estes materiais podem ter efeitos ne-
gativos sobre os materiais utilizados no aparelho.

PT -6

Simbolos no Manual de Instrugdes

A  PERIGO

Para um perigo eminente que pode conduzir a graves
ferimentos ou & morte.

& ATENGAO

Para uma possivel situagdo perigosa que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

AN CUIDADO

Para uma possivel situagdo perigosa que pode condu-
zir a ferimentos leves ou danos materiais.
ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Descrigao da maquina
4

Ver figuras na pagina desdobravel!
Verifique o conteudo da embalagem a
respeito de acessorios néo incluidos ou
danos. No caso de danos provocados durante o trans-
porte, informe o seu revendedor.

Figura K

1 Recipientes

2 Ligacéo, tubo de pulverizagéo

3 Tecla de desbloqueio da portinhola do filtro

4 Ligagao do tubo flexivel de aspiracéo, aspirador-la-

vador

5 Limpeza do filtro

6 Cabega do aparelho

7  Punho de transporte

8 Botéo para aspirar

9  Botdo para pulverizar

10 Encaixe para tubo de pulverizagdo e aspiragéo

11 Desbloqueio do recipiente

12 Filtro de pregas *

13 Recipiente de agua suja, amovivel *

14 Recipiente de agua limpa (fresca), amovivel *

15 Mangueira de pulverizagdo/aspiragdo

16 Punho

17 Corredica de ar adicional

18 Alavanca de pulverizagédo

19 Botéo de fixagéo para alavanca de pulverizacéo

20 Alavanca de bloqueio

21 Tubos de pulverizagao/aspiragdo 2 x 0,5 m

22 Bico de lavagem de limpeza do tapete, colocar o
adaptador para pavimentos duros

23 Produto de limpeza de tapetes RM 519 (100 ml)
Acessorios de aspiragdao complementares

24 Adaptador para a aspiragao a seco/hlimida

25 Bocal de pavimento comutavel para alcatifas e pa-
vimentos duros

26 Bocal para juntas

27 Bocal para estofos

28 Saco-filtro

29 Bico de lavagem para a limpeza de estofos **

* ja incorporado no aparelho
**SE 5.100 Plus

Manuseamento

Antes de colocar em funcionamento
Figura |
= Rodar os dois desbloqueios no sentido da seta, re-
tirar a cabeca do aparelho e retirar os acessorios
do recipiente.
Figura [
= Montar as rodas e os rolos guia.
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Figura 1
= Montar o dispositivo de suporte para os acesso-
rios.

Colocagao em funcionamento

= Limpeza a humido
(ver capitulo "Limpeza a himido/Encher o recipien-
te da agua limpa")

= Aspirar a seco
(ver capitulo "Aspirar a seco")

= Aspiracao de sujidade humida / dgua
(ver capitulo "Aspiragdo de sujidade humida /
agua")

Figura IH

= Montar e bloquear a cabega do aparelho.

Figura I

= Encaixar o tubo de aspiracéo e o tubo de pulveri-
zagao nas ligacdes do aparelho.
Aviso:
Pressionar o tubo de aspiragao fortemente contra
a ligagdo, até o mesmo encaixar.

Figura

= Uniros tubos de pulverizagao/aspiragao e encaixar
no punho. A alavanca de bloqueio esta na posicédo
central durante o encaixe, para a fixagdo no senti-
do horario.

= Colocar o bocal de lavagem num tubo de pulveri-
zagao e aspiracao e fixar com uma alavanca de
blogueio.

O aparelho esta agora preparado para a limpeza a

hamido.

Limpeza a himido
Alcatifas / pavimentos duros / estofos

ADVERTENCIA

Antes de utilizar o aparelho deve testar o objecto que
pretende limpar num local de reduzida exposi¢éo para
verificar se é resistente a agua e se perde a cor.

Néo limpar pavimentos sensiveis a &gua como, por
exemplo, soalhos de madeira (humidade pode penetrar
e danificar o pavimento).

Aviso

Agua quente (méx. 50 °C) aumenta o efeito de limpeza.
Ligar a bomba do produto de limpeza apenas durante a
aplicagéo. Evitar, sempre que possivel, o funcionamen-
to a seco e uma compressao desnecessaria.

O disjuntor térmico desliga a bomba do produto de lim-
peza em caso de perigo de um sobreaquecimento.
Ap6s o arrefecimento (20 - 30 min.) a bomba volta a fi-
car operacional.

Encher o recipiente da agua limpa

Figura I

O recipiente da agua limpa pode ser desmontado para
o enchimento.

Adicionar 100 - 200 ml de produto de limpeza para al-
catifas RM 519 (a quantidade pode variar consoante o
grau de sujidade) no recipiente de agua limpa, encher
com agua potavel, ndo encher em demasia (ter atengédo
& marcagéo "MAX.").

Limpeza a humido de alcatifas

= Utilizar um bocal de lavagem para efectuar a limpe-
za da alcatifa.

= Trabalhar sem adaptador para pavimentos duros.

Para a limpeza utilizar apenas o produto de limpeza de

tapetes RM 519 da KARCHER.

Limpeza a humido de pavimentos duros

Nao limpar pavimentos laminados ou em parquet!

= Utilizar um bocal de lavagem para efectuar a limpe-
za da alcatifa.

= Colocar o adaptador para pavimentos duros late-
ralmente no bocal de lavagem.
O labio de borracha esta posicionado para a frente,
as tiras de escova estdo posicionadas para tras.

Limpeza humida de estofos

= Utilizar um bocal de lavagem para efectuar a limpe-
za de estofos.

Iniciar o trabalho

Figura [EX

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

= Premir o botéo aspirar; a turbina de aspiragéo en-
tra em funcionamento.

Figura [

= Fechar a corredica de ar adicional no punho.

Figura £

= Premir o botéo para a pulverizagédo; a bomba do
produto de limpeza esta operacional.

Figura A

= Accionar a alavanca de pulverizagdo no punho
para aplicar a solugédo de limpeza.

Figura

= Para uma pulverizagdo permanente é possivel fi-
xar a alavanca de pulverizagdo. Para esse efeito é
necessario premir a alavanca de pulverizagéo e
puxar o botdo de fixacéo para tras.

= Deslocar o aparelho pela superficie a limpar em
vias que se sobreponham. Puxar o bocal para tras
(n&o empurrar).

Esvaziar o recipiente da agua suja durante os

trabalhos

= O aparelho desliga automaticamente com o reci-
piente da agua suja cheio.
Aviso: Assim que o aparelho desligar deve-se des-
ligar o aparelho no botéo, de modo a evitar que a
turbina entre em funcionamento durante a abertura
do aparelho.

= Destravar e retirar a cabega do aparelho.

= Retirar e esvaziar o recipiente da agua suja.

Terminar a aspiragdo a humido

= Lavagem das condutas de pulverizagdo no interior
do aparelho, para isso:
Encher o recipiente de agua limpa com aprox. 1 li-
tro de agua limpa.
Colocar o bocal sobre um escoamento e ligar a
bomba de pulverizagéo até a agua limpa estar gas-
ta.

Dicas de limpeza/modo de trabalho

—  Trabalhar sempre da luz para a sombra (da janela
para a porta).

—  Trabalhar sempre da superficie limpa para a super-
ficie suja.

— Quando sujeitas a uma limpeza a humido, as alca-
tifas com o verso de juta podem encolher e perder
a cor.

—  Ap6s a limpeza escovar os tapetes felpudos em
estado humido no sentido na raiz (p. ex. com vas-
soura ou esfregona).

— Umaimpregnagao com o produto de limpeza Care
Tex RM 762 apds uma limpeza a humido evita que
o material téxtil volte a ficar rapidamente sujo.
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— De modo a evitar pontos de pressao ou manchas
de ferrugem, as superficies limpas s6 devem ser
colocadas no local apés estarem completamente
secas.

Métodos de limpeza

No caso de sujidade leve até normal (limpeza de

manutengao):

= ligar a aspiracéo e pulverizagao.

= Aplicar a solugdo de limpeza numa fase de traba-
Iho e aspirar simultaneamente.

= Desligar de seguida o botdo para a pulverizagéo e
aspirar os restos da solucédo de limpeza.

= Limpar as alcatifas novamente com agua limpa e
quente apo6s a limpeza e, se necessario, impreg-

nar.

No caso de sujidade forte ou de manchas (limpeza

profunda):

= Ligar a pulverizagéo.

= Aplicar a solugado de limpeza e deixar actuar duran-
te, pelo menos, 5 min. (aspiragéo desligada).

= Limpar de seguida a superficie como para sujidade
leve/normal.

= Limpar as alcatifas novamente com agua limpa e

quente apo6s a limpeza e, se necessario, impreg-
nar.

Aspirar a seco

ADVERTENCIA

O recipiente e os acessorios devem estar secos, caso

contréario pode haver aderéncia de sujidade.

= Retirar o recipiente da agua suja e limpa.

Figura [

= Recomendagio: Colocar o saco de filtro para pro-
ceder a aspiragéo.

Figura [H

= Utilizar o adaptador para a aspiragéo a seco/humi-
da. Encaixar o adaptador no punho ou no tubo de
aspiracéo, rodar a alavanca de bloqueio e fixar
com a mesma.

= Seleccionar os acessorios pretendidos e encaixar
nos tubos de aspiragdo/pulverizagao ou directa-
mente no adaptador.

= Ligar a aspiracéo.
Aviso: N3o ligar a pulverizagao.

Aspiragao de pavimentos duros

Figura {3

= Pise o comutador do bocal de solo. As faixas da
escova na parte inferior do bocal de solo foram ex-
traidas.

Aspirar alcatifas

Figura 3

= Pise o comutador do bocal de solo. As faixas da
escova na parte inferior do bocal de solo foram re-
colhidas.

= Accionar a corrediga de ar adicional para ajustar a
forga de aspiragéo.
Aviso:
Volte a fechar a corredica ap6s a utilizagao!
Aspiracao de sujidade humida / agua

ADVERTENCIA

Naéo utilizar um saco de filtro!

= Retirar o recipiente de agua limpa e suja e aspirar
a sujidade humida / agua directamente para o reci-
piente.

= Para a aspiragéo de sujidade humida / agua, utili-
zar um bocal de lavagem.

= O aparelho desliga automaticamente com o reci-
piente da agua suja cheio.
Aviso: Assim que o aparelho desligar deve-se des-
ligar o aparelho no botéo aspirar, de modo a evitar
que a turbina entre em funcionamento durante a
abertura do aparelho.

No caso de utilizacdo do bocal para juntas:

= Encaixar e fixar o adaptador para a aspiragéo a
seco/humida. Encaixar o bocal para juntas directa-
mente no adaptador.

= Ligar a aspiragéo.
Desligar o aparelho

= Desligar o aparelho.

= Esvaziar o recipiente cheio.

= Lavar de seguida com agua limpa.

= Separar o punho, os tubos de pulverizagao e aspi-
racéo e o bocal de lavagem, abrindo a alavanca de
bloqueio (posicéo central).

= Lavar as pegas dos acessorios individualmente

sob agua corrente e deixar secar.

= Deixar o aparelho aberto para secar.

Figura

= Armazenamento de acessérios: Tubo flexivel de
aspiragéao, tubos de aspiragédo e acessorios podem
ser fixados no aparelho.

= Guardar a maquina. Guarde o aparelho em locais
Secos.

Conservagao e manutengao

Limpar o bico pulverizador
Em caso de um jacto de pulverizagdo irregular.

Figura [&
= Soltar a fixagéo do bocal e retirar. Limpar o bocal
de pulverizagéo ou substituir.

Limpar o filtro do depoésito da agua limpa

1 x ano ou sempre que necessario.
Figura [E
= Limpar o coador.

Limpar o filtro de pregas

No caso de sujidade forte:

Figura F1l

= Desbloquear e abrir a tampa, retirar o filtro de pre-
gas plano, remover a grelha e sacudir o filtro.

Ajuda em caso de avarias

Nenhuma saida de agua no bocal

Encher o recipiente de agua limpa.

O filtro no recipiente de agua limpa esta entupido.
O interruptor térmico desligou a bomba do produto
de limpeza devido ao perigo de sobreaquecimento.
Desligar o aparelho e deixar arrefecer (aprox. 20-

30 min).

= Avaria da bomba do detergente, contactar a assis-
téncia técnica.

v

Jacto de pulverizagao irregular

= Limpar o bocal de pulverizagéo do bocal de lava-
gem.

PT -8
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Poténcia de aspiragao insuficiente

Fechar a corredica de ar adicional no punho.

Os acessorios, os tubos de aspiracéo estdo entu-
pidos, remova a obstrucéo.

Saco de filtro cheio: inserir um novo saco de filtro.
O filtro de pregas esta sujo, premir o dispositivo de
limpeza do filtro; em caso de forte sujidade deve-
se desmontar e limpar o filtro (ver capitulo "Limpar
o filtro de pregas".

L2 2 A7

Bomba do detergente ruidosa
= Reabastecer o recipiente de agua limpa.
Forte formagao de espuma no recipiente

= Utilizar o produto de limpeza correcto da KAR-
CHER.

A maquina nao funciona
= Ligar a ficha de rede.

Dados técnicos

Tensao 220 - 240 \
1~50-60 Hz

Poténcia P, 1200 W
Poténcia P 1400 w
Proteccgao de rede (de acgédo 10 A
lenta)

Nivel de pressao acustica 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Peso (sem acessorios) 71 kg

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger DA 5
Sikkerhedsanvisninger DA 5
Symbolerne i driftsvejledningen DA 6
Beskrivelse af apparatet DA 6
Betjening DA 6
Pleje og vedligeholdelse DA 8
Hjeelp ved fejl DA 8
Tekniske data DA 8

Generelle henvisninger
i - Laes den originale driftsvejledning in-

den ferste brug, felg anvisningerne og

opbevar vejledningen til senere brug

eller til den neeste ejer.
Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke

beregnet til erhvervsmaessig brug.

— Med kebet af denne maskine har De valgt en sprgj-
teekstraktionsmaskine til vedligeholdelsesrengg-
ring, hhv. grundrenggring af gulvteepper med dyb-
derenggringsvirkning.

— Med indsatsen til harde gulve til vaskedysen (med
i leveringsomfangen) kan man ogsa rense harde
gulve.

—  Med dettilsvarende tilbehgr (med i leveringen) kan
man ogsa bruge maskinen som universalsuger.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
%@ gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
ﬁ rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-
EEEm station eller lignende.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-
felse kan udgare en mulig fare for menneskers sundhed
og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse
bestanddele imidlertid ngdvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.
Bortskaffelse af filter og filterpose

Filter og filterpose er produceret af miljgvenligt materia-
le.

Safremt de ikke har indsugede stoffer, som ikke er for-
budt som husholdningsaffald, kan de bortskaffes med
den normale affald.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte land geelder de garantibetingelser, som er
udgivet af vores respektive ansvarlige forhandlere. In-
den for garantifristen afhjeelper vi gratis eventuelle fejl
pa Deres maskine, safremt disse er forarsaget af mate-
riale- eller produktionsfejl. Hvis De vil gere Deres
garanti geeldende, bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller nzermeste autoriserede kundeservice
medbringende kvittering.

Kundeservice

Vores KARCHER-afdeling hjzelper gerne, hvis De har
spergsmal, eller der er fejl pa stevsugeren.
(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes
www.kaercher.com

Sikkerhedsanvisninger

Ud over henvisningerne i denne brugsanvisning skal lo-
vens generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelses-
forskrifter overholdes.

Hvert brug som ikke er overensstemmende med de
forelagte anvisninger farer til et ophgr af garantien.

& FARE

Tilslut kun damprenseren til korrekt jordede stikda-
ser.

—  Hgjtryksrenseren ma kun sluttes til vekselstram.
Spaendingen skal svare til angivelsen pa typeskil-
tet.

—  Rer aldrig ved netstik og stikkontakt med fugtige
heender.

—  Treek stikkontakten ikke ud af stikdasen ved at
traeekke i ledningen.

—  For alle service- og vedligeholdelsesarbejder skal
maskinen afbrydes og stikket treekkes ud.

—  Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udferes af autoriserede ser-
vicefolk.

—  Kontroller altid tilslutningsledningen og netstikket
for skader, for hajtryksrenseren tages i brug. En
beskadiget tilslutningsledning skal udskiftes af en
autoriseret kundeserviceafdeling/elektriker med
det samme.

—  For at undgé elektriske uheld anbefaler vi, at man
anvender stikkontakter med et forkoblet fejlstroms-
relee (maks. 30 mA nom. udlgse-stramstyrke).

— Anvend kun steenkvandsbeskyttet forleengerkabel
med et mindstetveersnit pa 3x1 mm2.

—  Ved udskiftning af tilkoblinger pa net- eller forleen-
gerkabler skal steenkvandsbeskyttelsen og den
mekaniske styrke forblive intakt.

—  Apparatet skal altid forst afbrydes med hovedafbry-
deren inden det fiernes fra stromforsyningen.

—  Ved skumdannelse eller hvis veeske treeder ud,
skal maskinen omgéaende slukkes eller netstikket
treekkes ud!

A ADVARSEL

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af per-
soner (inklusive barn), hvis fysiske, sensoriske el-
ler andelige evner er indskreenket eller af personer
med manglende erfaring og/eller kendskab med
mindre disse personer overvages af en person,
som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller blev trae-
net i apparatets handtering og de evt. resulterende
farer.

—  Barn ma ikke lege med apparatet.

—  Boarn skal vaere under opsyn for at serge for, at de
ikke leger med maskinen.

—  Rengaringen og vedligeholdelsen ma ikke gen-
nemfores af barn uden overvagning.
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—  Emballagefolie skal holdes vaek fra barn p.gr.a.
kveelningsfare!

—  Efter hver brug og fer hver renggring/vedligehol-
delses skal maskinen slukkes.

—  Brandfare. Opsug ikke breendende eller gladende
genstande.

—  Damprenseren skal sta pa et fast underlag.

—  Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren iht. dens
anvendelsesformal. Brugeren skal tage hensyn til
lokale forhold og under arbejdet med damprense-
ren vaere opmaerksom pa& andre personer, isser
barn

—  Kontroller at renser og tilbehar er korrekt og i orden
for brug. Hvis maskinen ikke er i en fejlfri tilstand,
ma den ikke benyttes.

—  Dyk apparatet, kablerne eller stikken aldrig i vand
eller andre vaesker.

—  Deterforbudt at bruge maskinen i rum med eksplo-
sionsrisiko. Ved anvendelse af damprenseren i fa-
reomrader skal de relevante sikkerhedsforskrifter
overholdes.

—  Beskyt apparatet imod vejr, fugtighed og varmekilder.

—  Huvis apparatet falder ned, skal det kontrolleres af
en godkendt kundeservice fordi det er muligt at ap-
paratet har interne fejl som indskraenker produktets
sikkerhed.

—  Sug ingen giftige stoffer ind.

—  Stoffer som gips, cement etc.. ma ikke suges ind
fordi de kan haerdne hvis de kommer i kontakt med
vand og dermed saette apparatets funktion pa spil.

—  Under driften er det nedvendigt at apparatet star
vandret.

—  Brug kun de rensemidler, som anbefales af produ-
centen og tag hensyn til anvendelses-, bortskaffel-
sesanvisninger og advarsler fra rensemiddelprodu-
centen.

— Undlad at bruge skuremidler, glas- eller universal-
rengaringsmiddel! Nedsaenk aldrig apparatet i
vand.

De kan danne eksplosive dampe eller blandinger gen-

nem ophvirvling med sugeluften!

Efterfalgende stoffer méa aldrig suges op:

—  Eksplosive eller teendelige gas, veesker og stav (re-
aktive stov)

—  Reaktive metalstov (f.eks. aluminium, magnesium,
zink) i forbindelse med steerk alkaliske eller sure
rengaringsmidler.

—  Ufortyndede syrer og baser

—  Organiske oplgsningsmidler (f.eks. lakfortynder,
benzin, acetone, fyringsolie).

—  Desuden kan disse stoffer angribe de materialer,
stavsugeren er fremstillet af.

Symbolerne i driftsvejledningen

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare til alvorlige
personskader eller dad.

A  ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til alvorlige
personskader eller til dad.

A  FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fare til personska-
der eller til materialeskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til ma-
teriel skade.

Beskrivelse af apparatet

Se figurerne pa side 4!

Kontroller pakningens indhold for mang-
lende tilbeher eller beskadigelser, nar
den pakkes ud. Kontakt Deres forhandler i tilfeelde af
transportskader.

Figur KN

1 Beholder

2 Tilslutning, sprejteslange

3 Abnetaste filterspjeeld

4  Stevsugertilslutning, vaskesuger
5 Rengering af filter
6

7

8

9

Maskinens hoved
Baeregreb
Tast for sugning
Tast til sprejtning
10 Opsugning for sprgjte-sugergr
11 Beholderabning
12 Fladt foldefilter *
13 Snavsevandsbeholder, udtageligt *
14 Friskvandsbeholder, udtageligt *
15 Sprejte-sugeslange
16 Handtag
17 Sideluftskyder
18 Sprejtehandtag
19 Fikseringsknap for sprgjtehandtaget
20 Speerrehandtag
21 Sprejte-sugerer 2 x 0,5 m
22 Vaskedyse til rengering af gulvtaepper, med tilbe-
her til harde gulve
23 Teepperensemiddel RM 519 (100 ml)
Ekstra sugetilbehor
24 Adapter til vad-/tersugning
25 Omskiftelig gulvdyse til teepper og harde gulve
26 Fugemundstykke
27 Polstermundstykke
28 Filterpose

29 Vaskedyse til rensning af polstre **

* allerede sat ind i maskinen
**SE 5.100 Plus

Betjening

Inden idrifttagning
Figur A

= Begge laseanordninger drejes i pilens retning, ma-
skinens hoved tages af og tilbehgret tages ud af
beholderen.

Figur

= Monter hjul og styrehjul.

Figur 2

= Monter holderen til tilbeharet.

Ibrugtagning

= Vadrengering
(se kapitel "Vadrengering/pafyldning af friskvands-
beholder")
= Torsugning
(se kapitel "Tgrsugning")
= Opsugning af fugtig snavs/vand
(se kapitel "Opsugning af fugtig snavs/vand")
Figur
= Saet maskinens hoved pa og las det fast.
Figur A
= Stik sugeslangen og sprgjteslangen pa maskinens
tilslutninger.
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Bemaerk:
Tryk sugeslangen fast ind i tilslutningen til den gar
i hak.

Figur i

= Seet sprgjte-sugergrene sammen og saet dem pa
handgrebet. Hvis spaerrehandtaget seettes sam-
men er det i midtstilling, drej det med uret for at sik-
re det.

= Seet vaskedysen pa sprejte-sugergrene og fikser
den med speerrehandtaget.

Maskinen er nu klar til vadrengering.

Vadrengering
af gulvtepper/harde overflader/polstre

BEMAERK

Kontroller om genstanden, som skal renses, er bestan-
digt overfor vand og farveaegte.

Rens ingen guldbelaegninger, som f.eks. parket, der er
folsomme overfor vand (fugtighed kan traenge ind og
beskadige gulvet).

OBS

Varmt vand (max. 50 °C) forgger renseeffekten.

Teend kun for rensemiddelpumpen nar den skal anven-
des. Undgé tarleb og unadig trykopbygning om muligt.
Termobeskyttelseskontakten frakobler rensemiddel-
pumpen hvis der er fare for overophedning. Efter afko-
ling (20 - 30 min) er pumpen igen klar til brug.

Pafyld friskvandsbeholder

Figur I

Fristvandsbeholderen kan tages ud til pafyldning.
Tilsaet 100 - 200 ml (maengden varierer afhaengigt af til-
smudsningsgraden) af taepperens RM 519 til friskvand-
stanken, pafyld med postevand, men hold gje med, at
tanken ikke overfyldes (MAX-markering).
Vadrengering af gulvtaepper

= Brug vaskedyse til taepperens.

= Arbejd uden indsats til harde gulve.

Anvend til rengering kun teepperensemiddel RM 519 fra
KARCHER.

Vadrengering af harde gulve

Rens ikke laminat eller parketgulve!

= Brug vaskedyse til taepperens.

= Skub indsatsen til harde gulve fra siden pa vaske-
dyse.
Gummilaeben peger fremad, berstestrimlerne bag-
ud.

Vadrengering af polstre

= Brug vaskedyse til polsterrens.

Starte med arbejdet

Figur EX

2 Seet netstikket i en stikdase.

= Tryk tasten for sugning, sugeturbinen kearer.

Figur {1

= Sideluftskyderen pa handgrebet skal veere fuld-
staendig lukket.

Figur EE

= Tryk tasten for sprgjtning, rensemiddelpumpen er
klar.

Figur EA

= Til sprejtning af renseopl@sning, skal handtaget pa
sprojtegrebet betjenes.

Figur EH

2 Sprejtehandtaget kan fikseres til konstant sprgijt-
ning, tryk hertil sprgjtehandtaget og traek fikse-
ringsknappen tilbage.

= Kor over fladen som skal renses i overlappende
baner. Traek derved dysen bagleens (skub den ik-
ke).

Tomme spildevandsbeholderen under arbejdet

= Er spildevandsbeholderen fyldt op, frakobles appa-
ratet automatisk.
Bemaerk: Nar apparatet frakobles skal apparatet
slukket da sugeturbinen ellers starter igen, nar ap-
paratet abnes.
= Tag apparatets hoved ud af indgreb og tag det af.
= Tag spildevandsbeholderen ud og tem den.
Afslut vadrengeringen

= Gennemskylning af sprgjteledningerne i apparatet,
hertil:
Fyld ferskvandsbeholderen med ca. 1 liter klart
vand.
Hold dysen over aflgbet, og sla sprejtepumpen til,
indtil det klare vand er brugt op.

Rengeringstips/arbejdsmade

— Der skal altid arbejdes fra lys til skygge (fra vindue
til dgren).

—  Der skal altid arbejdes fra den rensede til den ikke
rensede flade.

—  Teepper med juteryg kan krybe ind og tabe farven,
hvis den renses for vad.

—  Teepper med hgj luv skal efter rensningen og i vad
tilstand bgrstes i luvretning (f.eks. med en luvbgr-
ste eller gulvskrubbe).

—  Impraegnering med renggringsmidlet Care Tex RM
762 efter vadrensningen forhindrer en hurtig ny til-
smudsning af overfladen.

—  For at undga stedpletter eller rustpletter ma der
forst gas pa den rensede flade eller stilles mgbler
pa fladen, hvis fladen er tor.

Rensemetoder

Ved let til normal snavs (vedligeholdelsesrensning):

= Teend sugning og sprgjtning.

= Sprgjt og opsug renseoplgsningen i en arbejds-
gang.

= Sluk derefter kontakten til sprgjtning og opsug re-
sterne fra renseoplgsningen.

= Efter rensningen skal teepperne renses igen med
klart, varmt vand og efter gnske impraegneres.

Ved staerk snavs eller pletter (grundrensning):

Teend sprgijtning.

Pafer rensemiddeloplgsningen og lad den virke 5

minutter (sugningen er slukket).

Rens fladen som ved let / normal tilsmudsning.

Efter rensningen skal teepperne renses igen med

klart, varmt vand og efter gnske impraegneres.

L 2 A

Tersugning

BEMAERK

Beholder og tilbehor skal veere tgrt, s& snavs ikke haen-

ger fast.

= Udtag spildevands- og friskvandsbeholder.

Figur [

= Anbefaling: Iseet filterposen til opsugning.

Figur l@

= Brug adapteren til vad-/tersugning. Szet adapteren
pa handtaget elle sugeraret, drej speerrehandtaget
og fikser adapteren pa den made.

= Veelg det gnskede tilbehegr og saet det pa sprajte-
sugergrene, hhv. direkte pa adapteren.
Teend sugeren.
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Bemaerk: Taend ikke sprajtning.

Sugning af harde gulve

Figur 3

= Tryk pa gulvmundstykkets omskifter med foden.
Barsterne pa undersiden af gulvmundstykket er
kert ud.

Suge vaeg til vaeg-taepper

Figur (@

= Tryk pa gulvmundstykkets omskifter med foden.
Barsterne pa undersiden af gulvmundstykket er
kert ud.

= Betjen sideluftskyderen for at justere sugekapaci-
teten.
Bemaerk:
Luk sideluftskyderen igen efter brug!

Opsugning af fugtig snavs/vand

BEMAERK

Brug ingen filterpose!

= Tag frisk- og spildevandsbeholder ud, sug vad
snavs/vand direkte op i beholderen.

= Bruges til opsugning af fugtig snavs/vand, brug va-
skedyse.

= Erspildevandsbeholderen fyldt op, frakobles appa-
ratet automatisk.
Bemaerk: Nar apparatet frakobles skal apparatet
slukket med tasten sugning, da sugeturbinen ellers
starter igen, nar apparatet abnes.

Ved brug af fugedysen:

= Seet adapteren til vad-/tersugning pa og fikser den.
Seet fugedysen direkte pa adapteren.

= Teend sugeren.

Efter brug

Sluk for renseren

Tem den fulde beholder.

Skyl beholderen grundigt med klart vand.

Adskil handgrebet, sprejte-sugergrene og vaske-

dysen fra hinanden ved at &bne spzerrehandtaget

(midtstilling).

Skyl tilbeharet enkeltvis under flydende vand og

lad det sa torre.

= Til terring skal maskinen forblive i abnet tilstand.

Figur

= Tilbeharsopbevaring: Sugeslange, sugergr og
tilbeher kan pladsbesparende og praktisk fikseres
pa apparatet.

= Opbevaring af maskinen. Opbevar maskinen i

tarre rum.

Pleje og vedligeholdelse

Rens sprgjtedysen
Ved uregelmaessig sprojtestrale.
Figur &
= Losn dysebefaestelsen og traek den ud, rens eller
udskift sprejtedysen.

(A X7

v

Rens ferskvandstankens siv
1 x om aret eller efter behov.

Figur E&
= Rens filteret.

Rengor det flade foldefilter
Ved staerk snavs:

Figur F1
= Taglaget af og klap det op, tag det flade foldefilter
ud, fiern gitteret og bank filtret af.

Hjzelp ved fejl

Ingen vandudslip pa dysen

Opfyld friskvandsbeholderen.

Sien pa friskvandsbeholderen er forstoppet.
Termokontakten har afbrudt rensepumpen pa
grund af overophedning. Sluk apparatet og lad det
afkele (ca. 20-30 min).

= Rensemiddelpumpe defekt, bestil kundeservice.

vy

Sprojtestrale uregelmassigt
Rens vaskedysens sprgjtedyse.

v

Utilstraekkelig sugeeffekt

Luk sideluftskyderen pa handgrebet.

Tilbeher, sugeslange eller sugergr er tilstoppet,
fiern tilstopningen.

Filterposen er fuld: Saet en ny filterpose i.

Det flade foldefilter er snavset, betjen filterrenge-
ringssystemet, ved steerk snavs afmonter og ren-
ger (se kapitel "Rensning af fladt foldefilter").

L I

Rensemiddelpumpe for hgijt
Opfyld friskvandsbeholderen.

v

Staerk skumdannelse i beholderen
2 Anvend det rigtige rensemiddel fra KARCHER.
Maskinen kerer ikke
= Seet netstikket i.

Tekniske data

Spaending 220 - 240 \Y
1~50-60 Hz

Ydelse P, 1200 W
Ydelse P, 1400 w
Netsikring (traeg) 10 A
Lydtryksniveau 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Veegt (uden tilbehgr) 71 kg

Forbehold for tekniske aendringer!
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 5
Symboler i bruksanvisningen NO 6
Beskrivelse av apparatet NO 6
Betjening NO 6
Pleie og vedlikehold NO 8
Feilretting NO 8
Tekniske data NO 8

Generelle merknader
j I!!J Les og fglg denne originale bruksan-

visningen fer farste gangs bruk av en-

heten og oppbevar den til senere bruk

eller overlevering til neste eier.
Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-

beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.

— Vedkjop av dette apparatet har du kjopt et sprayte
ekstraksjonsapparat for vedlikeholdsrensing hhv.
hovedrensing av vegg til vegg-tepper med sterk
rengjgringseffekt.

—  Ved a bruke hardgulv-innsatsen for vaskedysen
(del av leveransen) kan ogsa harde gulv rengjeres.

—  Med det tilsvarende tilbehgret (del av leveransen)
kan det ogsa brukes som multisuger.

Miljovern
{yYy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
som kan resirkuleres. Disse ber leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE es i egnede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjere en potensiell fare for helse og miljo
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Deponering av filter og filterpose
Filter og filterpose er produsert av miljgvennlige materi-
aler.
Dersom de ikke inneholder oppsugd materiale som ikke
ertillatt i husholdningsavfall, kan alt kastes som normalt
husholdningsavfall.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH
Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av var distribu-
sjonsavdeling, gjelder i alle land. Eventuelle feil pa mas-
kinen blir reparert gratis i garantitiden, dersom disse
kan fares tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved
behov for garantireparasjoner henvender du deg til din
forhandler eller nzermeste autoriserte serviceforhand-
ler.

Kundetjeneste

Vare KARCHER-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil
eller om du har spegrsmal.
(Se adresse pa baksiden)

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Sikkerhetsanvisninger

I tillegg til anvisningene i denne bruksveiledningen ma

det tas hensyn til lokale, generelle forskrifter vedraren-
de sikkerhet og forebygging av ulykker.

All bruk som ikke er i overensstemmelse med denne an-
visning ferer til at garantien blir ugyldig.

& FARE

Apparatet ma kun kobles til en forskriftsmessig jor-
det veggkontakt.

—  Hoytrykksvaskeren méa kun kobles til vekselstram.
Spenningen ma stemme overens med haytrykks-
vaskerens typeskilt.

—  Ta aldrii stopselet eller stikkontakten med vate
hender.

—  Stremkabelen skal ikke tas ut av stikkontakten ved
at du trekker i kabelen.

—  Sla av apparatet og ta ut stremstgpselet innen ser-
vice eller vedlikeholdsarbeider pabegynnes.

—  Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske kompo-
nenter ma kun utferes av autorisert kundeservice.

—  Kontroller stremledningen og stopselet for skader
hver gang haytrykksvaskeren skal brukes. En ska-
det stromledning ma skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller autorisert elektriker.

—  For & unnga el-ulykker anbefaler vi at du bruker
stikkontakter med forankoblede vernebrytere for &
beskytte mot feilstrom (maks. nominell utlesnings-
stram: 30 mA).

—  Det skal utelukkende benyttes en sprutsikker for-
lengerkabel med minimum tverrsnitt pa 3x1 mm?2

—  Ved utskiftning av koplingselementer pa streomled-
ning eller skjgteledning, méa det pases at spesifika-
sjonene for sprutsikkerhet og mekanisk styrke
overholdes.

—  For maskinen kobles fra stramnettet skal den forst
slas av ved hjelp av hovedbryteren.

—  Ved skumdannelse eller lekkasje av vaeske ma ap-
paratet slas av umiddelbart eller trekk ut stopselet!

A ADVARSEL

Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller sjelelige
evner, eller som pga. mangel pa erfaring og/eller
kunnskap ikke kan benytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller fa instruksjoner av ved-
kommende om bruk av appratet.

—  Barn skal ikke leke med apparatet.

—  Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke
leker med apparatet.

—  Rengjering og bruksvedlikehold skal ikke utfgres
av barn uten under tilsyn.

—  Emballasjefolien holdes unna barn, fare for kvel-
ning!
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—  Sla av apparatet etter hver bruk og fer hver rengjo-
ring/vedlikehold.

—  Brannfare. Brennene eller gladende gjenstander
ma ikke suges opp.

—  Apparatet skal vaere plassert pa et stabilt underlag.

—  Hoytrykksvaskeren ma brukes pa korrekt mate.
Han eller hun ma ta hensyn til forholdene pé det ak-
tuelle bruksstedet, og vaere oppmerksom péa andre
personer, spesielt barn.

—  Kontroller at apparatet og tilbeharet er i forskrifts-
messig stand for det tas i bruk. Apparat og tilbehgr
ma ikke brukes dersom det ikke er i feilfritt stand.

—  Maskin, kabel eller stepsel mé aldri dyppes i vann
eller annen vaeske.

—  Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt. Ved bruk
av apparatet i risikoomrader skal angjeldende sik-
kerhetsforskrifter falges.

—  Beskytt maskinen mot vaer og vind, fuktighet og

varmekilder.

Dersom maskinen faller ned skal den kontrolleres

av autorisert kundeservice, da det kan ha oppstatt

indre feil som reduserer produktets sikkerhet.

Ikke sug opp giftige substanser.

Stoffer som gips, sement etc. skal ikke suges opp,

de kan herde ved kontakt med vann og sette funk-

sjonen av maskinen i fare.

—  Ved bruk er det ngdvendig at maskinen star vann-

rett.

Bruk kun rengjgringsmidler som anbefalt av produ-

senten, og falg anvisningene for bruk og depone-

ring fra produsenten av rengjeringsmidlene, sa vel
som sikkerhetsanvisningene.

—  |kke bruk skuremiddel, glass eller universalrengjo-
ringsmiddel! Dypp aldri apparatet under vann.
Visse stoffer kan danne eksplosive damper eller blan-

dinger nér de virvles opp med sugeluften.

Sug aldri opp falgende stoffer:

—  Eksplosive eller brennbare gasser, vaesker og stgv

(reaktivt stov)

Reaktivt metallstov (f.eks. aluminium, magnesium,

zink) i forbindelse med sterkt alkaliske og sure ren-

gjeringsmidler.

Ufortynnede sterke syrer og lut

—  Organiske Igsemidler (f.eks. bensin, fargetynner,
aceton, fyringsolje).

— ltillegg kan disse stoffene angripe materialet som
er brukt i stevsugeren.

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan fore til store
personskader eller til dad.

AN  ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fare til store per-
sonskader eller til dod.

A FORSIKTIG

For en mulig farlig situasjon som kan fare til mindre per-
sonskader eller til materielle skader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Beskrivelse av apparatet

lllustrasjoner se utfoldingssidene! \
Kontroller ved utpakkingen at innholdet i O
pakken er komplett og uskadd. Kontakt </
din forhandler ved eventuelle transportskader.

Figur I

Beholder

Tilkobling, sproyteslange

Lasetast filterklaff

Sugeslangetilkobling, vaskesuger

Rensing av filter

Apparathode

Beaerehandtak

Tast for suging

Tast for spraying

10 Holder for spray-sugerear

11 Beholderlasing

12 Foldefilter *

13 Bruktvannsbeholder, avtagbar *

14 Rentvannsbeholder, avtagbar *

15 Spray-sugeslange

16 Handtak

17 Tilleggsluftspjeld

18 Spreytehendel

19 Lasetast for sprayhendel

20 Lasehendel

21 Spray-sugergr 2x0,5m

22 Vaskedyse for tepperens, med hardgulv-innsats

23 Teppe-rengjgringsmiddel RM 519 (100 ml)
Ekstra sugetilbehor

24 Adapter for vat/terr suging

25 Gulvdyse som kan kobles om for tepper og harde
gulv

26 Fugemunnstykke

27 Mgbelmunnstykke

28 Filterpose

29 Voksdyse for rengjering av polstre **

* ferdig innebygget i apparatet
** SE 5.100 Plus

Betjening

For igangsetting

COoONOOAWN -

Figur A

= Drei begge lasene i pilretningen, ta av apparatho-
det og ta tilbehgret ut av beholderen.

Figur KA

= Monter hjul og styrehjul.

Figur 4

= Monter holder for tilbehgr.

lgangsetting

= \Vat-rengjering
(se kapittel "Vatengjering/Fylle rentvannsbeho-
der")

= Stovsuging
(se kapittel "Torrsuging”)

= Suge opp fuktig smuss/vann
(se kapittelet "Suge opp fuktig smuss/vann")

Figur

= Sett pa apparathodet og las det.

Figur A

= Stikk sugeslangen og spragyteslangen pa tilkoblin-
gene pa maskinen.
Merk:
Trykk sugeslangen fast inn i tilkoblingen, slik at den
garilas.

Figur

= Spray-sugergr settes sammen og settes pa hand-
taket. Lasehendelen sitter midt pa ved pasetting,
drei med klokka for & lase.
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= Sett vaskedysen pa spraysugergret og las med la-
sehendelen.
Apparatet er na klargjort for vatrensing.

Vatrengjering av
tepper/harde gulv/mabler

OBS

Prov gjenstanden som skal renses pa motstandsdyktig-
het mot vann og fargeekthet, pé et lite synlig sted for
bruk.

lkke rengjor belegg som er gmfintlige ovenfor vann,
som f.eks. parkettgulv (fuktighet kan trenge inn og ska-
de gulvet).

Merknad

Varmt vann (maksimal 50 °C) gker renseeffekten.

Sla kun péa rengjgringsmiddelpumpen kun ved bruk.
Unga om mulig terrkjering sa vel som ungdig trykkopp-
bygging (permanent trykk).

Termo-vernebryter kobler ut rengjeringsmiddelpumpen
ved fare for overoppvarming. Etter avkjoling (ca. 20 - 30
min.) er pumpen klar for bruk igjen.

Fylle rentvannsbeholder

Figur IE1

Rentvannsbeholderen kan tas av for fylling.

100 - 200 ml med tepperens RM 519 (volum varierer et-
ter tilsmussingsgrad) fylles i rentvannsbeholderen, fyll
pa med ledningsvann, ikke fyll for mye (pass pa MAX-
merket).

Vatrensing av vegg til vegg-tepper

= Voksdyse for tepperens.

= Brukes uten hardgulvinnsats.

Ved rengjgring, bruk helst ku tepperengjgringsmiddel
RM 519 fra KARCHER.

Vatrensing av harde gulv

Ikke for vasking av laminat- eller parkettgulv!

= Voksdyse for tepperens.

= Skyv hardgulvinnsatsen pa siden av vaskedysen.
Gummileppen peker fremover, barstens strimler
bakover.

Vatrengjering av mgbler

= Voksdyse for mgbelrens.

Arbeidsstart

Figur [ER

= Sett stepselet i stikkontakten.

= Trykk pa tast for suging, sugeturbinen gar.

Figur

= Lukk tilleggsluftskyveren pa handtaket helt.

Figur EEI

= Trykk tast for spraying, rengjeringspumpen er klar.

Figur EA

= For a pafere rengjeringslesning bruk sprayhende-
len pa handtaket.

Figur

= For permanent spraying kan sprayhedelen lases,
trykk da og trykk lasetasten bakover.

= Kjor over flaten som skal rengjeres i overlappende
baner. Derved trekkes dysen bakover (ikke skyve).

Toem bruktvannsbeholderen under arbeidet

= Dersom bruktvannsbeholderen er full, kobler appa-
ratet seg automatisk ut.
Merk: Dersom apparatet kobler seg ut, sla appara-
tet av, ellers vil sugeturbinen starte igjen nar appa-
ratet kobler inn igjen.

= Avlas og ta av apparathodet.

= Ta ut bruktvannsbeholderen og tem den.
Avslutte vatrengjering

= Gjennomskylling av sprayteledningene:
Fyll rentvannsbeholderen med ca. 1 liter rent vann.
Hold dysen over et avlgp, sla pa sprgytepumpen
og la den ga til alt vannet er pumpet ut.

Rengjoeringstips/arbeidsmate

Arbeid alltid fra lyset til skyggen (fra vinduet til de-
ren).
Arbeid alltid fra den rensete til den ikke rensete fla-
ten.

—  Vegg til vegg-teppe med juterygg kan krympe ved
for vat behandling og blekne fargemessig.

—  Etter rens skal tepper med hgy floss/ lange tekstil-
fibre barstes i vat tilstand i fiberretningen med f.eks
magbel- og tekstilbarste.

—  Enimpregnering med rengjgringsmiddelet Care
Tex RM 762 etter vatrengjering hindrer en hurtig
gjenforurensning av tekstilbelaget.

—  For & forebygge trykksteder eller rustflekker, bar
rensete flater begas eller magbleres forst etter tor-
king.

Vaskemetoder

Ved lett til normal tilsmussing (vedlikeholdsrengjo-

ring):

= Koble inn spraying og suging.

= Sprut pa rengjeringsopplgsningen og sug opp i en
arbeidsgang.

= Sla deretter spraye-/bryteren av og sug opp rester
av rengjgringsopplgsningen.

= Rens teppene en gang til etter rensingen med klart,
varmt vann og impregner om gnsket.

Ved kraftig tilsmussing eller flekker (grunnrengjo-

ring):

= Sla pa spraying.

= Pafer rengjeringsopplgsningen og la den virke inn
i 5 minutter (ved utkoplet sugeturbin).

= Rengjer flaten som ved lett / normal tilsmussing.

= Rensteppene en gang til etter rensingen med klart,
varmt vann og impregner om gnsket.

Stovsuging

OBS

Beholderen og tilbehgret méa veere tort, slik at smuss

ikke kan feste seg.

= Ta av bruktvanns- og rentvannsbeholderen.

Figur A

= Anbefaling: Bruk filterposen for suging.

Figur (@

= Bruke adapter for vat/terr suging. Sett adapter pa
handtaket eller sugergret, drei lasehendelen for &
lase.

= Velg gnsket tilbeher og sett det pa spray-sugerer
eller direkte pa adapteren.

= Sla pa suging.
Merk: Ikke sla pa spraying.

Suge harde gulv

Figur @

= Trykk pa omsjalteren pa gulvmunnstykket med fo-
ten. Berstestripene pa undersiden av gulvmunn-
stykket trykkes ut

Stovsuging av teppegulv

Figur @@

= Trykk pa omsjalteren pa gulvmunnstykket med fo-
ten. Barstestripene pa undersiden av gulvmunn-
stykket trekkes inn.
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= Forjustering av sugestyrken, betjen tilleggsluftsky-
veren.
Merk:
Tilleggsluftskyveren stenges igjen etter bruk!

Suge opp fuktig smuss/vann

OBS

Ikke bruk filterpose!

= Taav rentvanns- og bruktvannsbeholder, sug fuk-
tig smuss/vann rett inn i beholderen.

= Til & suge opp fuktig smuss/vann, bruk vaskedyse.

= Dersom bruktvannsbeholderen er full, kobler appa-
ratet seg automatisk ut.
Merk: Dersom apparatet kobler seg ut, sla appara-
tet av med tasten, ellers vil sugeturbinen starte
igien nar apparatet kobler inn igjen.

Ved bruk av fugedysen:

= Sett pa og las adapter for vat/terr suging. Sett fuge-

dyse direkte pa adapteren.

Sla pa suging.

v

Etter bruk

Sla av maskinen.

Tem full beholder.

Vask beholderen grundig med klart vann.

Skill handtak, spraysugergr og vaskedyse fra hver-

andre, apne lasehendel for & gjere det (midtstil-

ling).

= Skyll tilbehgrsdelene enkeltvis under rennende
vann og la terke etterpa.

= La apparatet sta apent for & terke.

Figur

= Tilbeharsoppbevaring: Sugeslange, sugergr og
tilbeher kan festes plassbesparende og enket til
apparatet.

= Oppbevare apparatet. Oppbevar stgvsugeren i et

tort tom.

Pleie og vedlikehold

Rengjere spraydyse
Ved uregelmessig sproytestrale.
Figur [H
= Los dysefastgjgringen og trekk den ut, rens sprgy-
tedysen eller skift den ut.

(A X X7

Rens silen i ferskvannstanken
1 x arlig, eller ved behov.

Figur EE
= Rengjer sil

Rengjering av foldefilter

Ved kraftig tilsmussing.

Figur F1

= Las opp dekselet og apne det, ta ut foldefilter, fiern
gitteret og bank ut filteret.

Feilretting

lkke noe vannutlgp pa dysen

Fylle rentvannsbeholder.

Sil i rentvannsbeholder tilstoppet.

Termobryteren har slatt av rengjgringsmiddelpum-
pen pa grunn av fare for overopphetning. Sla av ap-
paratet og la det kjole seg av (ca. 20-30 min).

= Rengjgringsmiddelpumpen defekt, beordre kunde-
servicen.

Y

Sproytestrale uregelmessig
Rengjar spraydysen til vaskedysen.
Utilstrekkelig sugeeffekt

Lukk tilleggsluftskyveren pa handtaket.

Tilbehar, sugeslange eller sugergrene er tilstoppet.
Fjern tilstoppingen.

Filterpose er full: Sett inn ny filterpose.

Foldefilter er tilsmusset, bruk filterrengjeringen, de-
monter og rengjgres ved kraftig tilsmussing (se ka-
pittel "Rengjere foldefilter").

v

L 2

Rengjsringsmiddelpumpen gir fra seg hoy
lyd

= Etterfylle rentvannsbeholder.
Store skumdannelser i beholder
> Bruk korrekt rengjgringsmiddel fra KARCHER.
Apparatet gar ikke
= Setti stopselet.

Tekniske data

Spenning 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Effekt Pnommell 1200 w
Effekt Ppas 1400 W
Strgmsikring (trege) 10 A
Lydtrykksniva (EN 60704-2-1) 77 dB(A)
Vekt (uten tilbeher) 71 kg

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Innehallsforteckning

Allmanna hanvisningar SV 5
Sakerhetsanvisningar SV 5
Symboler i bruksanvisningen SV 6
Beskrivning av aggregatet SV 6
Handhavande SV 6
Skétsel och underhall SV 8
Atgarder vid stérningar S\ 8
Tekniska data SV 8

Allmédnna héanvisningar
Lé&s bruksanvisningen innan maskinen
A || anvands forsta gangen, folj anvisning-

arna och spara den for framtida behov,
eller for nasta agare.

Andamalsenlig anviandning

Denna produkt har konstruerats for privat anvandning
och ar ej avsedd for pafrestande, industriell anvand-
ning.

—  Genom att képa denna maskin har du skaffat en
textilvardsmaskin for underhalls- resp. grundrengd-
ring av heltdckningsmattor med djuprengérande
verkan.

—  Med ett hart golv faste fér spolarmunstycke (ingar)
kan ocksa rengéras hart golv.

—  Med det motsvarande tillbehdret (medféljer leve-
ransen) kan den aven anvandas som grovdamm-
sugare.

Miljoskydd
Yy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
% emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara

E material som bér ga till atervinning. Overldamna

skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-

. gystem.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta

komponenter som vid felaktig anvéndning eller felaktig

avfallshantering kan utgdra en potentiell risk for mannis-
kors halsa och for miljon. Dessa komponenter ar dock
nodvandiga for att maskinen ska kunna arbeta korrekt.

Maskiner som mérkts med denna symbol far inte kastas

i hushallssoporna.

Hantera filter och filterpase

Filter och filterpase ar tillverkade i miljovanligt material.
Sa lange de inte innehaller uppsugna substanser, som
inte far kastas i hushallssoporna, sa kan de avyttras pa
detta satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| alla lander géller de av vart ansvariga forsaljningsbo-
lag utformade garantivillkor. Eventuella fel pa appara-
ten atgardas utan kostnad under garantitiden, om det
var ett material- eller tillverkarfel som var orsaken. Gal-
ler det garantidrenden, ber vi er vanda er till férsaljaren
med kopbeviset eller narmsta auktoriserade service-
verkstad.

SV -5

Kundservice

Vid fragor eller problem hjalper narmaste KARCHER-fi-
lial garna till.
(Se baksidan for adress)

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Sakerhetsanvisningar

Férutom hanvisningarna i denna bruksanvisning maste
lagstiftarnas allmanna olycksfallsférebyggande och sa-
kerhetsforeskrifter beaktas.

All form av anvandning som ej 6versstammer med fore-
liggande anvisningar leder till garantiférlust.

A FARA

Apparaten far endast anslutas till féreskriftsenligt
Jordade nétkontakter.

—  Aggregatet far endast anslutas till vaxelstrém.
Spénningen ska motsvara den spdnning som &r
angiven pa aggregatets typskyit.

— Ta aldrig i nédtkabeln och nétuttaget med fuktiga
hénder.

— Tag inte ndtkontakten ur vdgguttaget genom att dra
i anslutningssladden.

—  Stdng av aggregatet och dra ut ndtkontaken innan
vérd och skétselarbeten ska utforas.

—  Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska
komponenter far endast utféras av auktoriserad
kundservice.

—  Kontrollera fére drift att ndtkabeln och nétkontakten
inte &r skadade. Skadade nétkablar ska genast by-
tas ut av auktoriserad kundservice eller en utbildad
elektriker.

—  Foér att undvika elolyckor rekommenderar vi att en-
dast anvénda nétuttag som &r kopplade till en jord-
felsbrytare (max. 30 mA nominella utlésnings-
strémstyrka).

—  Anvand endast forlangningskablar med sprutvat-
tenskydd och med ett tvarsnitt pa minst 3x1 mm?2.

—  Vid utbyte av kopplingar pa nét eller férldngnings-
kablar maste du se till att sprutvattenskydd och me-
kanisk fasthet garanteras.

—  Sténg alltid av apparaten med huvudstrémbrytaren
innan den skiljs fran nétet.

—  Stdng av maskinen direkt eller dra ut elkontakten
om det bildas skum eller trénger ut vétska!

A VARNING

Denna apparat &r ej avsedd att anvdndas av perso-
ner med begrénsade psykiska, sensoriska eller
mentala egenskaper eller som saknar erfarenhet
och/eller kunskap att hantera den, savida de inte
befinner sig under uppsikt av en person ansvarig
for deras sékerhet eller har fatt anvisningar fran en
sadan person om hur apparaten ska anvéndas och
har férstatt vilka faror som kan uppsta vid anvénd-
ningen av apparaten.

—  Barn far inte leka med apparaten.

—  Barn ska hallas under uppsikt for att garantera att
de inte leker med maskinen.
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—  Rengdringen och anvédndarunderhéllet far inte utf6-
ras av barn om de inte star under uppsikt.

—  Hall férpackningsfolien borta frén barn, risk for
kvévning!

—  Stdng av maskinen efter varje anvandning och fére
all form av rengéring/underhail.

—  Brandrisk. Sug inte upp brénnande eller glédande
féremal.

—  Apparaten maste sta pa ett stabilt underlag.

—  Anvéndaren méaste anvédnda apparaten enligt fore-
skrifterna. Han maste ta hdnsyn till lokala férhallan-
de och under arbetet ge akt pa tredje part, i synner-
het pa barn.

—  Kontrollera fére anvédndningen att apparaten och
dess tillbehér befinner sig i ett oklanderligt tillstand.
Om tillstandet inte &r korrekt far den inte tas i bruk.

—  Doppa aldrig apparaten, kabeln eller kontakterna i
vatten eller andra vétskor.

—  Drift i explosionsfarliga utrymmen &r férbjudet. Om
apparaten ska anvéndas i riskfyllda omraden mas-
te respektive sdkerhetsforeskrifter beaktas.

—  Skydda apparaten mot yttre vdderlek, fukt och vér-
mekaéllor.

—  Skulle apparaten falla ner maste den kontolleras av
en auktoriserad kundservice da det kan finnas in-
terna stérningar som begrénsar produktens sédker-
het.

—  Sug inte in giftiga substanser.

—  Sug inte upp material som gips, cement etc. da
dessa kan hérda vid kontakt med vatten och riskera
apparatens funktion.

—  Vid drift &r det nédvéndigt att placera apparaten
vagrétt.

— Anvénda endast av tillverkaren rekommenderade
rengdringsmedel samt beakta rengéringsmedels-
tillverkarens anvisningar avseende anvéndning,
avfallshantering och varningsanvisningar.

—  Anvénd inte skurmedel, glas- eller allrengdrings-
medel! Doppa aldrig ner apparaten i vatten.

Vissa &mnen kan, genom uppvirvling med sugluften, bil-

da explosiva angor eller blandningar!

Sug aldrig upp féljande substanser:
explosiva eller antdndliga gaser, vétskor eller
damm (reaktivt damm)

—  reaktivt metalldamm (ex. aluminium, magnesium,
zink) tillsammans med starkt alkaliska och sura
rengdringsmedel

—  outspédda starka syror och lut

— organiska lI6sningsmedel (ex. bensin, férgfértun-
ning, aceton, uppvérmningsolja).

—  Dessutom kan dessa &mnen angripa materialet i
aggregatet.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som kan leda till
svara skador eller déden.

A VARNING

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda till svara ska-
dor eller déden.

A FORSIKTIGHET

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till létta ska-
dor eller materiella skador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Beskrivning av aggregatet

Figurer och bilder finns pa kartongens
utféllbara sidor!

Kontrollera vid uppackningen att inga till-
behor saknas eller r skadade. Kontakta aterforsaljaren
om skador uppkommit vid transporten.

Bild [N

1 Behallare

2 Anslutning, sprutslang

3 Sparrknapp filterventil

4 Sugslangsanslutning, tvattsug
5 Filterrengdring
6

7

8

9

Apparathuvud
Barhandtag
Reglage for sugning
Reglage for sprayning

10 Faste for spraysugror

11 Sparranordning behallare

12 Plattveckfilter *

13 Smutsvattenbehallare, uttagbar*

14 Farskvattenbehallare, uttagbar*

15 Spray-sugslang

16 Handtag

17 Luft-skjutreglage

18 Spruthandtag

19 Sparrknapp for spruthandtag

20 Lasningshandtag

21 Sprut-Sugrér 2 x 0,5 m

22 Spolarmunstycke for mattvatt, med faste for harda
golv

23 Mattrengéringsmedel RM 519 (100 ml)
Extra sugtillbehor

24 Adapter for vat-/torrsugning

25 Omkopplingsbar golvmunstycke, fér mattor och
hart golv

26 Fogmunstycke

27 Polstermunstycke

28 Filterbehallare

29 Vaxmunstycke for polsterrengéring **

**sitter redan i apparaten
**SE 5.100 Plus

Handhavande

Fore idrifttagandet
Bild |

= Vrid bada spéarranordningarna i pilriktningen. ta av
apparathuvudet och plocka ut tillbehor ur behalla-
ren.

Bild [EX

= Montera hjul och styrrullar.

Bild |1

= Montera hallare for tillbehor.
Idrifttagande

= Vatrengora
(se kapitel "Vatrengora/fylla farskvattenbehallare)
= Torrsugning
(se kapitel "Torrsugning®)
= Dammsugning vat smuts / vatten
(se kapitel ,Dammsugning vat smuts / vatten®)
Bild [H
= Sétt pa apparathuvudet och sparra.
Bild I
= Koppla fast sugslangen och sprutslangen till an-
slutningarna pa maskinen.
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Observera:
Tryck sugslangen ordentligt i férbindelse, tills den
hakar fast.

Bild

= Koppla samman sprut-sugledningarna och satt fast
dem pa handtaget. Lasningshandtaget befinner sig
i mitten vid sammansattning, sékra det genom att
vrida det moturs.

= Fast tvattmunstycke pa spray-sugrér och séakra
med lasspaken.

Maskinen &r klar att anvénda for vatrengéring.

Vatrengoring
heltackningsmattor/harda ytor/dynor.

OBSERVERA

Viélj en mindre synlig yta och testa att det féremal som
skall rengéras &r férgékta och tal vatten innan aggrega-
tet anvénds.

Rengér inga vattenkénsliga underlag som t.ex. parkett-
golv (fukt kan trdnga in och skada golvet).

Hanvisning

Varmvatten (max 50 °C) ékar rengéringsverkan.

Starta bara reng6ringsmedelspumpen vid anvéndning.
Undvik torrkérning och onédig tryckuppbyggnad (dyna-
miskt tryck) sa langt méjligt.

Termoskyddsreglage stdnger av rengéringsmedels-
pumpen nér det finns risk fér dverhettning. Efter avkyl-
ningen (20-30 min) &r pumpen klar att anvdnda igen.

Fylla farskvattenbehallare

Bild [EA

Farskvattenbehallaren kan tas ut for pafylining.
100-200 ml av mattrengéraren RM 519 (mangden kan
variera allt efter nedsmutsningsgrad) halls i farskvatten-
behallaren, fyll pa med kranvatten. Fyll inte dver MAX-
markeringen.

Vatrengoring av heltdckningsmattor

= Anvand tvattmunstycket for mattrengéring.

= Arbeta utan tillbehér for harda golv. .
Anvand bara mattrengéringsmedlet RM 519 fran KAR-
CHER.

Vatrengoring av harda golv

Rengdr inte laminat- resp. parkettgolv!

= Anvand tvattmunstycket fér mattrengéring.

= Skjut pa tillbehoret for harda golv fran sidan pa
tvattmustycket.
Gummilappen pekar framat, borstremsorna bakat.

Vatregoring av polster

= Anvand tvattmunstycket fér reng6ring av ytor.

Paborja arbetet

Bild [ER

= Anslut natkontakt till vagguttag.

= Tryck pa reglaget for sugning, sugturbinen arbetar.

Bild [

= Stang luft-skjutreglaget pa handgreppet helt.

Bild KK

= Tryck pareglaget for sprayning, rengéringsmedels-
pumpen ar redo.

Bild A

= Tryck pa spruthandtaget pa handtaget for att
spraya pa rengdringsmedel.

Bild K

= For att spruta kontinuerligt kan spruthandtaget fix-
eras, tryck pa spruthandtaget och dra sparrknap-
pen bakat.

= Koriomlottspar dver ytan som skall rengdras. Drag
darvid munstycket bakat (skjut inte).
Tomma smutsvattenbehallaren under arbetet

= Apparaten sténger av sig automatiskt om smuts-
vattenbehallaren ar full.
Anvisning: Stang av apparaten nar den slutar ar-
beta for annars startar sugturbinen igen nar appa-
raten dppnas.

= Lossa apparathuvudet och ta av det.

= Ta ur smutsvattenbehallaren och tém den.

Avsluta vatrengoéring

= Spola igenom apparatens sprayledningar:
Fyll pa farskvattenbehallaren med ca. 1 liter klart
vatten.
Hall munstycket 6ver avloppet och koppla pa
spraypumpen tills det rena vattnet har férbrukats.

Rengoringstips/Arbetssatt

— Arbeta alltid i riktning bort fran ljuset och mot skug-
gan (fran fonstret och mot dérren).

—  Arbeta alltid fran den rengjorda ytan och mot den €j
rengjorda delen.

—  Heltackningsmattor med jutebaksida kan krympa
om fér mycket vatten anvands vid arbetet och farg-
nyanserna kan blekna.

— Borsta langhariga mattor i mattstranas riktning ef-
ter reng6ringen, medan dessa ar vata (t.ex. med
matt- eller skurborste).

—  Enimpragnering med rengdringsmedlet Care Tex
RM 762 efter vatrengoringen forhindrar snabb ned-
smutsning av textilytan igen.

— Gainte, och stall inte mobler, pa den rengjorda
ytan innan den ar torr; detta for att férhindra att
tryckstallen eller rostflackar uppkommer.

Rengoéringsmetoder

Vid latt till normal nedsmutsning (underhallsreng6-

ring):

= Starta sugning och sprayning.

= Spraya pa rengdringsmedel i ett arbetssteg och
sug upp samtidigt.

= Sténg darefter av knappen for sprayning och sug
upp resten av rengdringsmed]et.

= Efterrengdr mattor ytterligare en gang med klart,
varmt vatten och impregnera om sa 6nkas.

Vid kraftig nedsmutsning eller flackar (grundrengo-

ring):

= Starta sprayning.

= Applicera rengéringslésningen och lat den verka 5
minuter (sugning ar avstangd).

= Rengor ytan pa samma satt som vid latt / normal
nedsmutsning.

= Efterrengdr mattor ytterligare en gang med klart,
varmt vatten och impregnera om sa 6nkas.

Torrsugning

OBSERVERA

Behaéllare och tillbehér méaste vara torra sa att inte

smults fastnar.

= Ta bort smutsvatten- och farskvattenbehallare.

Bild [}

= Rekommendation: Anvand filterpasen vid sug-
ning.

Bild [

= Anvand adapter for vat/torrsug. Skjut pa adapter pa
handtag eller sugroér, vrid pa lasspaken for att sék-
ra.

SV -7
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= Valj dnskat tillbehdr och sétt det pa sprut-sugled-
ningen eller direkt pa adaptern.

= Starta sugen.
Anvisning: Starta inte sprayning.

Uppsugning av harda golv

Bild @

= Tryck med foten pa golvmunstyckets omkopplare.
Borstsegmenten pa undersidan av golvmunstycket
ar utdragna

Sugning av mattor

Bild l@

= Tryck med foten pa golvmunstyckets omkopplare.
Borstsegmenten pa undersidan av golvmunstycket
ar indragna.

= Sugkraften stalls in med luft-skjutreglaget.
Hénvisning:
Sténg igen luft-skjutreglaget efter anvédndning!

Uppsugning av fuktig smuts/vatten

OBSERVERA

Anvénd ingen filterpase!

= Ta ut farsk- och smutsvattenbehallaren. Sug
smuts/vatten direkt i behallaren.

= Anvand tvattmunstycket for att suga upp fuktig
smuts/vatten.

= Apparaten stanger av sig automatiskt om smuts-
vattenbehallaren ar full.
Anvisning: Stang av apparaten med reglaget
Suga nar den slutar arbeta for annars startar sug-
turbinen igen nar apparaten 6ppnas.

Nar fogmunstycket anvands:

= Skjut pa, och sakra, adapter for vat/torrsugning.
Satt fogmunstycket direkt pa adaptern.

= Starta sugen.

Avsluta driften

Stang av aggregatet.

Tom full behallare.

Tvatta ur behallaren grundligt med klart vatten.

Ta isar handtag, spray-sugror och tvattmunstycke

genom att 6ppna sparrspaken (mittenlage),

Spola ur de enskilda tillbehéren med rinnande vat-

ten och lat torka.

Lat maskinen sta 6ppen for att torka.

Bild

= Tillbehérsférvaring: Sugslang, sugrér och tillbe-
hor kan fixeras pa apparaten vilket ar platssparan-
de och praktiskt.

= Forvara apparaten Forvara apparaten torrt.

Skotsel och underhall

Rengo6r sprutmunstycket
Ojamn sprutstréle.
Bild EH}
= Lossa och drag ut munstyckesfastet, rengor sprut-
munstycket eller byt ut.

vov vy

Rengor silen i farskvattentanken
1 gang per ar eller vid behov.

Bild [R

= Rengor silen.

Rengora plattvecksfilter
Vid kraftigare nedsmutsning:

Bild F]
= Lossa locket och fall upp det, ta ut plattvecksfiltret,
ta bort gallret och skaka ur filtret.

Atgirder vid stérningar

Det kommer inget vatten i munstycket

Fylla farskvattenbehallare.

Silen i farskvattenbehallaren ar tilltappt.
Termobrytare har stangt av rengéringsmedelspum-
pen pa grund av risk for 6verhettning. Stang av ap-
paraten och lat den kylas av (ca 20-30 min).

= Rengdringsmedelspump defekt, kontakta kundser-
vice.

v

Ojamn sprutstrale
Rengdr tvattmunstyckets spraymunstycke.
Otillracklig sugeffekt

Stang luft-skjutreglaget pa handgreppet.

Tillbehdr eller sugror &r igensatta. Ta bort smutsen.
Filterpasen &r full: Satt i ny filterpase.
Plattveckfilter ar smutsigt, tryck pa filterreng6ring-
en, ta ut och rengodr vid kraftigare nedsmutsning (se
kapitel " Rengodra plattvecksfilter®).

v

(A X7

Rengdéringsmedelspump later mycket
Fylla pa farskvattenbehallare.

v

Kraftig skumbildning i behallaren
2 Anvand réatt rengéringsmedel fran KARCHER.
Apparaten arbetar inte
= Stick i natkontakten.

Tekniska data

Spéanning 220 - 240 \Y
1~50-60 Hz

Effekt Poominen 1200 w
Effekt Ppax 1400 W
Natsakring (trég) 10 A
Ljudtrycksniva 7 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Vikt (utan tillbehor) 71 kg

Med reservation for tekniska @ndringar!
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Siséllysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Turvaohjeet Fl 5
Kéayttdohjeessa esiintyvat symbolit Fl 6
Laitekuvaus Fl 6
Kaytto FI 6
Hoito ja huolto Fl 8
Hairidapu Fl 8
Tekniset tiedot Fl 8

Yleisia ohjeita
i I!J Lue tdma alkuperaiskayttdohje ennen

laitteesi ensimmaista kayttéa, toimi

sen mukaisesti ja sailyta kayttdohje

my6hempaa kayttdéa tai mahdollista
toista omistajaa varten.
Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttoon eika vastaa

ammattikayttdon tarkoituksia vaatimuksia.

—  Ostamalla tdman laitteen olet saanut kaytt6dsi ko-
kolattiamattojen puhtaanapitoon ja peruspuhdis-
tukseen tarkoitetun, syvapuhdistusvaikutuksen
omaavan painehuuhtelukoneen.

—  Pesusuulakkeen kovapintalisdkkeen (kuuluu toimi-
tukseen) avulla voidaan puhdistaa myds kovia lat-
tiapintoja.

— Laitetta voidaan kayttdd myds monitoimi-imurina

vastaavaa lisdvarustetta (kuuluu toimitukseen)
kayttaen.

Ympaéristonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Al kasit-
telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
taaviin kerailylaitoksiin.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ymparistolle, jos niita kasitellaan
vaarin tai ne havitetaan vaarin. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa taval-
lisena talousjatteena.

Suodattimen ja suodatinpussin havittiminen

Suodatin ja suodatinpussi on valmistettu ymparistoysta-
véllisestd materiaalista.

Mikali niihin ei ole imuroitu aineita, joita ei saa laittaa
yleisiin jateastioihin, ne voidaan havittda normaalin ko-
tijatteen mukana.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Takuu

14 &0

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostostositteineen jalleenmyyjaan tai lahimpaan
valtuutettuun asiakaspalveluun.

Fl

Asiakaspalvelu

KARCHER -edustustomme vastaa mielellaan kysymyk-
siisi ja auttaa mahdollisissa hairiétilanteissa.
(Osoite, katso takasivua)

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttdman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Turvaohjeet

Taman kayttdohjeen ohjeiden ohella on noudatettava
lainmukaisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.

Jos konetta ei kayteta oheisten ohjeiden mukaan, takuu
raukeaa.

& VAARA

Laitteen liittdminen on sallittu vain asianmukaisesti
maadoitettuihin pistorasioihin.

—  Liit laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen on oltava
sama kuin laitteen tyyppikilvesséa ilmoitettu jénnite.

—  Alé koskaan tartu mérilla késillé virtapistokkee-
seen.

— Alé irrota verkkojohtoa pistokkeesta vetdmélla joh-
dosta.

—  Kytke laite pois p&élté ennen kaikkia hoito- ja huol-
totéité ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

—  Vain valtuutettu huoltoliike saa suorittaa korjaus-
tyot ja sdhkobisiin rakenneosiin kohdistuvat tyot.

— Tarkasta aina ennen kéytté4, etté liitosjohto ja vir-
tapistoke ovat ehjat. Anna valtuutetun asiakaspal-
velun/sdhkbalan ammattilaisen vélittdmésti vaihtaa
vaurioitunut liitosjohto.

—  S&hkotapaturmien vélttdmiseksi suosittelemme
kéyttdmaéan pistorasioita, joissa on esikytketyt vir-
hevirran turvakytkimet (maks. 30 mA nimellislau-
kaisuvirran voimakkuus).

—  Kayta ainoastaan roiskevesisuojattua jatkokaape-
lia, jonka véhimmaishalkaisija on 3x1 mm?2.

—  Vaihdettaessa verkko- tai jatkokaapelien pistokkei-
ta téytyy roiskevesisuojan toimivuuden ja mekaani-
sen lujuuden pysyé samanlaatuisina.

—  Ennen séhkdverkosta irrottamista laite on aina en-
sin sammutettava péékytkimesta.

— Jos muodostuu vaahtoa tai nestettd paasee valu-
maan ulos, Kytke laite heti pois p&élté tai veda verk-
kopistoke irti pistorasiasta!

& VAROITUS

Laitetta eivét saa kayttaa sellaiset henkilét, joilla on
rajoittuneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset
kyvyt tai, joilta puuttuu laitteen kéyttdmiseen tarvit-
tavaa kokemusta ja/tai tietoa, paitsi jos heidén tur-
vallisuudestaan vastaava henkild valvoo heité tai
on antanut heille laitteen kdyttdmiseen tarvittavat
ohjeet.

—  Lapset eivét saa leikkié laitteen kanssa.

— Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, ettd he
eivét leiki laitteella.

—  Lapset eivét saa ilman valvontaa suorittaa laitteen
puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.

—  Pida pakkausfoliot lasten ulottumattomissa, tukeh-
tumisvaara!
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—  Laite kytketdéan pois p&éltd jokaisen kéytdn jélkeen
Jja ennen jokaista puhdistusta/huoltoa.

—  Palovaara. Al imuroi mitéén palavia tai hehkuvia
kohteita.

—  Laitteen on seisottava tukevalla alustalla.

—  Kéyttdjan on kéytettava laitetta tarkoituksenmukai-
sesti. Kéyttdjéan on huomioitava paikalliset olosuh-
teet ja tyéskennellessaén laitteella kiinnitettéva
huomiota muihin henkilbihin, erityisesti lapsiin.

—  Tarkasta laitteen ja varusteiden asianmukainen
kunto ennen kéyttéa. Jos kunto ei ole moitteeton,
laitteen ja varusteiden kéyttd ei ole sallittua.

—  Alé upota laitetta, kaapelia tai pistoketta veteen tai
muihin nesteisiin.

—  Kéytté rdjéhdysalttiissa tiloissa on kielletty. Kéaytet-
tdessé laitetta vaara-alueella on noudatettava vas-
taavia turvallisuusméaaréyksia.

—  Suojaa laite sddolosuhteilta, kosteudelta ja Idm-
ménléhteilta.

—  Mikéli laite putoaa maahan, se on toimitettava val-
tuutettuun huoltopisteeseen tarkastettavaksi, sillé
laitteessa saattaa olla siséisia vikoja, jotka vaikut-
tavat tuotteen turvallisuuteen.

—  Al& imuroi myrkyllisia aineita.

—  Al& imuroi kipsid, sementtié tai vastaavia aineita,
Jotka voivat kovettua veteen sekoittuessaan ja si-
ten vaarantaa laitteen toimintaa.

—  Kéytoén aikana laitteen on oltava vaaka-asennossa.

—  Kaéyté vain valmistajan suosittelemia puhdistusai-
neita ja noudata puhdistusaineiden valmistajien
kayttd-, havitys ja varoitusohjeita.

—  Alé kdytd hankausaineita, lasia tai monikéayttépuh-
distusaineita! Ald koskaan upota laitetta veteen.

Tietyt aineet voivat muodostaa réjghdysherkkié héyryja

tai seoksia pyédrrevirtauksen seurauksena imuilman

kanssa!

Al& koskaan imuroi seuraavia aineita:

—  Réjahdysherkkié tai palavia kaasuja, nesteité ja
polyja (reagoivia polyjé)

—  Reagoivia metallipélyja (esim. alumiini, magnesi-
um, sinkki) voimakkaasti alkaalisten ja happamien
puhdistusaineiden kanssa

—  Laimentamattomia, voimakkaita happoja ja lipedéa

—  Orgaanisia liuottimia (esim. bensiini, vdrinohen-
nusaineet, asetoni,polttodljy).

—  Lisdksi ndmé aineet voivat sydvyttaa laitteessa
kaytettyjé materiaaleja.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

52

A VAARA

Vélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

A VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa va-
kavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa lie-
vén ruumiinvamman tai aineellisia vahinkoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitekuvaus
Katso avattavalla kansisivulla olevia \
8 S
%

kuvia!

Fl

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko kaikki va-
rusteet olemassa ja ovatko osat vaurioituneet Jos ha-
vaitset kuljetusvaurioita ota yhteyttd myyjaliikkeeseen.
Kuva K

1 Sailio

2  Liitin, suihkutusletku

3 Suodatinluukun lukituksen vapautuspainike

4 Imuletkuliitdnta, painehuuhtelukone

5  Suodattimen puhdistus

6 Laitepaa

7  Kantokahva

8 Imupainike

9  Suihkutuspainike

Liitin suihkutus-imuputkille

Sailion lukituksen vapautus

Poimusuodatin *

Likavesisailio, irrotettava *

Tuorevesisailio, irrotettava *

Suihkutus-imuletku

Kasikahva

limanpaastolappa

Suihkutusvipu

Suihkutusvivun lukituspainike

Lukitusvipu

Suikutus-imuputket 2 x 0,5 m

Pesusuulake mattolattiapintojen puhdistamiseen,
kovapintalisékkeen kanssa

Matonpuhdistusaine RM 519 (100 ml)
Lisdvarusteet imurointiin
Marka-/kuivaimurointi-adapteri

Lattisuulake vaihdettavissa sopivaksi matto- ja ko-
valattioille

Rakosuutin

Tyynysuutin

Suodatinpussi

Pesusuulake pehmusteiden puhdistami-

seen *+

*on jo paikoillaan laitteessa

**SE 5.100 Plus

Kaytto

Ennen kayttoonottoa

23

24
25

26
27
28

29

Kuva A

= Kierrd molempia lukituksen vapauttimia nuolen
suuntaan, poista laitepaa ja ota varusteet sailiosta.

Kuva K1

= Asenna pyorat ja ohjausrullat paikalleen.

Kuva 2

= Asenna varustepidike paikalleen.

Kayttoonotto

Mérkédpuhdistus

( katso kohtaa "Markapuhdistus/Tuorevesisailion
tayttdminen")

Kuivaimurointi

(katso kohtaa "Kuivaimurointi")

Kostean lian/veden poisimurointi

(katso lukua "Kostean lian/veden poisimurointi")
Kuva

= Aseta laitepaa paikalleen ja lukitse se.

Kuva I

= Pista imuletku ja suihkutusletku koneen liittimiin.
Huomautus:

Paina imuletku lujasti liittimen sisdan, jotta se nap-
sahtaa lukitukseen.

>

>

>



Kuva

= Yhdista suihkutus-imuputket toisiinsa ja pista sitten
kasikahvaan. Lukitusvipu on kierrettava liitettdessa
keskelle ja sitten varmistamiseksi myoétapaivaan.

= Pista pesusuulake suihkutus-imuputkeen ja var-
mista lukitusvivulla.

Kone on nyt valmisteltu mérkdpuhdistukseen.

Kokolattiamattojen/kovien pintojen/
verhousten
markapuhdistus

HUOMIO

Tarkista puhdistettavan kohteen vérien- ja vedenkestéa-
vyys huomaamattomassa kohdassa ennen laitteen
kayttamista.

Alg puhdista vedelle arkoja pintoja, kuten esim. parket-
tilattioita (kosteus voi tunkeitua sisdén ja vahingoittaa
lattiaa).

Huomautus

Lammin vesi (maks. 50 °C) parantaa puhdistusvaiku-
tusta.

Kytke puhdistusainepumppu péaélle vain kdyton aikana.
Véltd mahdollisuuksien mukaan kuivakédyntié ja tarpee-
tonta paineen muodostumista (patopaine).
Vaaratilanteessa ldmpésuojakytkin kytkee puhdistusai-
nepumpun pois paélta. Jaadhdyttyédan (20 - 30 min)
pumppu on jélleen kéyttévalmiina.

Tuorevesisiilion tayttaminen

Kuva 1

Tuorevesisailion voi irrottaa tayttamista varten.

Kaada 100 - 200 ml (méaara voi vaihdella likaisuusas-
teesta riippuen) RM 519 -matonpuhdistusainetta tuore-
vesisailioon ja tayta sailid sitten vesijohtovedella, ala
tayta liian tayteen (huomoi MAX-merkinta).
Kokolattiamattojen markapuhdistus

= Kayta pesusuulaketta mattopintojen puhdistami-
seen.

= Imuroi iiman kovapintaliséketta.

Kayta puhdistamiseen vain KARCHER matonpuhdis-

tusainetta RM 519.

Kovien lattiapintojen markdpuhdistus

Ala puhdista laminaatti- tai parkettilattioita!

= Kayta pesusuulaketta mattopintojen puhdistami-
seen.

= Tyoénna kovapintaliséke sivulta pesusuulakkeen al-
le.
Kumihuuli osoittaa eteenpain, harjakaista taakse-
pain.

Huonekaluverhousten markapuhdistus

= Kayta pesusuulaketta pehmusteiden puhdistami-
seen.

Puhdistustyon aloitus

Kuva [E1

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Paina imupainiketta, imuturbiini kdynnistyy.

Kuva 1

= Tyonna kasikahvassa oleva ilmanpaastolappa ko-
konaan kiinni.

Kuva EE

= Paina suihkutuspainiketta, puhdistusainepumppu
on valmiina.

Kuva A

= Kayta kahvassa olevaa suihkutusvipua puhdistus-
liuoksen suihkuttamiseen.

Fl

Kuva

>

>

Jatkuvaa suihkutusta varten suihkutusvivun voi lu-
kita paikalleen painamalla suihkutusvipua ja veta-
malla lukituspainiketta taaksepain.

Kasittele puhdistettava pinta limittaisin vedoin.
Veda suutinta taaksepain (ala tyénna).

Likavesisailion tyhjennys puhdistustyon aikana

>

>
>

Kun likavesisailié on tédynna, laita kytkeytyy auto-
maattisesti pois paalta.

Huomautus: Kun laite pysahtyy, kytkelaite pois
paalta, koska muuten imuturbiini kdynnistyy laitetta
avattaessa.

Vapauta laitepaa lukituksesta ja poista.

Ota likavesisailio laitteesta ja tyhjenna.

Markdpuhdistuksen lopettaminen

>

Huuhtele laitteen suihkutusjohdot, tee se seuraa-
vasti:

Kaada tuorevesiainesailiodn n. 1 litra puhdasta vet-
ta.

Pida suutinta viemarin ylapuolella ja kytke suihku-
tuspumppu paalle, kunnes puhdas vesi on kaytetty
loppuun.

Puhdistusvinkkeja/tyotapoja

Ty6skentele aina valosta varjoon pain (ikkunan
luota kohti ovea).

Tybskentele aina puhtaalta pinnalta kohti likaantu-
nutta pintaa.

Juuttipohjaiset matot voivat kutistua ja vaalentaa
varejaan lilan markaa puhdistusta kaytettaessa.
Harjaa pitkalankaiset (-nukkaiset) matot puhdistuk-
sen jalkeen langan/nukan suuntaa (esim. nukka-
harjalla tai hankausharijalla).

Markapuhdistuksen jalkeen tehty kyllastaminen
Care Tex RM 762 -puhdistusaineella estaa tekstii-
lipaallyksen nopean likaantumisen uudelleen.
Painautumien ja ruostetahrojen estamiseksi, kave-
le matolla ja aseta huonekalut matolle vasta maton
kuivumisen jalkeen.

Puhdistusmenetelmét

Kevyet tai normaalit likaantumat (ylléapitopuhdis-
tus):

>

>
>
>

Kytke imurointi ja suihkutus paalle.

Ruiskuta puhdistusliuosta ja imuroi sitd samalla
pois yhdessa ty6vaiheessa.

Kytke sitten suihkutus pois paalta ja imuroi puhdis-
tusliuoksen jadmat pois.

Kun matot on puhdistettu, suorita viela jalkipuhdis-
tus puhtaalla, ldampimalla vedella ja suorita halutes-
sasi maton kasittely kyllastysaineella.

Pahat likaantumat tai tahrat (peruspuhdistus):

L 2 7

Kytke suihkutus paalle.

Levitd puhdistusaineliuosta ja anna sen vaikuttaa
vahintdan 5 minuuttia (imurointi poiskytkettyna).
Puhdista sitten pinta kuten kevyessa / normaalissa
likaantumisessa.

Kun matot on puhdistettu, suorita viela jalkipuhdis-
tus puhtaalla, ldampimalla vedella ja suorita halutes-
sasi maton kasittely kyllastysaineella.
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Kuivaimu

HUoOMIO

Saéilién ja varusteiden tulee olla kuivia, muuten niihin voi

tarttua likaa.

= Poista likavesi- ja tuorevesisailio.

Kuva [

= Suositus: Kayta suodatinpussia imuroitaessa.

Kuva EH

= Kayta marka-/kuivaimurointi-adapteria. Pista adap-

teri kdsikahvaan tai imuputkeen, varmista se luki-

tusvipua kiertamalla.

Valitse haluamasi varuste ja pisté se suihkutus-

imuputkeen tai suoraan adapteriin.

Kaynnista imurointi.

Huomautus: Al kytke suihkutusta paélle.

Kovien lattiapintojen imurointi

Kuva 3

= Paina lattiasuuttimen vaihtokytkinta jalalla. Latti-
asuuttimen alapuolella sijaitsevat harjakaistat on
ajettu ulos

Kokolattiamattojen imurointi

Kuva @

= Paina lattiasuuttimen vaihtokytkinta jalalla. Latti-

asuuttimen alapuolella sijaitsevat harjakaistat on

ajettu sisaan.

Saada imun voimakkuus sopivaksi ilmanpaastola-

pan avulla.

Ohje:

Sulje iimanpé&éstélappé kéyton jélkeen!

>

>

>

Kostean lian/veden poisimurointi

HUOMIO

Alé kéyté suodatinpussia!

= Poista tuore- ja likavesisailid, imuroi kostea lika/
vesi suoraan sailiéon.

Kéayta kostean lian/veden imurointiin pesusuulaket-
ta.

Kun likavesiséilio on taynna, laita kytkeytyy auto-
maattisesti pois paalta.

Huomautus: Kun laite pysahtyy, kytke laite imu-
painikkeella pois paalta, koska muuten imuturbiini
kaynnistyy laitetta avattaessa.

Rakosuutinta kaytettaessa:

= Pista ja varmista méarka-/kuivaimurointi-adapteri
paikalleen. Pista rakosuutin suoraan adapteriin.
Kaynnista imurointi.

>

>

v

Kayton lopetus

Kytke laite pois paalta.

Tyhjenna taysi sailio.

Pese siilid perusteellisesti puhtaalla vedella.

Irrota toisistaan kasikahva, suihkutus-imuputket ja

pesusuulake, tee se avaamalla lukitusvipu (kes-

kiasento).

Huuhtele varusteet/osat yksitellen juoksevassa ve-

dessa ja anna niiden sitten kuivua.

=> Jotta laite kuivuisi, anna sen seista avoimena.

Kuva

= Varusteiden sdilytys: Imuletkun, imuputket ja va-
rusteet voi tilaa saastéen ja kaytanndllisesti kiinnit-
taa laitteeseen.

= Laitteen sdilytys. Sailyta laitetta kuivissa tiloissa.

(A X7

>

Fl

Hoito ja huolto

Suihkutussuuttimen puhdistus
Kun nestesuihku on epétasainen.

Kuva EH
= Irrota suuttimen kiinnitys ja veda suutin ulos, puh-
dista tai vaihda suihkutussuutin.

Tuorevesisiilion sihdin puhdistus
1 x vuodessa tai tarvittaessa.

Kuva EE]
= Puhdista sihti.

Poimusuodattimen puhdistus
Jos pahoin likaantunut:

Kuva Hil
= Avaa lukitus ja kansi, irrota poimusuodatin, poista
ritila ja kopista suodatin puhtaaksi.

Suuttimesta ei tule vetta

Téayta tuorevesisailié.

Tuorevesisailion sihti tukkeutunut.
Lampdosuojakytkin on sammuttanut moottorin yli-
kuumenemisen vuoksi Kytke laite pois paalta ja
anna jaahtya (n. 20 - 30 minuuttia).
Puhdistusainepumppu rikki, ota yhteys asiakaspal-
veluun.

v

Suihkutus epatasainen
Puhdista pesusuulakkeen suihkutussuutin.
Riittdmaton imuteho

Sulje kasikahvassa oleva ilmanpaastolappa.
Varuste, imuletku tai imuputket ovat tukkeutuneet,
poista tukos.

Suodatinpussi on tdynna: Aseta uusi suodatinpussi
paikalleen.

Poimusuodatin on likaantunut, paina suodattimen
puhdistuspainiketta, jos suodatin on pahoin likaan-
tunut, irrota ja puhdista se (katso kohtaa ,Poimu-
suodattimen puhdistus®.

Puhdistusainepumppu on danekas
Tayta tuorevesisailio.
Voimakas vaahdonmuodostus siiliossa
= Kayta oikeaa KARCHER puhdistusainetta.
Laite ei toimi

v

L2 X

>

= Tyonna virtapistoke pistorasiaan.

Tekniset tiedot

Jannite 220 - 240 \
1~50-60 Hz

Teho Prenn 1200 W
Teho P, 1400 W
Verkkosulake (hidas) 10 A
Aanen painetaso (standardi 77 dB(A)
EN 60704-2-1)

Paino (iiman varusteita) 71 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidéatetdéan!

-8



Mivakag repiexopévwyv

Ievikég uTTOdEIEEIG EL 5
YTodeigeig aopaAeiog EL 5
2UpBOoAa OTO £yXEIPIOIO 0BNYIWV EL 6
Mepiypagr) cuokeung EL 6
XeIpIopog EL 7
Ddpovrida Kal cuvTrpNon EL 9
AvTipeTWION BAABWV EL 9
TeXVIKG XOpaKTNPIOTIKG EL 9

levikég utrodeigeig
i I!J MpIv XpNOILUOTTOINCETE TN CUCKEUR 0OG

yia TTpwTn gopd, diaBdaTe To TTApOV
TIPWTOTUTTO EYXEIPIDIO OdNYIWV XPr-
ang, EVEPYNOTE GUPPWVA PE QUTS Kal
QUAGETE TO yIa EAAOVTIKA Xprion 1 yia
TOV £TTOUEVO IOIOKTATN.

Apuolouca xprion

H mrapoloa cuokeur) oxedIAOTNKE €IBIKA yia IOIWTIKA

Xpron kai 8ev gival o€ BEaN va avTaTrokpiBei oTIG KaTa-

TIOVAOEIG TTOU GUVETTAYETAI Jia evOEXOUEVN ETTAYYEAUO-

TIKA TG XPnon.

—  Me v ayopd auTtoU TOU UNXAVAPOTOG £XETE OTTO-
KTAOEI éva WEKATTIKO Unxavnua yia 1o S1e§odIKS Kal/
1 YEVIKO KOBOPIOUS POKETWV WE eVTaTIKA) dpdaon.

—  Me 10 TpéoBeTO £§APTNHA OKANPWV SATTEBWV YIa
TO YTTEK TTAUONG (TTEPIAAUBAVETAI OTOV TTAPADOTED
€€0TTAIOPO) PTTOPEITE Va KaBapioeTe akoun Kal
okAnpd 8aTTeda.

— Mg 10 avrioToixo e£apTnua (TTepIAapBaveTal otn
OUOKEUOOIQ) N GUOKEUR PTTOPET VO XpNOIUoTTOINBEi
KOI WG NAEKTPIKF OKOUTTa TTOAAQTTAWY AgITOUpyI-
Wv..

MpooTacia mwepiBdAAovTog
&y Taulikd ouokeuaoiag gival avakukAwaoipa. Mnv
TIETATE TN CUOKEUOOIA OTA OIKIOKA ATTOPPIiPHa-
Ta, aAAG TTOPAdWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGING
ﬁ UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTTel va TTapadidovTal
TIPOG €TTavaypnaoiyotroinon. Na 1o Adyo autd
EE o 100UpETE TIG TIANEG OUOKEUEG E KATAAANAEG
S1adIKaCiEG TUYKEVTPWONG ATTORAATWV.
O1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG OUXVA TTEPI-
AauBdvouv e€aptiuaTa, Tou o€ TTEPITITWOoN AavBaoué-
VNG METAXEIPIONG ) OTTOPPIYNG UTTOPOUV VO ATTOTEAE-
gouV £0Tia KIVOUVOU YyIa TNV UyEia Kal To TTEPIBAAAOV.
AuTa Ta €§apTAPATA ival OPWG ATTAPAITNTA Yia TN OWw-
0T Aeitoupyia TNG ouokeurg. Ol CUOKEUEG TTOU PEPOUV
auTtd To GUPPBOAO Bev ETTITPETTETAI VO TTETIOUVTAI OTA
oKouTTIdIa.
AiaBeon @iATpou Kol cakoUAag PiATpou
To @iATpo Kal N 0akoUAa TOU KATAOKEUAZOVTAl aTTO UAI-
K& QIAIKA TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
Edv dev mepiéxouv UAIKE, Ta oTToia dev ETTITPETTETAI VO
KaTaARgouv 0Toug KABOUG OIKIOKWY OTTOPPINPATWY,
uTTOpEiTE Va Ta d1aBéceTe GTO OUATNUA OIKIOKWY ATTOP-
PIMPATWY.
Ymodeigeig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES YIO TA GUOTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite otn diglbuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon

Y& KGBe XWpa 1aXUouV ol 6pol eyyUnong TTou ekddOnkav
atré TNV apuddIa avTITTpoowTTEia pag. Eviég tng mpobe-
opiag TNG TTapeXOUEVNG eyyunong aTTokaBIoTouuE dw-
peAv oTroI0dNTTOTE BAGRBN OTN CUCGKEUH 0OG EPOTOV EXEI
TIPOKANBEi atTd o@AAUa UAIKOU i KOTAOKEUAG. Z€ TTEPI-
TITWON TTOU €MOUYEITE va KAVETE XpAoN TNG £yyunang,
TrapakaAoUpe aTeubuvOeiTe Pe TNV atmodEIGN ayopag
OTO KOTAOTNUA ATT6 TO OTTOI0 TTPONNBEUTAKATE T OU-
OKeUN 1 TNV TTANGIE0TEPN £60UCI0B0TNUEVN UTTNPEDIT
TEXVIKAG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAATWV
Y€ TIEPITITWON OTTOPIWY 1 BAABWY PTTOPEITE VO OTTEUOU-
VEOTE OTO TTANCIEGTEPO UTTOKATAGTNHA Tou Oikou

KARCHER, 70 otroio 8a oag Bon@roel euxapioTwg.
(Mo Tn dievBuvon BA. oTnv TTiow oeAida)

ESapTApara kKol avTaAAaKTIKG

XPNOIYOTTOIEITE HOVO YVATIA TTAPEAKOUEVA KAl AVTAAAQ-
KTIKG Ta oT70ia SIacPaAifouv TNV ao@aAr] Kal aTTPOCKO-
TITN A€IToupyia TNG CUOKEUAG.

MAnpogopieg yia TTapeAkdUeVa Kal avTaAAaKTIKG Ba
Bpeite oTn dielBuvon www.kaercher.com.

EkT1d¢ atré Tig uTTodEigEIG TTOU TTaPEXOVTal OTO TTAPSV
eyxeIpidlo 0dnyIwv Aeitoupyiag TTPETTEl va TnpouvTal Kai
ol YeVIKEG DIOTASEIG aoPAAEING KOl TIPOANWNG ATUXNMG-
TWV TTOU TTPORAETTEI O VOUOBETNG.

H xprion TN CUOKEUNG, N OTToia aVTIKEITAI GTIG TTOPOU-
0€G 0dNYieg, NTTOPEI va £XEI WG OUVETTEIR TNV aKUpwWON
g eyyunong.

AN KINAYNOZ

SUVOEETE TN OUOKEUN POvo o€ TIPICES TToU Eival yei-

WEVES OUNPWVA E TIS TTPOOIAYPAPES.

—  2UVOEETE TN OUOKEUN UOVO O€ VaAAaOOOUEVO PEU-
pa. H rdon mpémel va oup@wvei pe tnv mvakidoa 10-
TTOU TNG OUOKEUNS.

—  Mnv ayyiere moté e Bpeyuéva xépia To PEULATOAN-
TN Kai v mpida.

—  Mnv Bydere Tov peuparoAnmrn amé tnv mpida 1pa-
Bwvrag Tov amé 10 KaAwdio oUvOEang.

—  [piv amré v eKTéAEON EPYATIWV TTEPITTOINONS Kai
ouVTHPNONGS ATTEVEPYOTTOINTTE TO UNXAvnua Kai
ATTOCUVOEDTE TO PEULATOANTITH aTTd TNV TTPI(A.

— O epyadieg EMOKEVWY Kal Ol EPYATies OTa NAEKTPI-
K& e€apripara mpérmel va disédyovral uévo armoé v
eéouaiodornuévn umnpeoia eEuTnPETNONG TTEAa-
TWV.

—  [piv arré kGBe AsiToupyia TNG CUTKEUNS EAEYXETE TO
KaAwdio peuuarog Kai 10 QIS yia Tuxov {nuiég. Ava-
Bérete auéowgs ae eEoualodoTnuéV UTTNPETIA TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV/EEEIDIKEUEVO NAEKTPO-
Adbyo tnv aAdayn Tou xaAaouévou kaAwdiou alvde-
ong oro dikTuo.

—  Ta v amoeuyn NAEKTPIKWY atuxnudTwy, ouvioTd-
Ta1 N XpHon mpIfWV LIE TTPOEYKATEOTNUEVO TTPOOTA-
TEUTIKO BIaKOTITN peuparog diappons (U€y. 30 mA
OVOUAOTIKA 10XUS PEUNATOS ATTEUTTAOKAG).

—  XpnoigoTrolgite aTToKAEIOTIKG adIdBpox0o KaAWdIo
TIPOEKTAONG EAGXIOTNG BIaTOURAG 3X1 mm?2,

—  Zg MEPITTTWON avTikaraoTaong Twv OUVOEOUWVY UE-

1aé0 Tou KaAwdiou Tpo@odoaias Kai Tou KaAwdiou

EL -5
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TTPOEKTAONGS TTPETTEI va diatnpeital n adidBpoxn
TPOCTACIA KAl 1] UNXAVIKI aQvToxXH).

—  [lpwv arroouvdéoere Tn ouokeun amo 1o dikTuo TTa-
POXNS PEUUQATOC, ATTEVEPYOTTOIEITE TNV TTAVTA ATTO
TOV KEVTPIKO OIaKOTITN.

—  Edv supaviorei appog f ekpeloer uypo, armevepyo-
ToINoTE QUéOWS TN OUOKEUN 1) BYAATe TO @IS AT
v mpila!

A TMPOEIAOINOIHZH

H ouokeun aurrj dev mpémel va xpnaoiuoTolital amé
dToua e TTEPIOPICEVES KIVNTIKES, QioBNTNPIAKES 1
VONTIKES IKAVOTNTES XWPIS OXETIKA EUTTEIpIa KA/
YVWOEIS, EKTOS £av emiBAEmovTal amré éva apuddio
yia Tnv ao@aAeid Toug drouo nf Toug éxouv SoBei
odnyieg yia 1 xpnRon 1s CUOKEUNS Kal EXOUV KaTa-
VONOoeEl TOUS KIVOUVOUS TTOU EVOEXETAI VA TTPOKU-
wouv.

—  Ta maidié dev mpémel va maifouv U TN GUOKEUN.

—  Ta maidid mpémel va Bpiokovrai utrd EmiTipnon,
waore va eéacpaliorei 611 Oev Ba aifouv ue n ou-
oKeun.

— O kaBapiouds kai n ouvrApnon Oev TPETTEI va EKTE-
Aouvvrar amré maidid xwpis emiBAsywn.

—  Kpardre ra maidid pakpid amrd ra mAaoTikG eUAAa
ouokevaoiag, ugiotaral kivduvog aopuéiag!

—  ATTEVEDYOTTOIEITE TN OUOKEUN ETTEITA ATTO KABE X PN~
an Kai TpIv arrd Tov Kabapioud/Tn ouvinpnaorn.

—  Kivduvog mupkayids. Mnv avappo@dre karyoueva n
KauTtd avTikeEiueva.

—  H ouokeun mpémel va Tommobeteital o€ aTabepn €I
paveia.

— O xpnotng mpémel va XpnoIUOTTOIEl TN OUCKEUN
ouuewva ue 11 mpodiaypa@ég. MNMpémer va AauBaver
uTTéWn TIS TOTTIKEG OUVORKES Kal KaTd Tnv epyaocia
TOU UE TN OUOKEUN va €ival TIPOOEKTIKOS WOTE va
unv BAdwer dGAAoug avBpwroug Kai idiaitepa Tai-
oid.

—  [Tpiv aré m xpron eAéyére eav n ouokeun kai Ta
géaprripard g givar o kaAn kardaraon. X mepi-
mTwaon mou O¢gv Bpiokovral o dyoyn KardoTaon,
OeV EMTPETTETAI VA XPNTILOTTOINBOUV.

—  Mn Bubiere moté T ouokeun, To KaAwdio 1 Tov
PEULATOANTITN O€ vEPS 1) GAAa uypd.

—  AmayopeUetai n xprion o€ XWwpoug OTTou ugioTaral
Kivouvog ékpnéng. Kard 1n xprion 1ng OUOKEUNS o€
EMIKIVOUVOUS XWPOUS TTPETTEI Va THPoUVTal Of avTi-
OTOIXES TTPOOIAYPAPES aoPaAEiag.

—  [lpoortarelere T OUOKEUN QT TIS OUCUEVEIS KapI-
KEG OUVONKES, TNV uypacia Kai TIS TTNYES BepudTn-
Tag.

—  Eav n ouokeun méoer katw, 6a mpémel va eAsyxOei
arré pia e§ouaiodoTnuévn utrnpeoia e§UTTNPETNONS
meAQTWV, KABWGS UTTOPEI va UTTAPYXOUV ECWTEPIKES
BAGBeg mou emrnpeddouv TNV ao@dAgia Tou TPoio-
VTOG.

—  Mnv xpnoiuoTToIEiTE TN GUOKEUN yia THV avappoen-
on énAntnpiwdwy UAIKWV.

—  Mnv xpnoiuoTTOIEITE TN GUOKEUN yia THV avappoen-
an yowou, ToIuEVTOU KTA., KaBWG 1 ETTaQr) e 10
VePO UTTOPEl va Ta okAnpUvel kai va Béael o€ Kivou-
Vo TN AgiToupyia TNG CUOKEUNS.

— 2 didpkeia TN Asitoupyiag diarnpeite mavra m
OUOKeUn o€ 6pbia Béan.

—  XPpnoiuoTToIEiTE ATTOKAEIOTIKG T OUVIOTWUEVA ATTO
TOV KQTAOKEUQOTH QITOPPUTTAVTIKA Kai AaufBavere
urréyn Ti UTTOOEIEEIS Epapuoyng, 01GBsang Kai

TPOEISOTTOINONGS TOU KATAOKEUAGTH) TOU ATTOPPUTTIA-

vTIKOU.

Mnv xpnoiuorroigite Asiavrika péoa, yuaAi i kabapi-

OTIKG yevikns xpnong! Moré unv Bubiete n ou-

OKeun péoa oe vepo.

Opliouéveg ouaicg, 6tav avaueixBolv ue Tov aépa avap-

POPNONG, UTTopPEi va dNUIOUPYROOUV EKPNKTIKOUS

aruous N peiyuaral

Mnv avappoedre moté Ta ak6Aouba uAika:

—  EKpnkTikG 1 kauoiua aépia, uypa Kai OKOVES (OKO-

VES TTOU TTPOKaAoUV avridpaaon)

AvTIOpaoTIKES UETAAIKES OKOVES (TT.X. aAoupivio,

payvnaoio, weuddpyupog) ae ouvduaouo LE ITXUPA

aAkaAika kai 6&iva arroppumravTika

Suptrukvwpéva 10xupd o&éa kai aAkaAika diaAuua-

Ta

—  Opyavika diaAutika péoa (m.x. Bevdivn, diaAuTika
XPWUATWY, aKeTOVN, TETPEAaIO Bépuavang).

—  EmmAéov, o1 ouoieg autég umopei va diapuwaoouv
10 UAIKG TTOU XpnaiuoTToiouvTal 0T GUOKEUN).

2U0uBoOAa oTO £YXEIPidIO 0BNyIWV

A  KINAYNOE

la dueoa emameiAouuevo Kivouvo, o oTroiog UTTopEi va
odnynoel o€ gofapd Tpauuarioud i avaro.

A [IPOEIAOIOIHEH

Ta evdexbuevn ETMIKIVOUVN KATAOTAON, 1) OTTOI0 UTTOPET
va odnynoel o€ oofapd Tpauuarnoud i 6avaro.

AN [IPOXOXH

Ta evdexbuevn ETMIKIVOUVN KATAOTAON, 1) OTTOI0 UTTOPET
va odnynoel o€ eAappd Tpauparnioud  UAIKES BAGBES.
MPOXOXH

Yooeién yia pia duvntikd emmikivduvn kardoraaon, n
orToia UTTopEi va éxel ws OUVETTEIQ UAIKES niEg.

Mepiypa@n cUoKEUNg

Eikéveg, BA. avadimrAoupevn oeAidal
Kartd Tov dvorypa Tng Guokeuaaoiag, EAEy-
&Te TO TIEPIEXOUEVO VIO TUXOV EAAEIPEIG OE
ecapTAuaTa f yIaBAABEG. Ze TePITITWAN JNUIWV TTOU
TIPOKARBNKav atré Tn YETaPopPd, TTapakaAeioBe va TTAn-
POPOPHOETE APECWG TO KATAGTNHA, OTTG TO OTTOIO0 ayo-
pdoaTe To pnyxdavnua.

Eikova

1 Kadog

2 XU0vdeon, eEAaOTIKOG CWARVOG WEKOOUOU

3 TAAKTpO amac@AAiong KATTaKIOU QIATpoU

4 X0vdeon eAaoTikoU owArva avappdpnong, ou-

GOKEUIG UYPIG avappopnong
5 Kabdpiopa @iAtpou
6  KegpaAr ouokeung
7 NaBn petagpopdg
8 Emagéag avappdépnong
9 Emagéag wekaopou
10 Ymodoxn yia CwAARVEG avappoPnong WEKAGUOU
11  Amaocg@dAion doxeiou
12 Emimedo mTuxwTo @iATpo *
13 Aoxeio BpwpIKOU vEPOU, BPAIPOUPEVO *
14 Aoxgio kaBapoul vepoU, a@aipoUpEVo *
15 Avappo@nTikdg owAARvag wekaouou
16 Xeipohapn
17 Bon®ntikr Bupida aépa
18 MoxAdg wekaopou
19 TIAAKTPO akivnToTroinong Tou JoxAoU wekaouou
20 MoxAog aopdhiong
21 Avappo@nTikoi CwAAVeG wekaopol 2 x 0,5 m
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22 Mtrek TAUONG yia TOV KOBAPIOPO HOKETWY, PE TTPO-
00eTo €§ApTNUA OKANPWY daTTEdWV

23 AmopputravTiké xahiwv RM 519 (100 ml)
MNpo6oBeTo e§dpTnUA avapPOPNONG

24 Tpocappoyéag yia uypn/npri avappognon

25 EvaAaooo6uevo PTrek datrédou yia Xahid kal OKAn-
pd daTeda

26 Akpo@UOIO OPHWV

27 Akpo@®UOIo TOTTETCAPIWV ETTITTAWY

28 ZakoUAa @iATpou

29 Akpo@Uaio TTAUONG yia Tov KaBapIoPO UPa-
OMPATIVWVY ETTEVOUCEWY **

* RON T01TOBETNUEVO OTN OUTKEUN

** SE 5.100 Plus

Xeipiopog

Mpiv Tn Béon o€ AeiToupyia

Eikéva A

=2 MepioTpéyte Ta dUo pdvTaAa TPOG TNV KaTeUBUVON
ToU BEAOUG, APIPEDTE TNV KEQPAARA Kal ATTOPAKPU-
VETE TOV £EO0TTAICUO aTTO TO dOXEIO.

Eikéva K1

= XuvappoAOYAOTE TOUG TPOXOUG Kal TOUG TPOXi-
oKoug 0drynong.

Eikéva I3

=  ZuvoppoAOYAOTE TO OTHAPIYUA YIa T EEAPTANATA.

EvepyoTtroinon

=  Yypog kabapiouog
(BA. kepaAaio "Yypodg kaBapIopoG/TTARpwon doxei-
ou @péokou vepou")

2> Znpn avappoegnon
(BA. kepdhaio "=npr avappoenon”)

> Avappéepnon vypwv akabapaiwv/vepou
(BA. kepdhaio "Avappdenaon uypwyv akabapaiwv/
vepou")

Eikéva H

= TomoBeTAOTE Kal a0PAAIOTE TNV KEPAAA TNG OU-
OKEUNG.

Eikéva A

= Eiodyete Tov eEAaaTIKO CWARVa avappo@nong Kai
TOV EAAOTIKO OWAARVA WYEKAOPOU OTIG UTTODOXEG
oUvdEDNG TOU PNXAVAMOTOG.
Ymodeign:
MéoTe oTABEPG TOV EUKAPTITO CWAARVA avappden-
ong OTn OUVOEDT, WOTE VO KAEIDWOEL.

Eikova

=2  XuvdéoTe PETALU TOUG TOUG avapPOPNTIKOUG GWARA-
VEG WEKOOUOU Kal EI0GYETE TOUG GTN XeIpoAapn. O
HoxAGG ao@AaNiong BpiokeTal aTn YEOn KATd TN OU-
vapuoAdynan. Ma va Tov aoQaNioETE TTEPIOTPEWTE
TOV TTPOG Ta BEGIA.

= EicaydyeTe TO UTTeK TTAUGNG OTO CWARVA WeKa-
OpoU-avappoOPNCNG Kal a0PAAIOTE TO PE TO HOXAD
ao@daliong.

To unxavnua givai Twpa Eroiyo yia uypo kaéapi-

ouo.

Yypog kaBapiopog
HOKETWV/GKANPWYV SATTESWV/TATTETCAPIWYV

MPOXOXH

EAéyére 10 UTTG KABAPIOUOS QVTIKEIUEVO TTPIV TN XPHACN

TOU UNXQavAuaTrog o€ KATrolo un opard OnueEio Tou wg

TPOS TNV aVTIOXH TWV XPWUATWYV Kal TN YEVIKOTEPN aVTo-
X1} ToU OTO VEPO.

Mnv kaBapidete emevdUoeIs daTédoOu TTOU TTAPOUTIG-

Jouv guaioBnaia aro vepod, OTwe yia mapddelyua Oae-

Oa mapké (n uypaoia umopei va d1elcdUoEl OTO ETWTEPI-

K6 Kai va mpokaAéael BAGBN oto ddmedo).

Ymodeign

To {eoT6 vepod (éwg 50 °C) auédvel Tnv kaBapioTikr 6pd-

on.

Evepyorroiore tnv aviAia amropputravrikoU uévo kara

N xpron. Amopuyerte T Asiroupyia ev Enpw, Kabwg kai

TNV un avaykaia auénaon tng mieong (mieon ouueopn-

ang), 600 auro givar duvaro.

Orav ugiotarar kivouvog uepbépuavong, o BepuIKOS

OIaKOTITNG TTPOOTATIAS QTTEVEPYOTTOIEI TNV avTAia arrop-

purtravrikoUu. Apou kpuwaei (20 - 30 Aemrtd), n aviAia 6a

eivar kal TaAr éroiun yia xpnon.

MARpwon Tou doxeiou PPECKOU VEPOU

Eikova [EA

To doxeio Pppéakou vepoU PTTOPET va a@aIpeBEi TTPOKEI-

Mévou va yepioel.

MpoaBéoTe 100 - 200 ml atmoppuTTavTiké xaAiwv RM

519 (n moodTnTa TOIKIAEl AVaASYWG Tou Babuol aka-

Bapoiag) aTo doxeio kaBapou vepou, YEUIOTE PE vEPO

UdpEUONG Kal UNV yepiZeTe To doxeio uTTEPBOAIKE (AGBE-

T UTTOYN TO oNuad MAX).

Yypog KaBapIopo6G HOKETWV

= XpnoIYOTIOIOTE TO PTTEK TTAUONG Yia Tov KaBapi-
opb XaNWV.

= Mnv XpnOIMOTIOIEITE TO EEAPTNUA OKANPWY daTTé-
Swv.

MNa Tov KaBapIoPd XPNOIUOTIOIEITE OVOV TO ATTOPPUTTO-

VTIKO yia pokéteg RM 519 ng KARCHER.

Yypog kabapiopdg okAnpwyv datrédwv

Mnv kaBapilete daTTESQ TUTTOU AQUIVAT ) TTOPKE!

= XpnoIYOTTOIOTE TO PTTEK TTAUONG YIa ToV KaBapi-
opb XaNIWV.

2 ZmpwETe TO §APTNHA OKANPWY dATTEDWY OTO PTTEK
TTAUONG aTTd TO TTAAI.
To AaoTixévio Xeihog Beixvel TTPOG Ta EUTTPOG KAl N
€TMPAKNG BoUpToa TTPOG Ta TToW.

YYpOGg KaBapIOPOG UPATHATIVWYV ETTEVEUTEWV

= XpnoIPOTIOINCTE TO PTTEK TTAUONG Yia TOV KaBapi-
OpO TOTTETOAPIWY.

‘Evapén epyaciog

Eikova [El

= EI0QyeTE TOV PEUPATOAATITN OTNV TTPIda.

= [MiéoTe Tov emagéa avappoéenong. O oTpdéPiAog
avappOPnoNg EVEPYOTTOIEITAL.

Eikéva

= KAeioTe evieAwg Tn BondnTikA Bupida aépa oTn xel-
poAapn.

Eikéva

= [MiéoTe Tov eTTOoQéa Wekaopou. H avTAia ammoppu-
TTavTIKOU gival €ToIun.

Eikéva

= T va yekdoTe pe didhupa kabapiopou, TTIESTE TO
MOXAS wekaopoU aTn xeipoAapn.

Eikéva

= To yekaouod SIOPKEIAG UTTOPEITE VA OTEPEWOTETE TO
HOXAG wekaouoU TTIECOVTEG TOV Kal TPARWVTAG
TIPOG TO TTiIOW TO TTAAKTPO AKIVATOTIOINONG.

= [epdoTe TAVW OO TNV UTTO KABapIoUS ETTIPAVEIT
ae aMnAokaAuTITopeveg diadpopés. TpaBaTe Ta-
VTa TO OKPOQPUGIO TTPOG TA TTIOW (MNV TO OTTPWYVE-
TE).
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Exkkévwon Tou doxeiou BPWHIKOU VEPOU KATA TN
SidpKela TNG epyaciag

= Ortav yepioel To doxeio BPWHIKOU VEPOU, N CUCKEUR
QATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.
Ymode1gn: OTav aTrevePyoTTOIEITAI N CUCKEUH,
OBAOTE TNV, €TTEION dIAPOPETIKG O OTPORIAOG avap-
pépnong Ba Tebei Eavad ae AsiToupyia dTav avoigel n
OUOKEUR.

=2  ATao@QaAiaTE Kal aQaIPECTE TNV KEQAAN.

=2 A@aipéoTe Kal adeldoTe To SOXEI0 BPWUIKO VEPOU.

TeppaTiop6g TOu uypou Kabapiouou

= 'ExmmAuon Twv cwAAvVWY WeKaopoU OTn GUOKEUN:
IepioTe TO doxeio kaBapou vepou pe Trep. 1 Aitpo
KaBapod vepo.
KpatioTe To akpo@UGI0 GTNV OTTOXETEUOT KAl EVEP-
YOTTOIEITE TNV AVTAIQ YEKAGHOU PEXPI VO KATAVAAW-
O¢i To KaBapd vepo.

TupuBouAég kaBapiopoU/pébodog epyaaiag

—  EpydleoTe ravTa pe kaTEUBUVAON ATTO TO WG TTPOG
N OKIG (aTT6 T TTOPABUPA TTPOG TV TTOPTA).

—  Epydleote mavra pe kareBuvon até Tig kabapi-
OMEVEG TTPOG TIG PN KABOPIOWEVEG ETTIQAVEIEG.

—  Mokéreg pe uTTOOTPWON ATTO YIoUTa PTTOPOUV VO
padéwouyv Kal va XGoouv TO XpwHua Toug av Bpa-
Xouv.

—  Bouproidete Ta xaAid pe wynAod TEAOG PETA TOV Ka-
Bapiopd Kail evw gival akéua uypd TTpog TNV KaTel-
Buvon Tou TTEAOUG (TT.X. HE EIDIKEG OKOUTTEG 1) BoUp-
TOEG).

— O gumroTiIopo6g pe 1o atropputravTikd Care Tex RM
762 petd Tov Uypd KABAPIOUO OTTOTPETTEN TN YPrYO-
pn pUTTAVON TNG UPATHATIVNG ETTEVOUONG.

—  Mnv mardre f unv ToToBeTETE ETMITTAQ TTAVW OTIG
KOBAPIOUEVEG ETTIPAVEIEG TTPIV OTEYVWOOUV, WOTE
Va aTToQUYETE ONUAdIa aTTd TTiEON ) AEKEDEG OKOU-
pIGG.

Tpo61rol KaBapioHoU

IMNa eAappd éwg Kavovikn pUTTavon (kaBapiopog

oUVTAPNONG):

= EvepyoTroifoTe TNV avappo@nan Kal ToV WeKAoUO.

=2 WekdoTe 10 dIGAUPQ ATTOPPUTTAVTIKOU O€ £va TTEPa-
OO KOl TAUTOXPOVA avapPOPHOTE.

= TN OUVEXEIQ ATTEVEPYOTTOINOTE TO DIAKOTITN WEKO-
gpoU Kal avappo@naTe To UTTOAOITTO didAupa Kaba-
pIopoU.

= Mertd Tov KaBapiopd, EavatrepdoTe Ta XOAIG JE Ka-
Bapd, {eoTO VEPO KAl EPTTOTIOTE TA, EQV TO ETTIOUEI-
TE.

MNa évrovoug putroug 1 Aekédeg (BabUg kabapi-

oMOG):

= EvepyoTroIAoTE TOV YEKATUO.

= ATAWOTE TO ATTOPPUTTAVTIKO SIGAUMA KAl APrOTE TO
va evEPYNOEl yia 5 AeTTTd (n avappo@non gival atre-
VEPYOTTOINUEVN).

= X1nouvéxelia kaBapioTe TNV ETQAvEIQ UE EAAPPOUG
/ kavovikoug pUTTOUG.

= MeTtd Tov KaBapioud, {avatrepdaTe Ta XaAId Ue Ka-
Bapo, {eoTd vePO Kal EUTTOTIOTE TA, EQV TO ETTIOUEI-
TE.

=npi avappéenon
MPOXOXH
To doxeio kai Ta TapeAKSueva TTPETTEN va ival oTeyvd,
WOTE Va [NV KoAAGve Tavw Toug o1 akaBapoicg.
=2 AgaipéoTe Ta doxeia Bpuwpikou kal KaBapou vepou.

Eikéva

= XuoTtaon: XpnoIUoTroINoTE TN 0akoUAa QiATpou
yla TNV avappoenon.

Eikéva

= XpnoIPOTIOINCTE TOV TIPOCOPHOYED YIa UypR/Enen
avappoéenon. Eiodyete Tov TTpocapuoyéa oTn Xel-
poAapn ) oTo cwARva avappdPnang, TTEPICTPEWTE
TO poxXAG ac@AANioNng Kal aoPaAioTE Tov.

>  EmA&gTe To £emMBUPNTO €EAPTNUA KA EICAYETE TO
OTOUG avapPPOPNTIKOUG CWANVEG Wekaouou Kal/f
areuBeiag oTov TTPOCaPUOYEQ.

= EvepyotToifoTe TNV avappopnon.
Ymodei1§n: Mnv evepyoTTOIEiTE TOV WEKAOUO.

Avoppoéepnon og okAnpd dameda

Eikéva

= [laTtAoTe pe 7O TTOBI TO BIOKOTITN AAAAYAG TOU aKPO-
@uaiou daTédwyv. H Awpideg Tng BolpToag oTnv
KATW TTAEUPA TOU AKPOPUTiou SATTEdWYV £XOUV
€CENDEI

Avappo@non o& MOKETEG

Eikova

= [lartAoTe pe 10 TTOBI TO BIOKOTITN AAAAYAG TOU AKPO-
puaiou dammédwyv. H Awpideg Tng BoupTtoag oTnv
KATW TTAEUPA TOU AKPOPUTiou SaTTEdWYV £XOUV El-
O€NBEl.

= XpnoigotroioTe Tn BondnTikn Bupida aépa yia va
pubuioeTe TNV avappPo®NTIKN 10XU.
Ymédeign:
Merta 1n xprion kAsiore maAi Ty Bon6nrikn Bupida
aépa!

Avappoépnon uypwyv akadapoiwv/vepou

MPOZOXH

Mnv xpnoiuorroigite ocakoUAa giAtpou!

=2  AgaipéoTe Ta doyeia kaBapou kal akadapTou ve-
poU Kal avapPOPAOTE TIG UYPEG aKaBapaieg/To vepd
arreuBeiag oTo doxeio.

= Ta v avappdenaon uypwy akadapaoiwv/vepou
XPNOIMOTTIOINOTE TO PTTEK TTAUONG.

= Orav yepioel To doyeio Bpwpikou vepoU, n CUCKEUR
QATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.
Ymodeign: Otav atmevepyoTToIEiTal | CUOKEUN,
OBACTE TNV PE TOV ETTAQEQ avappdPnaong, ETTEIBH
Sla@opeTIkd 0 oTPORINOG avappdPnong Ba TeOEi
gava o AeiToupyia 6Tav avoitel N GUOKEUN.

Katd Tn xprion Tou aKpOQUGioU apUWV:

= EiodyeTe ToV TTpocappoyéa uyprg/Enpng avappo-
@nong kal ac@aAioTe Tov. Eiodyete 10 akpopUaio
apuwyv atreudeiag oTov TTPocapUoyéa.

= EvepyoTroifoTe TNV avappoenon.

TepuaTiopog AeiToupyiag

ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

Adei1doTE TO YEPATO doYEiO.

=eTTAUVETE KOAG TO dOXEiO pE KABAPO vePOD.
ATmroouvOEaTE TN XeIPOAQRH, TO CWAARvVa YekaouoU-
avappoPenong Kal To PTTEK TTAUONG avoiyovtag To
HoxASé aoc@aAiong (uecaia BEan).

=eTAUVETE Ta €APTAPATA €Va €va E TPEXOUUEVO
VEPO KaI TN OUVEXEIQ OGPAOTE T VO OTEYVWOOUV.
=2  AQAOTE TO PNXAVNPA AVOIKTO YIa VO OTEYVWOEI.
Eikéva

2>  @PuAaén e§aprnudrwyv: O eAaCTIKOG CWARVAG
avappdenaong, ol CWARVEG avappdPnaong Kai Ta
egapTAuaTa uTropoUV va oTepewBoUV OTn CUCKEUR
HE TTPAKTIKO TPATTO, EE0IKOVOUWVTAG XWPO.

(A X7
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=2  @UAadn ng ouokeurig. PUNGOOETE TN CUOKEUN O€E
§npo xwpo.

®povTida Kal cuvTApnon

KaBapiopog Tou 0KpOo@PUGiou YeKATHOU

Zg mePiTTWON avouoiduopens S£ouNS WeKAoUoU.

Ekova EH

=  XoAapwaoTe Kal BYAATE TN OTEPEWOT TOU AKPOPUTi-
ou, KaBapioTe A AVTIKATAOTAOTE TO OKPOPUGIO We-
KOououU.

KaBapiouo6g Tng oitag Tng de§apeving
PPECKOU VEPOU

1 x eTNOiwg 1 Kard wepiTTTwOoT.
Eikova EE
= KoabapioTe 10 @iATpO.

KaBapiopog Tou emiredou MTUXWTOU
@iATpou

Ze MEPITITWON IO ETiHOVWYV PUTTWV:

Eikova Fil

= ATao@aAioTe Kal aVOi§TE TO KAAUPMA, AQAIPETTE TO
ETMITTESO TITUXWTO PIATPO, APAIPEDTE TN OXAPA Kal
XTUTTAOTE TO yIa va KaBapioel.

AvTtiyeTwrion BAafwv

AT1r6 TO aKpOo@UGIO Sev Byaivel vepo

[epioTe TO doxeio PpETKOU vePOU.

BouAwpévn oiTa ato doxeio kaBapoul vepou.

O BeppodIaKOTITNG TTPOCTOCIAG EXEl BETEI TNV
avTAia oTTOpPUTTAVTIKOU EKTOG AEITOUpPYiag Adyw
uTTEPBEPPAVONG. ATTEVEPYOTTOINGTE TN GUOKEUN KaI
apAoTE TNV va Kpuwoel (Trep. 20-30 AeTTTd).

=2 Xe mepiTmTwon BAGBNG oTnv avTAia atroppuTravTi-
KoU, aTreuBuvBEiTeE OTNV UTINPETia e§UTTNPETNONG
TEAATWV.

(X X7

Avopoiopop@n déoun YeKaopoU
= KobopioTe T0 PTTEK WeKATPOU ToU PTTEK TTAUONG.
AVETTAPKAG avappoPnTIKN 10XUG

KAgioTe Tn BondnTikr Bupida aépa aTn xelpoAapn.
Ta e€aptApaTa r o1 EAACTIKOI CWARVES avappoPn-
ang ) ol CWAAVEG avappoenong gival payuéva,
TTOPOKaAOUPE aQaIpéTE TO UAIKO PPayAg.
= H oakoUAa @iATpou gival yepdTn: TomroBeTAOTE pIal
véa ocaKoUAa @iATpou
= To emimedo TTUXWTO QIATPO gival Aepwuévo. EkkI-
vAoTE TN d1adiKacia KaBapiopou Tou QiATpou i
apaipéoTe Kal KaBapioTe To, €4v o1 PUTTOI Eival ETTi-
povol (BA. kepdhaio "KaBapiopodg emITTEdOU TTITU-
XwtoU @iATpou").

vV

YynAog 06puBog Tng avrtAiag
ATTOPPUTTAVTIKOU
= ZupTTANPWOTE VEPO OTO DOXEIO PPETKOU vEPOU.
loxup6g oxnuaTiIouog appou oTo doxeio

= XpnOIYOTIOIEITE TO CWATO ATTOPPUTTAVTIKS TNG
KARCHER.

H ouokeun &ev Asitoupyei
= 2uvO£OTE TO PEUPATOARTITN OTNV TTpida.

EL -9

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Tdaon 220 - 240 \Y
1~50-60 Hz

1oX0G Poyoy 1200 w
lox06 P, 1400 W
AogpdAcia dikTUou (Bpadeiag 10 A
TMENG)

27G0[N aKOUCTIKAG TTiEang 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Bdpog (xwpig TTapeAkSpEvVa) 71 kg

Me tnv emipuAadn texvikwv aAAaywv!
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icindekiler

Genel bilgiler TR 5
Guvenlik uyarilari TR 5
Kullanim kilavuzundaki semboller TR 6
Cihaz tanimi TR 6
Kullanimi TR 6
Koruma ve Bakim TR 8
Arizalarda yardim TR 8
Teknik Bilgiler TR 8

Genel bilgiler
i I!J Cihazin ilk kullanimindan énce bu oriji-

nal kullanma kilavuzunu okuyun, bu ki-

lavuza gére davranin ve daha sonra

kullanim veya cihazin sonraki sahiple-
rine vermek igin bu kilavuzu saklayin.
Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistirilmistir ve cihazin tica-

ri kullanim taleplerini kargilamasi é6ngorilmemigtir.

— Bu cihazi satin alarak, hali zeminlerin derinlemesi-
ne temizlendigi koruma temizligi ya da genel temiz-
lik icin bir puskurtmeli gekme cihazi satin almis olu-
yorsunuz.

- Yikama memesi icin bir sert zemin adaptériyle

(teslimat kapsamina dahildir) sert zeminler de te-

mizlenebilir.

Cihaz, uygun aksesuarlar (teslimat kapsamina da-

hildir) kullanilarak gcok amagli suipirge olarak kulla-
nilabilir.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donus-turdlebilir. Am-

%@ balaj malzemelerini evinizin ¢épline atmak yeri-
ne lltfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-

derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme iglemi-
ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
EEER hazlari itfen 6ngorilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis kullanil-
diklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde in-
san sagligi ve cevre igin tehlikeli olabilecek bilesenler
igerir. Cihazin kurallara uygun sekilde isletilmesi igin bu
bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlen-
mis cihazlar evsel ¢opler ile birlikte tasfiye edilmemeli-
dir.
Filtre ve filtre torbasinin imha edilmesi

Filtre ve filtre torbasi cevreye uyumlu malzemelerden
Uretilmistir.

Ev ¢6pli igin yasak olan emilmis maddeler icermedikleri
slirece, bu pargalar normal ev ¢opiinde imha edilebilir.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

M

Garanti

Ilgili tlkede, genel distribitdrimuzin belirlemis ve yayin-
lamis oldugu garanti kosullari gegerlidir. Garanti suresi

dahilinde cihazda, malzeme ve (retim hatasindan olu-

sabilecek arizalarin giderilmesi tarafimizdan Ucretsiz

olarak yapilir. Garanti kapsamindaki arizalarin olugsma-
sI halinde, litfen cihazi tiim aksesuarlari ve satis belge-
si ile (fis, fatura) satin aldiginiz yere yada en yakindaki
yetkili servise gétiruniz. Cihazin kullanim émri 10 yil-
dir.

Miisteri hizmeti

Sorulariniz veya arizalar sz konusu olursa KARCHER
distributoérumuz size seve yardimci olacaktir.
(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin; cihazin guivenli sekilde ve arizasiz isletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Guvenlik uyarilari

Bu kullanim kilavuzundaki uyarilara ek olarak, yasa ko-
yucunun genel glivenlik ve kaza 6nleme talimatlar dik-
kate alinmalidir.

Mevcut talimatlara uymayan her tirli kullanim garanti-
nin gegersiz olmasina neden olur.

& TEHLIKE

Cihazi sadece kurallara uygun topraklamasi bulu-
na prizlere baglayin.

—  Cihazi sadece alternatif akima baglayin. Gerilim,
cihazin tip plaketiyle ayni olmalidir.

—  Fisi ve prizi kesinlikle i1slak veya nemli elle temas
etmeyin.

—  Sebeke figini, baglanti kablosundan cekerek priz-
den gikartmayin.

—  Bitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda cihaz ka-
patiimali sebeke kablosu prizden ¢ikartiimalidir.

—  Elektrik parcalardaki onarim ¢alismalari ve diger
calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti tarafindan
uygulanmalidir.

—  Baglanti kablosuna, elektrik figiyle birlikte her kulla-
nimdan énce hasar kontrol yapin. Hasar gérmiis
baglanti kablosunu derhal yetkili miisteri hizmetleri/
elektronik teknisteni tarafindan degistirilmesini
saglayin.

—  Elektronik kazalardan sakinmak i¢in, dnceden dev-
reye sokulmus eksik akim koruyucu galterini
(maks. 30 mA nominal akim seviyesi) kullanmanizi
tavsiye ederiz.

—  Sadece, su gegirmez ve kablo kesiti 3x1 mm? olan
uzatma kablosu kullanin.

—  Elektrik veya uzatma kablosu kavramalarinin de-
gistirilmesinde su gegirmezligi ve mekanik saglam-
lihgr garanti edilmelidir.

—  Cihaz elektrik sebekesinden ayrilmadan énce, ci-
haz, her zaman ilk énce ana galterle kapatiimalidir.

—  Kopiik olusmasi ya da sivi ¢gtkmas! durumunda ci-
hazi hemen kapatin ya da elektrik fisini cekin!

A UYARI

Bu cihaz, glivenlikten sorumlu bir kiginin gbzetimi
altinda veya cihazin nasil kullaniimasi gerektigi ko-
nusunda ve bu kullanim neticesinde ortaya ¢ikan
tehlikeler hakkinda talimatlar almig olmayan kisitl
fiziksel, duyusal ya da ruhsal yeteneklere sahip,
deneyimi ve/veya bilgisi az olan kigiler tarafindan
kullanim igin dretilmemistir.

—  Cocuklar cihazla oynamamalidir.
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—  Cihazla oynamamalarini saglamak igin gocuklar
g6zetim altinda tutulmalidir.

—  Cocuklar gbzetim olmadan temizlik ve kullanici ba-
kimi1 yapmamalidir.

—  Ambalaj folyolarini gocuklardan uzak tutun, bogul-
ma tehlikesi bulunmaktadir!

—  Her kullanimdan sonra ve her temizlik/bakimdan
once cihazi kapatin.

— Yangin tehlikesi. Yanan veya kor halindeki madde-
leri temizlemeyin.

—  Cihaz saglam bir zemin lizerinde bulunmali.

—  Kullanici cihazi talimatlara uygun olarak kullanmak
zorundadir. Yerel kurallari dikkate almali ve g¢alis-
ma esnasinda 3'lincli sahislara 6zellikle gocuklara
dikkat etmelidir.

—  Cihazi ve aksesuarlari kullanmadan 6nce kontrol
edin. Eger hasar veya eksik var ise kullaniimamali-
dir.

—  Cihaz, kablo ya da soketleri kesinlikle su ya da di-
ger sivilara batirmayin.

—  Patlama tehlikesi olan odalarda cihazin galistiril-
masi yasaktir. Tehlikeli alanlarda cihazin kullanil-
masi durumunda gerekli emniyet tedbirlerinin dik-
kate alinmasi gerekir.

—  Cihazi harici hava etkileri, nem ve i1si kaynaklarina
karsi koruyun.

—  Cihazin diismesi durumunda, driiniin giivenligini
kisitlayabilecek dahili arizalar olabilecegi igin ci-
haz, yetkili bir miigteri hizmetleri merkezi tarafin-
dan kontrol edilmelidir.

—  Higbir zehirli maddeyi emmeyin.

—  Suyla temas etmeleri durumunda sertlegebilecek-
leri ve cihazin ¢alismasina zarar verebilecekleri
icin algi, gimento, vb gibi maddeleri emmeyin.

—  Qalisma sirasinda cihazin yatay konuma getirilme-
si gereklidir.

—  Sadece dretici tarafindan onaylanan temizlik mad-
deleri kullanin ve temizlik maddesi lreticisinin kul-
lanim, tasfiye ve uyari notlarina dikkat edin.

— Asindirici maddeler, cam veya ¢ok amacli temizle-
yiciler kullanmayiniz! Cihazi asla suya daldirmayi-
niz.

Belirli maddeler, emilen hava ile girdap olusmasi nede-

niyle patlayici buharlar ve karigimlar olusturabilir!

Asadidaki maddeleri kesinlikle emmeyin:

—  Patlayici ya da yanici gazlar, sivilar ve tozlar (reak-

tif tozlar)

Asiri alkali ve asidik temizlik maddeleri ile baglantili

olarak reaktif metal tozlari (Orn; Aliiminyum, mag-

nezyum, ¢inko)

— Inceldilmemis gtiglii asitler ve eriyikler

—  Organik ¢éziicii maddeler (Orn; Benzin, tiner, ase-
ton, sicak yag).

—  Bu maddeler, ek olarak cihazda kullanilan malze-
melere etki edebilir.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A  TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlike igin.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir durum igin.

A TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi hasarlara ne-
den olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.

DIKKAT
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Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yénelik uyari.

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa!

Ambalaji ¢ikartirken, ambalajin iginde bu-

lunan malzemelerde eksik aksesuar ya

da hasar olup olmadigini kontrol edin. Nakliye hasarla-

rinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Sekil

1 Hazne

Baglanti, puskuirtme hortumu

Filtre kapag: kilit agma digmesi

Emme hortumu baglantisi, yikamali stipiirge

Filtre temizligi

Cihaz kafasi

Tasima kolu

Emme digmesi

Puskirtme digmesi

10 Puskirtme-emme borularinin yuvasi

11 Hazne kilidi agma

12 Yassi katlama filtresi *

13 Pis su haznesi, ¢ikartilabilir *

14 Temiz su haznesi, ¢ikartilabilir *

15 Puskirtme-emme hortumu

16 Tutamak

17 Yan hava slrgusl

18 Puskirtme kolu

19 Puskirtme kolunun sabitleme tusu

20 Kilitteme kolu

21 Puskirtme-emme borulari 2 x 0,5 m

22 Hal zemin temizligi icin yikama memesi, sert ze-
min adaptoriyle birlikte

23 Hali temizleme maddesi RM 519 (100 ml)
Ek emme aksesuarlari

24 Islak/kuru emme igin adaptor

25 Halilar ve sert zeminler icin gecis yapilabilen taban
memesi

26 Derz ucu

27 Doseme temizleme ucu

28 Filtre torbasi

29 Doseme temizligi igin yilkama memesi **

* daha énce cihaza takilmistir
**SE 5.100 Plus

Cihaz calistirmaya baslamadan 6nce
Sekil A
= Her iki kilit agma digmesini ok yéninde cevirin, ci-
haz kafasini gikarin ve aksesuarlari hazneden alin.

Sekil

= Tekerlekleri ve manevra tekerleklerini monte edin.

Sekil 8

= Aksesuar askisini monte edin.

QoO~NOOTAWN

isletime alma

= Islak temizleme
(bkz. "Islak temizleme/Temiz su haznesinin doldu-
rulmasi" bélimi)
= Kuru emme
(bkz. "Kuru emme" bolumu)
= Nemli kir/suyun siipiiriilmesi
(bkz. "Nemli kir/suyun stipirilmesi" bolimu)
Sekil [H

= Cihaz kafasini yerlestirin ve kilitleyin.
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Sekil A

= Emme hortumun ve puskirtme hortumunu cihaz-
daki baglantilara takin.
Not:
Kilittenmesi igin, sliplirme hortumunu siki bir sekil-
de baglantiya bastirin.

Sekil

= Puskirtme-emme borularini ig ige sokun ve tuta-
maga takin. Takma sirasinda kilitteme kolu ortada-
dir, emniyete almak icin saat yoninde déndurin.

= Yikama memesini plskiirtme supiirme borularina
takin ve kilitteme kolu ile emniyete alin.

Cihaz simdi islak temizleme igin hazirdir.

Islak temizlik
Hali zeminler/sert zeminler/minderler

DIKKAT

Cihazi kullanmadan énce, temizlenecek cisimde solabi-
lecek noktalar ve suya karsi dayaniklilik olup olmadigini
kontrol edin.

Orn; parke zeminler gibi suya duyarli kaplamalari temiz-
lemeyin (nem igeri girebilir ve zemine zarar verebilir).
Not

Sicak su (maksimum 50 °C) temizlik etkisini artirir.
Temizlik maddesi pompasini yalnizca kullandiginizda
calistirin. Miimkiinse cihazin kuru ¢alismasini ve gerek-
siz basing olusumunu énleyin.

Asiri 1sinma tehlikesinde, termik koruma salteri temizlik
maddesi pompasini kapatir. Soguduktan sonra (20 - 30
dakika) pompa tekrar kullanima hazirdir.

Temiz su haznesinin doldurulmasi

Sekil IFA

Temiz su haznesi doldurulmak igin yerinden gikarilabilir.
100 - 200 ml RM 519 hali temizleyiciyi (kilenme dere-
cesine bagl olarak miktar degisebilir) temiz su deposu-
na dokiin, musluk suyu ile doldurun; asiri doldurmama-
ya dikkat edin (MAX isaretine dikkat edin).

Hali zeminlerin islak temizlenmesi

= Hali temizlidi icin ylkama memesi kullanin.

=> Sert zemin adaptdri olmadan caligin.
Temizlemek igin lltfen yalnizca KARCHER marka RM
519 hall temizleme maddesi kullanin.

Sert zeminlerin i1slak temizlenmesi

Laminat ya da parke zeminleri temizlemek igin kullan-

mayin!

= Hali temizlidi icin yikama memesi kullanin.

= Sert zemin adaptdriini ylkama memesinin yanin-
dan itin.
Kauguk dudak 6ne, firga seridi arkaya bakar.

Minderlerin 1slak temizligi

= Minder temizligi icin yilkama memesi kullanin.

Caligmaya Baslama

Sekil [E1

= Elekitrik figini prize takin.

= Emme tusuna basin, vakum turbini galigir.

Sekil

= Tutamaktaki yan hava slrgisini tamamen kapa-
tin.

Sekil

= Puskurtme tusuna basin, temizlik maddesi pompa-
sI hazir.

Sekil (A

= Temizlik ¢ozeltisini ptskirtmek igin puskirtme ko-
lundaki tutamaga basin.
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Sekil

= Sirekli plskirtme igin piskirtme kolu sabitlenebi-
lir, bu amagla puskirtme koluna basin ve sabitleme
tusunu geriye gekin.

= Temizlenecek ylizeyin lzerinden birbirinin tzerin-
den gegen hatlar seklinde gegin. Bu sirada memeyi
geriye gekin (itmeyin).

CGaligma sirasinda kirli su haznesinin bosaltiimasi

= Pis su haznesi doldugunda, cihaz otomatik olarak
kapanir.
Aciklama: Cihaz kendini kapattiginda, cihazi ka-
patin, ¢linkli aksi halde vakum tiirbini cihaz agilir-
ken yine galismaya baglar.

= Cihaz kafasinin kilidini agin ve kafayi gikartin.

= Pis su haznesini gikartin ve bosaltin.

Islak temizlemenin bitirilmesi

= Cihazdaki piskirtme borularini durulayin, bunun
icin:
Temiz su deposuna yaklasik 1 litre temiz su doldu-
run.
Puskirtme adzini drenaj Gizerine getirin ve temiz su
tamamen tiikenene kadar puskirtme pompasini
calistirin.

Temizleme onerileri/Galigma sekli

—  Her zaman, isiktan gélgeye (pencereden kapiya
dogru) dogru caligin.

—  Her zaman temizlenmis ylizeyden temizlenmemis
ylzeye dogru galigin.

—  Sirti kenevir olan hali zeminler, ¢ok sulu calismada
buzulebilir ve renk kusmasi yapabilir.

—  Uzun tiyld halilar, temizlikten sonra sulu durumda
tiy tertibatinda firgalayin (Orn; tily firgalari ya da
tahta firgasi ile).

—  Islak temizlikten sonra Care Tex RM 762 temizlik
maddesinin emdirilmesi, tekstil kaplamanin hizli
sekilde tekrar kirlenmesini 6nler.

— Baski noktalari ya da pas lekelerinin olusmasini
onlemek icin, temizlenecek yuzeye ancak kuruduk-
tan sonra basin ya da yiizeye mobilyalar yerlestirin.

Temizlik yontemleri

Hafif ve normal kirlenmelerde (koruyucu temizlik):

= Emmeyi ve puskirtmeyi galistirin.

= Temizlik gézeltisini bir is adiminda puskrtin ve
ayni anda emin.

= Daha sonra, puskirtme digmesini kapatin ve te-
mizlik ¢ozeltisinin artiklarini emin.

= Temizledikten sonra halilari temiz, sicak suyla tek-
rar temizleyin ve gerekirse emprenye edin.

Yogun kirlenmelerde ya da lekelerde (temel temiz-

lik):

= Puskirtmeyi calistirin.

= Temizlik ¢dzeltisini uygulayin ve en az 5 dakika etki
etmesini saglayin (stiplirme kapali olmalidir).

= Dahasonrayiizeyi hafif/ normal kirlenmede oldugu
gibi temizleyin.

= Temizledikten sonra halilari temiz, sicak suyla tek-
rar temizleyin ve gerekirse emprenye edin.

Kuru emme
DIKKAT
Depo ve aksesuarlar kuru olmalidir, aksi taktirde Kir ya-
pisabilir.
= Pis su ve temiz su haznelerini gikarin.
Sekil

> Oneri: Siipiirmek icin filtre torbasini takin.
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Sekil [

= Islak/kuru emme adaptorini kullanin. Adaptéri tu-
tamaga veya emme borusuna takin, kilitteme kolu-
nu déndiriin ve emniyete alin.

> Istediginiz aksesuari secin ve piiskiirtme-emme
borulari ya da direkt olarak adaptére takin.

= Emmeyi ¢alistirin.
Aciklama: Puskirtmeyi galistirmayin.

Sert zeminlerin sipirilmesi

Sekil @

= Ayaginizla yer temizleme ucunun degistirme dig-
mesine basiniz. Yer temizleme ucunun alt kismin-
daki firga cizgileri disariya gikmig durumdadir

Hallarin sipiiriilmesi

Sekil @

= Ayaginizla yer temizleme ucunun degistirme dig-
mesine basiniz. Yer temizleme ucunun alt kismin-
daki firga gizgileri iceriye girmis durumdadir.

= Emme guclini adapte etmek igin yan hava slrgu-
sline basin.
Uyari:
Kullandiktan sonra yan hava sirgtisiinii tekrar ka-
patin!

Nemli kir/suyun siipiiriilmesi

DIKKAT

Filtre torbasi kullanmayin!

= Taze ve pis su deposunu gikartin, nemli kiri/suyu
direkt olarak deponun igine emdirin.

= Nemlikir/suyu sliplirmek igin ytkama memesi kulla-
nin.

= Pis su haznesi doldugunda, cihaz otomatik olarak
kapanir.
Aciklama: Cihaz kendini kapattiginda, cihazi
emme digmesine basarak kapatin, giinki aksi hal-
de vakum turbini cihaz agilirken yine calismaya
baslar.

Ek yeri memesinin kullaniimasi durumunda:

= Islak/kuru emme adaptérini takin ve emniyete
alin. Ek yeri memesini dogrudan adaptére takin.

= Emmeyi galistirin.
Cihazin kapatilmasi

= Cihazi kapatin.

= Dolu hazneyi bosaltin.

= Hazneyi temiz suyla iyice yikayin.

= Tutamak, puskirtme siiplirme borulari ve yikama
memesini birbirinden ayirin, bu amagla kilitteme
kolunu agin (orta konum).

= Aksesuar pargalarini teker akar suda yikayin ve

daha sonra kurutun.

= Kurumasi igin cihazi agik birakin.

Sekil

= Aksesuar muhafazasi: Emme hortumu, emme
borulari ve aksesuarlar yer kaplamayacak ve pratik
sekilde cihaza sabitlenebilir.

= Cihazin muhafaza edilmesi. Cihazi kuru bir me-
kanda muhafaza edin.

Koruma ve Bakim

Piiskiirtme memesinin temizlenmesi
Piiskiirtme dengesizse.
Sekil [
= Meme sabitlemesini gevsetin ve disari ¢ekin, pls-
kirtme memesini temizleyin ya da degistirin.

TR-8

Temiz su tankindaki siizgecin temizlenmesi

Yilda 1 x veya gerektiginde.
Sekil

= Sizgeci temizleyin.
Yassi katlama filtresinin temizlenmesi
Daha yogun kirlenmelerde:

Sekil E1]

= Kapagn kilidini agin ve kapagi yukari katlayin, yas-
sI katlama filtresini ¢ikartin, 1zgaray! gikartin ve fil-
treye vurun.

Arizalarda yardim

Memeden su gikmiyor

Temiz su haznesini doldurun.

Temiz su deposundaki stizge¢ tikanmis.

Termik salter asir isinma tehlikesi nedeniyle te-
mizlik maddesi pompasini kapatti. Cihazi kapatin
ve sogumaya birakin (yak. 20-30 dak).

= Temizlik maddesi pompasi arizali, misteri hizmet-
lerini gagirin.

vy

Piiskiirtme dengesiz

v

Yikama memesinin piskirtme memesini temizle-
yin.
Yetersiz emme kapasitesi

Tutamaktaki yan hava stirgisunu kapatin.
Aksesuar, emme hortumu ya da emme borulari ti-
kanmustir, litfen tikanikhgi giderin.

Filtre torbasi dolu: Yeni filtre torbasi yerlestirin.
Yassi katlama filtresi kirli, filtre temizligini galistirin,
yogdun kirlenme sz konusuysa sokun ve temizleyin
(bkz. "Yassi katlama filtresinin temizlenmesi" boli-
mi.

L 2

Temizlik maddesi pompasi sesli galisiyor
= Temiz su haznesini doldurun.
Haznede yogun kopiik olusumu

2 KARCHER marka dogru temizlik maddesini kulla-
nin.

Cihaz galismiyor
= Sebeke figini takin.

Teknik Bilgiler

Gerilim 220 - 240 \
1~50-60 Hz

GUG ProwminaL 1200 W
Gi¢ Pyaxs 1400 W
Sebeke sigortasi (gecikmeli) 10 A
Ses siddeti seviyesi 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Agirlik (aksesuar harig) 7.1 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

63



64

NiaBrieHue

O6wue ykaszaHus RU 5
YkazaHusi no TexHuke 6esonacHocTu RU 6
CvMmBOIbI B PYKOBOACTBE MO 3KCnnyarta-

umm RU 7
Onwucanune npubopa RU 7
YnpasneHue RU 7
Yxo[ 1 TexHudeckoe obcnyxmBaHve RU 9
Momoub B cnyyae Henonagok RU 9
TexHuyeckne aaHHble RU 9

yCTponcTea Heo6XoANMO NpoYnTaTth
CTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HEW U COXPaHUTL ee Ans

OO6Lwwue yKkasaHuA
OaHHYI0 OpUrMHArbHYI0 UHCTPYKLNIO
OanbHeNLWero NCnonb3oBaHnsa UnNu Ans crneayoLuiero

j Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM
no 3KcrnryaTtaumio, Nocrne aToro Aen-
Brnagenbua.

Ucnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHU

[NaHHbI npubop paspaboTaH ANs NUYHOTO UCMOSb30-
BaHWS U He pacunTaH Ha TpeboBaHWs Ana npodeccno-
HanbHOro NMPUMEHEHUS.

—  C nokynko# AaHHoro npubopa Bbl nprobpenu pas-
6pbI3rvBaoLLMin IKCTPAKTOP ANS yXo4a Ui OCHO-
BaTeNbHOW OYNCTKM KOBPOBbIX NMOKPbITUN C 3 deK-
TOM rny6OKOW OYNCTKM.

—  Mpu nomMoLLm MOHTaXHOro KOMNMeKTa Ans Moey-
HOro conna, npeAHa3HaYeHHOro s )XeCTKMX Mo-
BEPXHOCTEN (BXOAUT B KOMMMEKT NOCTaBKM), MOX-
HO OYMCTUTbL Aaxe TBepable Norbl.

—  C cooTBETCTBYOLUMMU NMPUHAATNEXHOCTAMU
(BKIIOYEHbI B KOMMIIEKT NOCTaBKMN) TAKXKE MOXHO
1CNonb3oBaTh B Ka4ecTBe YHUBEPCANbHOrO Mblfe-
coca.

OxpaHa oKpyxatoLien cpefbl

Yy YnakoBouHble MaTepuanbl NPUrogHbl Ans BTO-

%@ pu4Hon 06paboTku. MoaTomy He BbibpackiBai-

Te ynakoBKy BMeCTe C JOMaLLUHUMM OTXO4aMu, a
cAaiiTe ee B OAWH U3 NYHKTOB NMpuema BTOPUYHOTO Cbl-
pbsi.

Crapble npubopbl coaepxart LeHHble nepepa-
ﬁ 6aTbiBaeMble MaTepuarsbl, nognexatime nepe-

[Aaye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Chipbsi. Mo-
EE  570My YTUNM3UPYIATE CTapble NpuBopbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOL0B.
OnekTpuyeckre 1 aNeKTPOoHHbIe NpPMBopbI YacTo co-
fepxaT KOMNOHEHTbI, KOTOpble NpY HenpaBWUIIbHOM 06-
paLleHnn Unu HeHaanexatlen yTunmaauum npeacras-
NAT NOTEHUManbHY0 ONacHOCTb ANSA Nogen N 3Kono-
rmn. Tem He MeHee faHHble KOMMOHEHTbI Heo6X0AUMbI
ans npaeunbHon paboTel npubopa. Mpubopsbl, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CMMBOIOM, 3anpeLleHo yTUnnsnpoBaTtb
BMecTe C 6bITOBbIMW OTXOAaMMU.
YTunusauus cdounbTpa n nbinec6opHoOro MeLuka

OUNLTP 1 NbINECGOPHbIA MELIOK U3TrOTOBMEHbI N3 3KO-
nornyeckn 6e3BpeHbIX MaTepuarnos.

Ecnv oHu He copepXaT H1KaKuX BELLECTB, KOTOpble 3a-
npeLeHbl A8 YTUIM3aummy JOMaLLHEro Mycopa, OHu
MOryT BbITb YTUNN3MPOBaHbI C 0ObIYHBIM JOMALLHUM
MYCOpOM.

WHCTPYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMMNOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBEIEHUS1 O KOMMOHEHTAX NPVBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no creayoLemMy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTus

B kaxgow cTpaHe OeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUSI, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auven cbblTa Hale NPoAyKUMU B AJAHHOW CTpaHe.
Bo3MoxHble HenmcnpaBHOCTH Npubopa B TeyeHue ra-
paHTUINHOrO Cpoka Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknyaeTcs B AedekTax MaTepuanos unm
oLumnbkax npu N3rotoBneHnmn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3uii B Te4eHMe rapaHTUitHOro cpoka npocbba
obpallaTbes, uMes npu cebe Yek o MoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, NpoAasLLyto Bam npnbop nnu B 6nn-
XaWLLyto YNorTHOMOYeHHyto crny6y cepBucHoro obeny-
KUBAHWS.

[aTa Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LNMDPBLI UMEIDT
cnepyoLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBsas uMpa MmecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum 06pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

(Anpec ykasaH Ha o6opoTe)

FapaHTusa

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUMHBIE YCINOBUS, U3AaHHbIE YNONTHOMOYEHHON OpraHu-
3auuelt cobiTa Halleln NPoAYKLMU B AAHHON CTpaHe.
Bo3MoxHble HemcnpaBHOCTH NpuGopa B TeUYeHUe ra-
PaHTUINHOrO CpPoKa Mbl ycTpaHsem GecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknoyaeTcst B Aedektax MaTepuanos unm
oLlumnGkax npu U3roToBneHUun. B crnyyae BO3HUKHOBEHUS!
NpeTeH3unii B Te4eHne rapaHTUAHOro cpoka npocbba
obpalatbes, nmes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYI0 OpraHu3aumio, npoaasiuyto Bam npnbop munu B 6nu-
XalnLwyo ynonHOMOYeHHyto cry6y cepBucHoro obeny-
KUBaHWS.

CepBucHas cnyxb6a

B cnyyae BO3HMKHOBEHWSI BONPOCOB UM MOIOMOK HaLLl
dunmnan doupmbl KARCHER nomoxeT Bam paspelumnts
nX.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

anIHa,qﬂe)KHOCTVI U 3anacHble geTtanu

Mcnonb3yiiTe opurmHanbHble NPUHAANEXHOCTU U 3a-
n4yacTn — TONbKO OHU rapaHTUpyLoT 6e3onacHyto n bec-
nepeboiiHyto paboTy ycTpoiicTaa.

MHdopmaLmio 0 NpuHaanexXHoOCTSX U 3anyacTsax Bbl
MOXeTe HalTh Ha cante www.kaercher.com.
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YKa3zaHus no TexHuke

6e3onacHoCcTMn

Hapsigy ¢ ykasaHusimu no TexHvke 6e3onacHocTu, co-
[epXaLiMMmcs B HAaCcTOSILLIEM PYKOBOACTBE Mo 3Kcnnya-
Tauum HeobxoAMMO Takke cobnoaTh obLyme npasuna
TeXHWKM 6e30NacHOCTU U ykasaHus Mo NpeaoTepalle-
HUIO HECYACTHBbIX CIy4Yaes.

TNio6oe npumeHeHne, NpoTMBOpeYalLiee AaHHbLIM yKkasa-
HUAM, BNeYeT 3a coboii NOTEPIO rapaHTUu.

A OlMACHOCTb

IMpubop crnedyem ekr04amb MOsbKO 8 coomeem-
cmeyrwumM 06pa3om 3a3eMIeHHy cemb rnepe-
MeHHO020 moKa.

—  [lpubop cnedyem skrro4amp MosibKO 8 Cema re-
pemeHHO20 moka. HanpsixxeHue 00mKHO coom-
8emcmeosamb yKa3aHusiM 8 3a800cKol mabnuy-
Ke npubopa.

—  He npukacambcsi kK cemesol 8usike U po3emxe Mo-
KpbIMU pyKamu.

—  He sbimackusams cemegyto WmerncesnbHyto 8UIIKY
nymem nodmsiaueaHusi 3a cemesoli WHyP.

—  [lpu nposedeHuu nobbix pabom o yxody u mex-
Hu4YecKomy obcryxuseaHuro arnnapam credyem
8bIKITIYUMb, @ cemesoll WHYP - 8bIHYMb U3 PO-
3emkKu.

—  PemoHmHble pabomsi u pabomsi ¢ anekmpuye-
CKUMU y3r1aMu Mo2ym 1pou3800UMbCsi MOITbKO
YMOITHOMOYEHHOU CcryX60U cep8uCHO20 0bCnyxu-
8aHusl.

—  [Meped Havanom pabombi ¢ NPU6OPOM rpPosepPsiMb
cemesoli WHyp U WmercernbHy 8UIKY Ha nospe-
Xx0eHus1. [Nospexx0eHHbIlU cemegol WHyp O0/MKeH
6bImb He3amadumesibHO 3aMeHEH yroTHOMOYEH-
Hou cnyx6ol cepgucHozo obcryxueaHus/crneyua-
IUCMOM-371EKMPUKOM.

—  Bo usbexaHue HecYacmHbIX Crly4yaes, Cc8si3aHHbIX
C 371EKMPUYECMBOM, Mbl PEKOMEHOYEM UCMOb30-
8aHue po3emok ¢ npedsKIioYeHHbIM yecmpolicm-
80M 3alyumbl OM MoKa rnoepexxoeHusi (Makc. Ho-
MUHarnbHas cuna moka cpabamseigarusi: 30 MA).

—  Mcnonb3yiTe Tonbko GpbI3ro3alluLeHHbI yanu-
HWUTENb C cevyeHeM nposoaa He MeHee 3x1 mMwml.

—  [lpu 3ameHe coeOuHUMerbHbIX 371IEMEeHMOo8 Ha Ka-
6enie cemego2o numarus unu yonuHumerne 00x-
Ha obecrneyusambcsi 6pbi3eo3awuma u MexaHu-
yeckasi MPOYHOCMb.

—  [leped omcoeduHeHuem npubopa om cemu numa-
HUST CHayara 8bIK/IYUme e20 C MoOMOW|bo enas-
HO20 8bIKIIoYamerns.

—  [lpu obpazosaHuu neHbl unu 8blmeKaHuu XUuoKo-
cmu npubop Hadnexum He3ameoIUMesbHO 8bl-
KITI0YUMb Uy omcoeduHUMb om anekmpocemul!

AN MPEAYTNIPEXOEHUE

—  [aHHoe ycmpolicmeo He rnpedHa3Ha4yeHo 0715 uc-
10/1b308aHUSI 1ObMU C O2paHUYeHHbIMU hu3uYe-
CKUMU, CEHCOPHBLIMU USIU YMCMBEHHbLIMU 803MOX-
HOCMSAMU, @ makxe Uy, ¢ omcymemaueM orbima
u/unu omecymemeuem Heobxo0uMbIx 3HaHuUU, 3a
UCKITIOYEHUEM criyyaes, koeda OHU Haxodssmcsi
o0 Ha030poM omeemcmeeHHo20 3a besona-
CHOCMb fuya unu rosyyarom om Hez2o yka3aHus
10 NPUMEHeHUI0 ycmpolicmea, a makXe 0CO3Ha-
tom ebimekaroujue omcroda pucku.

—  He paspewatime demsm uepams ¢ ycmpoticm-
80M.

—  Cnedumb 3a mem, ymobbl demu He uepanu ¢
ycmpotcmeom.

—  He paspewatime 0emsm npogooumb OYUCMKY U
obcnyxueaHue ycmpolicmea 6e3 npucmompa.

—  YnakoeouHyto nneHKy depxume rodasnsbwe om Oe-
met, cyuwjecmayem onacHocmb yoyuweHus!

—  [pubop cnedyem omknoYams nocne Kaxxo0o2o
npumeHeHusi u neped nposedeHuem o4ucmku/
MeXHUYecKo20 06CTyKUBaHUSI.

—  OnacHocmsb noxapa. He donyckams ecacbieaHusi
20pSAWUX UTu maeuwux npedmemos.

—  [lpubop Heobxo0umo pa3mewjams Ha ycmou4u-
80M OCHOBaHUU.

—  [lonb3osamenb 06s13aH ucnonb308ame rnpubop e
coomeemcmeuu ¢ HaHayeHueM. OH OOKeH y4u-
mbi8amb MeCMHbIe ocobeHHocmu u npu pabome ¢
npubopom crnedums 3a dpyaumu nuyamu, Haxoos-
wumucss nobnuzocmu, 0CO6eHHO 0embMu.

—  [eped ucnonb3oeaHuem nposepbme ucrpas-
Hocmb nipubopa u npuHadnexHocmed. Ecnu co-
cmosiHUe He sigrisiemcsi 6e3ynpeyHbIM, UX UCMOb-
308aHue He pa3pewaemcs.

—  Hukoeda He onyckalime npubop unu wmencesnb-
HYI0 8UsIKy 8 800y urnu Opyeue xudkocmu.

—  Okcnnyamauyus npubopa 80 83pbIBOONACHbLIX M10-
MeuwjeHusix 3anpewaemcs. [Mpu ucronb3o8aHuU
npubopa 8 onacHoli 3oHe cnedyem cobrrodameb
coomeemcmeaytoujue npasuna mexHuku 6esona-
cHocmu.

—  [pubop cnedyem 3awuwjams om cusbHbIX 10200-
HbIX 8M1USIHUU, 8/1@KHOCMU U UCMOYHUKO8 meria.

—  [locne nadeHus npubop domxeH 6bimb rMposepeH
asmopu3uposaHHoU cep8ucHoU cryx6ou, mak kak
Mo2ym umemb Mecmo 8HympeHHue nospexaoe-
Husi, Komopble CHUXatom be3onacHocms npubo-
pa.

—  He cobupatime ss0osumsie seujecmea.

—  He cobupatime aunc, yemeHm u no0obHble um ge-
wecmea, mak Kak rpu e3aumodeticmeuu ¢ 8000U
OHU Mo2ym 3ameepdemsb U nospedums npubop.

—  Bo epems pabomsi npubop domxeH 6bimb ycma-
HOBIeH 20pU30HMAIILHO.

—  Cnedyem npumeHsimb morbKO peKoMeHOyeMble
npoussodumernem motouwue cpedcmeaa, a makxe
yyumbigamb yKa3aHusi 1o npuMeHeHur, yoarne-
HUo omxo0086 U npedynpexo0eHusi npousgooume-
1151 Moroujeeo cpedcmea.

—  He ucrionb3osame yucmswjux nacm, MOWUX
cpedcme Orisi cmeka u yHU8epcarbHbIX MOIOULUX
cpedcme! 3anpewaemcs nozpyxams npubop 8
800y.

Hekomopsbie sewecmea npu cMeweHUU co 8cacbigae-

MbIM 8030yXOM MO2ym 06pa308bieams 83pbI800Na-

CHble napbl unu cmecu!

Hukozda He ecacbisamb criedyrouwjue seujecmsa:

—  B3spbigdambie unu eoptodue 2asbl, XUOKocmu u
nbiib (peakmueHasi Mblirb)

—  PeakmueHasi MemarnnuJyeckas nbifib (Hanpumep,
anmomMuHull, MagHul, YUHK) 8 COeOUHEHUU C Cullb-
HbIMU WeT0YHBIMU U KUCITOMHBIMU MOOWUMU
cpedcmeamu

—  Hepa3sbasrneHHble cunbHble KUCIOMbI U WEeoqu

—  OpzaHuyeckue pacmeopumenu (Hanpumep, 6eH-
3UH, pacmeopumerib, auemoH, Mazym).

RU -6
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—  Kpome mozo amu sewjecmea moeym pa3vedams
ucrosnb308aHHbIe 8 NPU6ope Mamepuarbi.

CumBoOnbI B pyKkoBoacTBe no

JKcnnyatauuum

A OIACHOCTb

[nsa HenocpedcmeeHHO epo3sAweli ornacHoCmu, Komo-
pasi npugodUM K MsXXesbIM y8eubsiM Uu K CMepmu.
AN [MPEQYNPEXOEHWE

s 803MOXHOU MomeHyuanbHo onacHouU cumyayuu,
Komopasi MoXem npusecmu K msesbiM y8eybsim unu
K cmepmu.

AN OCTOPOXHO

[ns 803mMoxHOU nomeHyuanbHO ornacHoU cumyayuu,
Komopasi Moxem fpusecmu K feskum mpasmam unu
rnoesne4ys MamepuarbHbil yuiepb.

BHUMAHWE

Yka3aHue omHocumesibHO 803MOXHOU nomeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem rossiedb mame-
puarbHbIl yuepb.

Ly

U306paxeHus cm. Ha pa3BopoTe!

Mpw pacnakoske npubopa npoBepbTE €ro
KOMMIEKTHOCTb, @ Take ero LienocT-
HOCTb. [Npu oBHapy>KeHUK NOBPEXAEHNIA, NONMyYEeHHbIX
BO BPEMSI TPAHCMNOPTUPOBKY, CneayeT yBeAOMUTb TOp-
rOBYHO OpraHu3aLuio, NpoaaBLLyo NpuGop.

PucyHok [l

1 baku

2 ToacoenvHeHWe pacnbIIMTENBHOTO LWaHra

3 Knasuwa pa3brnokvpoBKM KpbILLKX unbTpa

4 [He3no Anst NOAKMIOYEHUS LWaHra, MOKLLMA Mbl-

necoc
YucTka punbTpa
[onoBka ycTponcTea
PykosiTka Ans HoweHus npubopa
KHonka ans BcacklBaHWs
Knonka ans pasbpbli3riuaHus
0 KpenneHve ansa pacnbinuTenbHON BcacbiBatoLwen
TpybKM
11 PasbnokupoBka pe3epByapa
12 TMnockui cknagyatein punbTp *
13 PesepByap Ans rpsi3Hoi BoAbl, CbeMHbIN*
14 PesepByap AN YUCTON BOAbI, CbEMHbIN®
15 PacnbinuTenbHbIN BCACbIBAKOLLMIA LNAHT
16 PykosTka
17 [OononHuTenbHas BO3AyLUHAsA 3aCrnoHKa
18 PacnbinutensHas pyyka
19 Knasuwa 3anupaHus Ans pacnbiiiMTenbHON pyyKku
20 BnokMpoBOYHbIN pblyar
21 PacnbinuTenbHble BcacbiBatoLme Tpyokn 2 x 0,5 m
22 MoeyHoe conso ANt O4UCTKN KOBPOBbIX MOKPLITUN,
C MOHTaXXHbIM KOMMEKTOM 151 )XECTKMX NOBEp-
XHOCTeW
23 Motowee cpeactso Anst kopos RM 519 (100 mn)
[ononHuTenbHbIE NPUHAANEXHOCTU ANA pa-
6oTbI
24 ApanTtep Ana BNaXHON U CyXON YNCTKU
25 MMepeknioyaemas Hacagka Ans NOnoB Ans KOBPOB
1 TBepAbIX NONoB
26 ®dopcyHKka Ans YUCTKM LLIBOB U CTbIKOB
27 ®opcyHKa Ans YMCTKM 0BMBKM
28 ®unbTpoBanbHbIA MeLLoK

29 [lpoMbIBOYHOE COMMO ANs YUCTKM OBMBKM

* yXKe ycmaHoeseH 8 ycmpolicmeo
**SE 5.100 Plus

= O 0 ~NO®uU

ke

YnpaBneHue

Mepen Ha4yanom pa6oTbi

Pucyok [

= O6e pa3bnoknpoBKM NOBEPHYTH NO HaNpaBneHuo
CTPENKM, CHATb rONoBKYy nNpubopa v n3Bneyb npu-
cnocobeHns U3 eMKoCTU.

PucyHok [F

= YCTaHOBUTb KOreca 1 HanpaensoLme PoruKku.

PucyHok [ER

= YcTaHoBWTb AepXaTenb Ans NpUHaaneXxHocTewn.

BBoa B akcnnyartauuio

= BnaxHas y6opka
(cm. pasgen "BnaxHas ybopka/HanonHeHue pe-
3epByapa Ans 4nucton Boabl")

= Cyxas yucmka
(cm. pasgen "Cyxas unctka")

= BcacblieaHue enaxHoll 2psi3u/eodbl
(cM. rnaBy «BcacblBaHWe BNaxHoOW rpsiaun/Boabi»)

PucyHok [

= HapeTb 1 3admKcpoBaTh ronoeky npubopa.

Pucyrok A

= BcTaBuTb BCacCbIBaOLLMIA LMAHT U pacnbinuTenb-
HbIV LWNaHT B cOeAMHEHWe Ha npuGope.
Yka3aHwue:
BcacbiBaloLLuit LUNAHT KPEnko BAABUTL B MOAKHO-
yeHue, 4Tobbl OH 3adhmKcHpoBarncs.

PucyHok

= BcTaBuTb pacnbinuTenbHY0 BCacbiBatoLLyo Tpy6-
Ky W HafleTb Ha pyyKy. BNoKMPOBOYHBIN pblyar npu
COYNEeHeHUN ycTaHaBNMBAETCs MO LEHTPY, Ans
durKcaumum noBopaunBanTe No YacoBOW CTPerkKe.

= BcraButh MOe4Hoe conno B TpyOKy Anst pacnbine-
HUA-BCACbIBaHWA 1 3ahMKCcMpoBaTh 3anopHoON py-
KOATKOM.

Tenepb npu6op 20moe K enaxHol y6opke.

BnaxHasa ouncTka
KOBPOBbIX NOKPbITUI/TBEpPAbLIX Nonos/
0BUBKMU

BHUMAHUE
lMeped npumeHeHueM rpubopa nPosepumMs noodnexa-
wut oqucmke npedmem Ha ycmou4ug8ocmb OKpacku u
8000CMOUKOCMb Ha HE3aMEMHOM yYacmKe.

He yucmumb yyscmeumerbHble K 800 MOKPLIMUS
KakK, Harpumep, napkemHble rosibi (MOXem MpOHUK-
Hymb enaza u nospedums r1osi).

Yka3saHue

Ucnonb3osaHue mennol 800kl (MakcumarbHasi mem-
nepamypa 50 °C) nosbiwaem aghgpeKmusHOCmMpb Yucm-
Ku.

Hacoc dnsi Moroujezo cpedcmea ko4yame mMosibKO
npu npumeHeHuu. Mo 8o3moxHocmu u3bezame cyxol
X00, @ makxe usnuwHuli pocm 0asneHus (QuHamuye-
cKoe 0aerieHue).

Bebikmtodyamens 8 meniosoli 3aujume omkr4Yaem Ha-
coc 019 Morwezo cphedcmea npu ornacHocmu nepe-
epesaHusi. [Mocne oxnaxdeHusi (20-30 MUH.) Hacoc CHO-
8a 20moe K aKcrryamayuu.

HanonHutb pesepByap Ansi YNCTON BOAbI

PucyHok [F

[insi 3anonHeHusi pesepyap Afls YNCTON BOAbI BO3-
MOXHO W3BMeYb.

[o6asutb 100-200 Mn MotoLLEero cpeacTsa As1si KOBPOB
RM 519 (konnmyecTBO MOXHO U3MEHATL B 3aBUCUMOCTHU
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OT CTeneHu 3arpsis3HeHns) B 6ak ansa ceexei Boabl, A0-
NTb BOAOMNPOBOAHOM BOAOW, HE NepenonHaTb (obpa-
TUTb BHUMaHWe Ha oTMeTky MAKC).

BnaxHasa y6opka KOBPOBbIX MOKPbLITUN

= lcnonb3oBaTb MOEYHOE COMIO AN OYUCTKN KOB-
poB.

= PaboTaTb 663 MOHTaXXHOro KOMMNNeKTa, NnpeaHas-
HaYeHHOrO AJ1S )KECTKUX NMOBEPXHOCTEN.

[Insi YMCTKM MCMOnb30BaTh TOMBKO MOLLEE CPEACTBO

RM 519 ans kopos cdupmel KARCHER.

BnaxHasa y6opka TBepAbix NonoB

He 4nctutb NokpbITUS U3 NamuHaTta v napketal

= Vcrnonb3oBaTb MOEYHOE COMIIO AJIS OYUCTKU KOB-
poB.

=  MOHTaXHbIN KOMMNEKT AN XKECTKUX NOBEPXHO-
cTen c6oKy HaABVMHYTb HA MOEYHOE COMIIO.
PesunHoBble ry6ku CMOTPAT BNepes, LEeTouHble no-
nockl Hasag.

BnaxHasn y6opka o6uBKu

= llcnonb3oBaTb MOEYHOE COMIIO Af1st O4MCTKM 06MB-
Ku.

Mpuctynutb k paboTte

PucyHok [EX

= BcTaBuTth ceTeBylo LUTENCENbHYIO BUIIKY B PO3€T-
KYy.

= HaxaTb knaBuLy Ans BCacbiBaHUsi, HA4YHeT pabo-
TaTb BcacbiBatLLas TypbuHa.

PucyHok [

= [lonHOCTbIO 3aKPbITb AOMNOMHUTENBHYHO BO3A4YLU-
HYI0 3aCIOHKY Ha pyuKe.

PucyHok KK

= HaxaTtb knasuwwy Ans pa3bpbl3rnBaHus, HAcCOC
NS MOIOLLLero CpeAcTBa roTos.

PucyHok A

= [N HaHeceHWs pacTBOpa AN O4YUCTKU HaxaTb
pacnbINUTENbHYIO PYYKY Ha PYKOSITKE.

PucyHok [H

= PacnbinutenbHas pyyka MoxeT ukcupoBaTbCs
ANS NPOAOIHKMTENBHOIO pacnblfeHust, Ans 3Toro
HeobX0ANMO HaXaTb Ha pacrbINUTENbHYIO PYYKy U
NOTSIHYTb BHU3 KMaBULLY 3anvpaHust.

= [lepecekaTb ouvLLaeMy0 NOBEPXHOCTb MO Coeam-
HEHHbIM BHaxXnecTKy Jgopoxkax. Mpu aTom TaHyTb
OPCYHKY 3a4HUM X0O0M (He nepeaBurathb).

Bo Bpemsi pa6oTbl ONOPOXHUTL pe3epByap ANA

rpsi3HoN BoAbl.

= Ecnwu pesepByap Ans rps3Hoi BoAbl NOMHbIA, TO
npuGop aBTOMaTUYECKN OTKITHOUUTCS.
YkasaHue: Ecnu npubop oTknioyaeTcs, To cneay-
€T BbIKMIYMTb NPUGOP, NOCKOMNBbKY B MPOTUBHOM
cryyae npu oTKpbITMK NprMBopa BcackiBaroLas
Typ6uHa cHoBa Ha4HeT paboTaTb.

= Pa3bnokupoBaTb U CHATbL ronoBky npubopa.

= l3Bneyb pe3depByap ANs rpsi3HOM BOAbI N OMOPOX-
HUTb €ero.

3aBepulieHue BnaxHom y6opku

= [pononockaTb pacnbinuTenbHble TpyOKuM, Ans 3To-
ro:
B 6ak gns cBexen BoAbl HANUTb OK. 1 N YncToN BO-
abl.
[epxaTb CONMo Haz CIIMBOM W BKMIOYUTb pachbl-
NSOLWMIA HAcoC, NokKa YMcTas Boaa He 3aKOHYUTCS.

CoBeTbl N0 ouncTKe/MeToA paboThi

— Paboratb Bcerga oT cBeTa K TeHU (OT OKHa K ABe-
pw).

— PabotaTb Bcerga no HanpaeneHuio OT OYMLLIEHHON
NOBEPXHOCTU K HEOYMLLEHHOMN.

—  KoBpoBoe nokpbITe ¢ 06paTHON CTOPOHOI 13
[pKyTa MOXKET Mpu CIIULLKOM BraXHoW ybopke
CMOPLUNTLCSA M NOTEPATH LBET.

—  BbicokoBopcble KOBPbI NOCHE OYUCTKM BO BNAXHOM
COCTOSIHUM YUCTAT LLLETKOW MO HanpaBneHuio Bop-
ca (Hanpumep, C NOMOLLbIO LLEETKM AN KOBPOB MW
BEHWKa).

— TMponuTtka ¢ nomoLblo MotoLero cpefcTea Care
Tex RM 762 nocne BnaxHomn y6opku npensTcTByeT
6bICTPOMY NMOBTOPHOMY 3arpsi3HEHUIO TEKCTUNBHO-
O MOKPbITHS.

—  XoAuTb MO OYULLEHHOW NMOBEPXHOCTM TOMBKO MO-
cre BbICbIXaHWsl UMK YCTaHOBKU MeGenu Bo n3be-
»KaHue NosIBNEHUs1 BMATUH UINU MATEH PXKaABYMHBI.

Cnocobbl MOWKK

Mpwu nerkmx n HopmManbHbIX 3arpsA3HeHUAX (YNCTKA):

= BkmounTb BCacbiBaHUS 1 pa3bpbi3rnBaHns.

= 3a o0auH Npoxoa HaHECTU U OAHOBPEMEHHO BCO-
caTb PacTBOP A OUUCTKM.

= 3aTeM BbIKIOYUTL NepekntovaTens "Pa3bpbi3ru-
BaHMe" 1 cobpaTb OCTATOK YUCTSILLErO CPeacTBa.

= [locne o4ncTKM eLle pa3 NPOMbITb KOBPbI YACTOM,
Tensow BOJOW W, MO XeNaHuto, HaHeCTN NPONUTKY.

Mpu cUNbHbIX 3arpA3HEHUAX UMK NATHaX (OCHOBa-

TenbHas YMCTKA):

= BkmounTb pa3bpbi3rnBaHue.

= HaHecTu Mol pacTBop, AaTb NOAENCTBOBAaTL
MUHUMYM 5 MUH. (BCacblBaHUE OTKITOYEHO).

= 3aTeM o4nCTUTb MOBEPXHOCTb Kak Npu nerkom / 06-
bIYHOM 3arpsi3HEHUN.

= [locne o4ncTKM eLle pa3 NPOMbITb KOBPbI YACTOMN,
Tensow BOJOW W, MO XeNnaHuto, HaHeCTN NPONUTKY.

Cyxas umcTtka

BHUMAHUWE

Bak u npuHadnexHocmu OomkHb! 6biMb CyXUMu, UHaqe

MOXem npUAUNHYMb 2psi3b.

= W3Bneyb pesepByap ANs rpsA3HON 1 YNCTON BOAbI.

PucyHok [}

= PekomeHpauma: [1na BcacbiBaHUS NPUMEHSTb Me-
LIOK chunbTpa.

Pucyrok [

= Vicnonb3oBaTb agantep AN BNaxHON U Cyxoun
uncTku. HapeTb aganTtep Ha pyyKy Unu BcacbiBato-
LLMIA LUNAHT, NOBEPHYTb GIIOKMPOBOYHBIN pblvar u
3acukcupoBartb.

= BbibpaTb enaemble NpUHAANEXHOCTU U HaAEeTb
Ha pacnblnuTenbHble BCacbiBatoLme Tpyoku nnm
npsiMo Ha aganTep.

= BknounTb BCacbiBaHue.
Yka3aHue: He BknioyaTb pa3bpbi3ruBaHue.

BcacbiBaHMe Ha TBepAabIX nonax

Pucyrok @

= HaxaTb Horo Ha nepeknioyaTens opCcyHKN Ans
4ncTky nonos. LLleToyHble Nonockl Ha HWKHEN CTo-
pOHe POPCYHKN BbIABUHYTHI.

YAaneHue Nbinuv ¢ KOBPOBbIX NOKPbLITUA

Pucyok @

= HaxaTb Horon Ha nepekmnioyatens POpPCyHKN Ans
yncTky nonoB. LLleTouHble nonockl Ha HKHEN CTo-
poHe hOopCyHKM CnpsATaHbl.
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= [Ins BbIGOpa MOLHOCTU BCACbIBAHUSI HAXaTb Ha
[OOMONHUTESbHYIO BO3AYLLHYH 3aCMOHKY.
Yka3zaHue:
lMocne ucronb306aHuUsi CHO8a 3aKpbimb OOMOIHU-
meribHy 8030YWHYH 3aC/OHKY!

BcacbiBaHMe BRaxHouW rpH3M/BOAbI

BHUMAHUE

He ucnonb3oeamb HUKakoz2o rblinecbopHo20 mewka!

= VY6patb 6aku Ansa cBexen 1 rps3HoN Boabl, Brax-
HY'0 rpA3b/BOAY BcackiBaTh NPAMO B Gak.

= [Ins BCcacbiBaHWSi BNaXHON rpsisn/Boabl Nnpume-
HATb MOEYHOE COoMno.

= Ecnu pesepsyap Ans rpsi3HON BOAbl NOMHbLINA, TO
npnbop aBTOMaTUYECKN OTKIIOUUTCS.
YkasaHue: Ecnu npubop oTknoyaeTcs,, To ¢ nomMo-
b0 Knaeumwwm "BcackiBaHne" Heo6xoanMo Bbl-
KMIOYMTb NPMBOP, NOCKONbKY B MPOTUBHOM Cryyae
npu oTKpbITUM Npubopa BcackiBatoLasi Typ6uHa
CHOBa HayHeT paboTatb.

Mpw ncnonb3oBaHUW Hacadkv ANs CTbIKOB:

= Hacagutb 1 3admkcMpoBaTb aganTep Ans Bnax-

HOW 1 cyxou YncTku. Hacagutb Hacagky Ans CTbl-

KOB HENOCPeACTBEHHO Ha apanTep.

BkntounTb BCackiBaHue.

v

OKoH4YaHue paboTbl

Bhbikntounte npubop.

OnycTowmnTb BeCb pe3epByap.

OcHoBaTenbHO NPOMbITH pe3epByap YMCTON BO-

[ON.

OThenuTb pyyky, TpyGKy AN pacnbifieHus=Bcachl-

BaHWsi 1 MOEYHOE CONJIo APYr OT Apyra, Ans 3Toro

Pa3oMKHYTb 3aropHYH pyyKy (CpeaHee noroxe-

Hue).

= [lpononockaTb 3neMeHTbl AONONHUTENBHOro 060-
pyOOBaHWA No OTAENBLHOCTM NOA NPOTOYHON BOAOW
1 3aTeM [aTb BbICOXHYTb.

= OcTaBuTb NPUBOP OTKPbITHIM AN BbICbIXaHMWS.

PucyHok

= XpaHeHue npuHadnexHocmel: BcacbiBaoLmii
LUNaHr, BcacblBatoLas Tpybka n npuHaanexHocTu
MOTyYT KOMMAKTHO M NPaKTU4YHO (PMKCUPOBATLCS Ha
npubope.

= XpaHeHue npubopa. XpaHUTb YCTPOWCTBO B CY-

XWX MOMELLEHUSIX.

Yxoa v TexHu4eckoe obcnyxuBaHume

Ounctntb pacnbiniuTeNnbHbIE conna

lMpu HepasHOMepHOU cmpye

PucyHok [

= OcnabuTb 1 BbIHYTb KpenneHus hopCyHOK, O4m-
CTWUTb MUNW 3aMEHUTb pacnbIIMTENbHOE CONSIO.

vy

OuncTUTb ceTHaThbin GUNbLTP pe3epByapa
YyucTon BoAabl

OOJuH pa3 e 208y unu no mepe Heo6xodumocmu.

PucyHok EE]
>  OuYMCTUTb CUTEYKO.

Yucrtka cknagyaroro punbTpa

Mpy cunbHOM 3arpsisHeHUu:

PucyHok Hil
= OTnepeTb U OTKUHYTb KPLILLKY, BbIHYTb CKnagya-

TbI OUNBTP, yAaANUTb CETKY U BbIOUTb PUNBLTP.

Momowb B cny4dae Henonagok

HeAOHyCTMMO BblaerneHune Boabl U3
copcyHKM

3anonHuTL pesepByap AN YUCTON BOAbI.

3acopeHa ceTka B bake Ans cBexel BoAbl.

3aluTHOe Tepmopene OTKMIYMIIO HAacoC MotoLLe-

ro cpefcTBa u3-3a neperpesa. BoikniounTb 1 AaTb

npubopy ocTbITb (OK. 20-30 MUH).

= Hacoc motoLero cpeacTsa HeucrnpaseH, obpaTu-
Tecb B Cnyx0y cepBUCHOro 06CnyXMBaHNS.

v

HepaBHOMepHas cTpysi

=2 Ouuctutb pacnbinuTenbHy0 Hacaaky B MOE4YHOM
conne.

HepoctaTo4Hasi MOWHOCTb BCacbliBaHUA

3aKpbITb AOMNOMHUTENBHYIO BO3AYLLHYIO 3aCIIOHKY
Ha pyuke.

3acop nNpuHaanexHoCcTel, BCachbiBaIOLLEro LWnaH-
ra unu BcachblBaroLmx Tpy6okK - yaanuTtb 3acop.
®unbTpoBasbHbI MELLOK 3anofHeH: BetaBuTb Ho-
Bblil PUNbTPOBANbHBIA MELLIOK.

CknagyaTtbivi punbTp 3abUT, BbINOMHUTDL O4YUCTKY
unbTpa, Npy CUMbHOM 3arpA3HEHNN CHATL €ro 1
npouncTuTh (cM. pasgen "OuncTka cknagqaToro
dunbTpa”.

L2 2 7

Hacoc morowero cpeacTBa WyMUT
= 3anonHuTb pesepByap AN YACTON BOAbI.
CunbHoe neHoobpa3oBaHWe B pe3epByape

2 Vcnonb3oBaTtb OpUrMHanNbHOE MotoLLee CPeACcTBO
dupmbl KARCHER.

Mpubop He paGoTaeT
= BcraBbTe WTENCcenbHyo BUMKY B 31IEKTPOPO3ETKY.

TexHuYeckue AaHHble

HanpsbkeHue 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

MowHocTb P, 1200 Bt
MouHocTb P 1400 Bt
CeteBoi npegoxpanutens 10 A
(MHEpPTHbINR)

YpoBeHb 3BYyKOBOroO gaBne- 77 ab(A)
Hus (EN 60704-2-1)

Bec 6e3 (npuHagnexHocten) 7,1 Kr

HN3zomoeumens ocmaesisiem 3a co6oli npaeo eHe-
CeHusi mexHU4YecKux uameHeHul!
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vassa el ezt az eredeti kezelési utmu-
tatot, ez alapjan jarjon el, és tartsa
Rendeltetésszerii hasznalat
Ezt a késziléket haztartasi hasznalatra fejlesztettik ki,
cios készuléket vasarolt sz6nyegpadldk karbantar-
t6 tisztitasahoz ill. alaptisztitasahoz mélytisztité ha-
sze a szallitasi terjedelemnek) kemény padlidkat is
lehet tisztitani.

Altalanos megjegyzések
meg a kés6bbi hasznalatra vagy a ko-
és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztik.
tassal.
A megfelel6 tartozékkal (a szallitasi terjedelem ré-

j I!m A késziilék elsé hasznalata el6tt ol-
vetkez§ tulajdonos szamara.
—  Ezen készllék megvasarlasaval porlasztds extrak-
A mosofuvokahoz valé kemény padié toldattal (ré-
sze) tobbcélu porszivoként is hasznalhatd.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoléanyagok ujrahasznosithatok. Ne

%@ dobja a csomagoléanyagokat a haztartasi sze-

métbe, hanem gondoskodjék azok ujrahaszno-
sitasrol.

A régi késziilékek értékes Ujrahasznosithato
ﬁ anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos

Ujra felhasznalni. Ezért a régi készulékeket az
EEEE  arra alkalmas gytjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Az elektromos és az elektronikus késziilékek gyakran
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen
kezelés vagy helytelen artalmatlanitas esetén potencia-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor-
nyezetre. A készllék szabalyszerii lizemeltetéséhez
azonban szikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimbélummal megjeldlt késziilékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egyditt artalmatlanitani.
Sziir6k és porzsakok hulladék kezelése

A szlrék és porzsakok kérnyezetbarat anyagokbdl ké-
sziltek.

Amennyiben nem tartalmaznak olyan felszivott anyago-
kat, amelyeket tilos a hazi szemétben elhelyezni, akkor
a haztartasi hulladékba kidobhato.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazo vallalat altal
kiadott szavatossagi feltételek érvényesek. A késziilék
esetleges hibait a garanciaidén belil kdltségmentesen
megszintetjik, ha azok anyag- vagy gyartasi hibara ve-
zethetdk vissza. Garancidlis igény esetén kérjuk, a
szamlaval egytt forduljon keresked&jéhez vagy a leg-
kdzelebbi, ilyen esetek intézésére jogosult veviszolga-
lathoz.

Szerviz

Kérdések vagy lzemzavar esetén KARCHER-telephe-
lylink szivesen segit Onnek.
(A cimet lasd a hatoldalon)

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a késziilék biz-
tonsagos és zavarmentes lizemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kapcsolatos infor-
macidkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

Biztonsagi tanacsok

A jelen Gzemeltetési utasitasban talalhato utasitasok
mellett figyelembe kell venni a térvényes, altalanos, biz-
tonsagi és balesetmegel6zési el6irasokat.

A fenti utasitasokkal meg nem egyez6 hasznalat a ga-
rancia megsziingséhez vezet.

& VESZELY

A késziilék csak el6irdsszerdien féldelt haldzati alj-
zathoz csatlakoztathato.

— A késziiléket csak valtbarammal szabad iizemel-
tetni. A fesziiltségnek meg kell egyeznie a késziilék
tipustablajan talalhaté tapfesziiltséggel.

—  Ne fogja meg nedves kézzel a haldzati csatlakozot
és dugaljat.

— A hélézati dugoét ne a csatlakozdkabel huzasaval
tavositsa el a halozati dugaljbol.

—  Minden apolasi- és karbantartasi munka megkez-
dése elbtt kapcsolja ki a késziiléket és hlzza ki a
haldzati csatlakozot.

—  Elektromos alkatrészeken térténé javitasokat és
munkakat csak jovahagyott szerviz szolgalat vé-
gezhet el.

— A halézati kabel és a halbézati dugasz épségét min-
den hasznélat el6tt ellenérizze. A sériilt halozati ka-
belt haladéktalanul ki kell cseréltetni egy jogosult
ligyfélszolgalatos vagy elektromos szakemberrel.

— Az elektromos balesetek elkeriilése érdekében ja-
vasoljuk, hogy a dugaljat el6kapcsolt FI védékap-
csoloval (max. 30 mA névleges kioldé aramerés-
ség) hasznaljak.

—  Csak freccsend viz ellen védett, 3x1 mm? kereszt-
metszeti hosszabbité kabelt szabad alkalmazni.

— A héldzati vagy hosszabbité kabel csatlakozdbinak
cseréjekor szavatolni kell a freccsené viz elleni vé-
delmet és a mechanikai szilardsagot.

—  Mielbtt a késziiléket levalasztja az aramrél, elész6r
mindig kapcsolja ki a f6kapcsoléval.

A késziiléket hab képzbdése vagy folyadék kifolya-
sa esetén azonnal ki kell kapcsolni vagy ki kell hiiz-
ni a halézati dugot!
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A FIGYELMEZTETES

Ez a készlilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott
fizikai, érzékel6 vagy szellemi képességgel rendel-
kezd vagy tapasztalat és/vagy ismeret hianyaban
1évé személyek hasznaljak, kivéve, ha a biztonsa-
gukért felel6s személy feliigyeli 6ket, vagy betani-
tottak Gket a késziilék hasznalatara és megértették
az ebbdl ered6 veszélyeket.

—  Gyermekeknek nem szabad a készlilékkel jatsza-
nil

—  Gyerekeket feliigyelni kell, annak biztositasaért,
hogy a késziilékkel ne jatszanak.

—  Tisztitast és felhasznalé éltali karbantartast nem
szabad gyermekeknek feliigyelet nélkiil elvégezni.

— A csomagolofoliat tartsa gyermekektél tavol, fulla-
das veszélye all fenn!

— A késziiléket minden hasznalat utan, és minden
tisztitas/karbantartas el6tt kapcsolja ki.

—  Egésveszély. Ne szivjon fel ég6 vagy parézslé tar-
gyat.

— A késziiléket csak szilard talajon szabad felallitani.

— A felhasznélénak rendeltetésszeriien kell hasznal-
nia a készliléket. Figyelembe kell vennie a helyi vi-
szonyokat, és a késziilékkel térténé munkavégzés
soran ligyelnie kell méasokra, fé6ként a gyermekek-
re.

— A késziilék és a tartozék elGirasszerti allapotat
hasznélat elétt ellendrizni kell. Ha a késziilék alla-
pota nem kifogastalan, akkor nem szabad hasznal-
ni.

—  Soha ne meritse a késziiléket, annak kabelét vagy
a csatlakozoit vizbe vagy mas folyadékba.

—  Tilos a késziilék robbanasveszélyes térben térténd
lizemeltetése. A készlilék veszélyes tertileten tér-
téné alkalmazasa soran figyelembe kell venni a
megfelel6 biztonsagi eléirasokat.

—  Akésziiléket védeni kell a széls6séges idGjarastol,
a nedvességtél és a héforrasoktol.

—  Ha a késziilék leesne, akkor jévahagyott tigyfél-
szolgalati helyen at kell vizsgaltatni, mivel belsé
meghibasodasok léphettek fel, amelyek a termék
biztonsagat korlatozhatjak.

—  Ne szivjon fel mérgez6 anyagokat.

—  Ne szivjon fel gipszet, cementet és mas hasonld
anyagokat, mivel ezek vizzel érintkezve kikemé-
nyedhetnek és veszélyaztethetik a késziilék miiko-
dését.

—  Uzemelés alatt kivénatos a késziiléket vizszinte-
sen felallitani.

—  Csak a gyarté altal ajanlott tisztitészereket hasz-
néljon, valamint vegye figyelembe a tisztitészer
gyartéjanak felhasznalasi-, artalmatlanitasi- és fi-
gyelmeztetési elGirasait.

—  Ne hasznaljon surolészert, liveget vagy univerzalis
tisztitoszert! A késziiléket tilos vizbe meriteni.
Bizonyos anyagok a beszivott levegével robbanékony

g6z6ket vagy keverékeket alkothatnak!

A kévetkez6 anyagokat soha ne szivja fel:

—  Robbanékony vagy éghetd gazok, folyadékok és
por (reaktiv por)

—  Reaktiv fémport (pl. aluminium, magnézium, cink)
erds lugos és savas tisztitoszerekkel 6sszekap-
csolva.

—  Higitatlan erés savakat és lugokat

—  Organikus oldészereket (pl. benzin, higito, aceton,
fiitéolaj).

—  Ezek az anyagok tovabba a késziilékben hasznalt
anyagokat is megtamadhatjak.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatoban

A VESZELY

Azonnal fenyegeté veszély, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stlyos testi sérti-
Iéshez vagy halalhoz vezethet.

A  VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kénnyi sériilés-
hez vagy karhoz vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Késziilék leirasa

Az abrakat lasd a kihajthato oldalon!
Ellenérizze kicsomagolaskor a csomag
tartalmanak teljességét és sértetlenségét.
Szallitas kdzben keletkezett sériilés esetén értesitse az
eladot.

Abra KR

1 Tartaly

2 Csatlakozas, szérotomld

3 Szlréfedél kioldbgombja

4 Szivotémld csatlakozd, mosd porszivo
5 Szlrétisztitas
6

7

8

9

Késziilékfej
Fogantyu
Szivas gomb
Permetezés gomb

10 Széro-szivofejek helye

11 Tartdly kioldas

12 Red6s sziré *

13 Szennyviztartaly, kivehetd *

14 Friss viztartaly, kivehet6 *

15 Széré-szivotdomld

16 Markolat

17 Légtolattyu

18 Permetezdkar

19 Permetezdkar rogzité gombja

20 Elzéaré kar

21 Széro-szivocsovek 2 x 0,5 m

22 Moséfuvoka szényegpadlo tisztitdsahoz, kemény
padlé toldattal

23 Szényegtisztitdészer RM 519 (100 ml)
Tovabbi szivé tartozék

24 Adapter a nedves-/szaraz porszivohoz

25 Atkapcsolhato padiokefe sz6nyegekhez és ke-
mény padlékhoz

26 Réstisztito fej

27 Szbényegtisztito fej

28 Porzsak

29 Mosofej karpit tisztitashoz  **

*mar be van helyezve a készlilékbe

**SE 5.100 Plus

Uzembevétel el6tt

Abra A
= Kioldaskor a nyil iranyaba forditani, a készulékfejet
levenni és a tartozékot a tartobdl kivenni.
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Abra
> Szerelje fel a kerekeket és az elfordulo kerekeket.
Abra IZ2

= A tartozékok tartéjat felszerelni.
Uzembevétel

= Nedves tisztitds
(lasd ,Nedves tisztitas/Friss viz tartaly feltdltése”
fejezetet)

= Szdraz porszivozas
(lasd a ,Széaraz porszivézas* fejezetet)

= Nedves szennyezédés/viz felszivasa
(lasd a ,Nedves szennyezddés/viz felszivasa“ feje-
zetet)

Abra A

= Helyezze fel és biztositsa a készulékfejet.

Abra Il

= Helyezze a szivotomlét és a szorotomlét a készu-
|ék csatlakozéasaira.
Megjegyzés:
A szivotomlét erésen nyomja a csatlakozasra, ugy
hogy bepattanjon.

Abra

2> A széro-szivocsOveket rakja 0ssze és helyezze a
fogantyudra. Az elzaro kart 6sszerakaskor kdzépre,
biztositashoz az 6ra jarasaval megegyezden fordit-
sa el.

= A mosoé fuvokat helyezze a szérd-szivocsére és
biztositsa a retesz karral.

A késziilék most el6 van készitve a nedves tisztitds-

hoz.

Nedves tisztitas
Szényegpadlé/Kemény padlé/Karpit

FIGYELEM

A késziilék liizemeltetése elbtt ellendrizze a tisztitando
targy szintartésagat és vizallésagat egy feltiinésmentes
helyen.

Ne tisztitson vizre érzékeny burkolatot, mint pl. parkett
padlézatot (a nedvesség behatolhat és megrongalhatja
a padlézatot).

Megjegyzés

A meleg viz (maximum 50 °C) fokozza a tisztitohatast.
A tisztitdszer szivattylt csak hasznalat esetén kapcsol-
ja be. A szarazmenetet, valamint a sziikségtelen nyo-
mastermelést (torlonyomas) lehet6ség szerint kertilni
kell.

A hévédéd kapcsolo tulmelegedés veszélye esetén le-
kapcsolja a tisztitdszer szivattyut. Lehdlés utan (20 - 30
perc) a szivattyu ismét lizemkész.

Friss viz tartaly feltoltése

Abra 1

A friss viz tartalyt felt6ltéshez ki lehet venni.

Toltsén 100 - 200 ml RM 519 szényegtisztitot (a men-
nyiség a szennyezddés mértéke szerint valtozhat) a
friss viz tartalyba, toltse fel csapvizzel, ne tdltse tul
(Ugyelien a MAX jel6lésre).

Padlészényegek nedves tisztitasa

= Hasznalja a sz6nyeg tisztitdsahoz valé mosofuvoé-
kat.

= Kemény padlé toldat nélkil dolgozzon.

Tisztitashoz kérem, csak a KARCHER RM 519 sz6-

nyegtisztitdszert hasznalja.

Kemény padlok nedves tisztitasa

Ne tisztitson laminat ill. parkett padiot!

= Haszndlja a sz6nyeg tisztitdsahoz valé moséfuvé-
kat.

= Akemény padlé toldatot oldalrdl tolja fel a moso6fu-
vokara.
A gumiélnek el6re felé kell allnia, a kefecsiknak
hatrafelé.

Karpitok nedves tisztitasa

= Haszndlja a karpit tisztitasahoz valé mosofuvokat.

A munka megkezdése

Abra[E1

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

= Nyomja meg a szivas gombot, a szivéturbina jar.

Abra [l

= Zarja be egészen a légtolattyut a kézi fogantyun.

Abra

= Nyomja meg a sz6ras gombot, a tisztitdszer szivat-
tyu tzemkész.

Abra A

=2 Atisztitdszer felviteléhez miikddtesse a szérokart
a kézi markolatnal.

Abra

= Folyamatos szérashoz a szérokart régziteni lehet,
ehhez mikddtesse a szérokart és hiuzza hatra a
régzité gombot.

= Atisztitandé fellleten a késziiléket savokban hu-
zassal, atlapolassal kell végig vinni. Kézben a szi-
voéfejet hatrafelé huzza (ne tolja).

A szennyviz tartaly kiliritése munka kézben

= Haaszennyviz tartaly megtelt, a késziilék automa-
tikusan kikapcsol.
Megjegyzés: Ha a készllék lekapcsol, a késziilé-
ket kikapcsolni, mivel a szivoturbina kiilénben a ké-
szllék kinyitasanal ismét beindul.

= Oldja ki és vegye le a készulék fejet.

= Vegye ki és Uritse ki a szennyviz tartalyt.

Nedves porszivozas befejezése

2 Akészilékben talalhato folyadékvezetékeket atéb-
liteni, ehhez:
A friss viz tartalyt fel kell tolteni kb. 1 liter tiszta viz-
zel.
A favékat a lefolyo folé tartani, a szorépumpat be-
kapcsolni és addig Uzemeltetni, amig el nem fogy a
tiszta viz.

Tisztitasi tippek/Munkamenet

—  Atisztitast mindig a fényt6l az arnyék iranyaba (az
ablaktol az ajté felé) kell végezni.

— Mindig a tisztitott fellilettdl a nem tisztitott fellilet
felé kell haladni.

— Ajuta hatoldalas sz6nyegpadldk a nedves kezelés
soran zsugorodhatnak és szinlk halvanyodhat.

— Hosszu szalu sz6nyegeket a tisztitas utan nedve-
sen a szalirdnynak megfeleléen kefélje ki (pl. szal-
kefével vagy nyeles kefével).

A nedves tisztitas utani Care Tex RM 762 tisztito-
szerrel torténd impregnalas megakadalyozza a
szOvet burkolat gyors Ujraszennyez&dését.

—  Atisztitott fellletekre nyomas helyek vagy rozsda-
foltok elkeriilése érdekében csak megszaradas
utan lépjen ra vagy helyezzen butort.

Tisztitasi modszerek

Enyhe és normal szennyezédés esetén (karbantar-
tasi tisztitas):
= Szivas és permetezést bekapcsolni.

HU -7



72

= Atisztitoszert egy munkamenetben permetezni és
felszivni.

= Ezutan kapcsolja ki a széras kapcsolét és szivja fel
a tisztitészer maradékot.

= Atisztitas utan a sz6nyeget még egyszer tiszta,
meleg vizzel tisztitsa meg és igény szerint impreg-
nalja.

Erés szennyezdédés vagy foltok esetén (alaptiszti-

tas):

= Permetezést bekapcsolni.

= Tisztitdszert felvinni és 5 percig hatni hagyni (a szi-
vas ki van kapcsolva).

= Afellletet ugyanugy tisztitani, mint enyhe / normal
szennyezettség esetén.

= Atisztitas utan a sz6nyeget még egyszer tiszta,
meleg vizzel tisztitsa meg és igény szerint impreg-
nélja.

Szaraz porszivézas

FIGYELEM

Tartalynak és a tartozékoknak szaraznak kell lennitik,

egyébként szenny ragadhat rajuk.

= Szennyviz- és friss viz tartalyt levenni.

Abra A

= Ajanlas: Porszivozashoz helyezzen be porzsakot.

Abra [H

= Hasznalja a nedves-/szaraz porszivé adapterét. Az
adaptert helyezze a kézi markolatra vagy a szivo-
csére, forditsa el és ezzel régzitse az elzard kart.

= Valassza ki a kivant tartozékot és helyezze fel a
széré-szivocsore ill. kdzvetlenil az adapterre.

= Kapcsolja be a szivast.
Megjegyzés: A permetezést ne kapcsolja be.

Kemény padlok felporszivozasa

Abra [

= Labaval nyomja le a padiészivofej atkapcsoldjat.
Ezzel a padlészivofej aljan [évé kefecsikokat kitol-
ja.

Padloszényegek porszivozasa

Abra @

= Labaval nyomja le a padlészivofej atkapcsoldjat.
Ezzel a padloszivéfej aljan 1évé kefecsikokat be-
huzza.

= A szivaserdsség beadllitdsahoz mozgassa a légto-
lattyut.
Megjegyzés:
Hasznalat utan ismét zarja be a légtolattyut!

Nedves szennyezédés/viz felszivasa

FIGYELEM

Ne hasznaljon porzsakot!

= Vegye le a friss- és szennyviz tartalyt, a nedves
szennyezd&dést/vizet szivja kdzvetlenill a tartalyba.

= Nedves szennyez6dés/viz felszivasahoz hasznalja
a mosofuvokat.

= Ha aszennyviz tartdly megtelt, a készilék automa-
tikusan kikapcsol.
Megjegyzés: Ha a késziilék lekapcsol, a késziilé-
ket a szivas gombbal kapcsolja ki, mivel a szivétur-
bina kilénben a készllék kinyitasanal ismét
beindul.

A réstisztito fej hasznalata esetén:

= Helyezze fel és biztositsa a nedves-/szaraz porszi-
vé adapterét. A réstisztito fejet kdzvetlenul az
adapterre helyezze fel.

= Kapcsolja be a szivast.

Az lizemeltetés befejezése

A készuléket ki kell kapcsolni.

A megtelt tartalyt Uritse ki.

A tartalyt alaposan &blitse ki tiszta vizzel.

A kézi markolatot, a széro-szivocsoévet és a moso-

favokat valassza el egymastol, ehhez nyissa ki az

elzaro kart (kozépallas).

2 A tartozékokat egyesével folyoviz alatt dblitse ki,
és ezutan hagyja megszaradni.

= A késziiléket szaradashoz hagyja nyitva.

Abra

=> Tartozékok tarolasa: A szivotomlét, a szivocso-
veket és tartozékokat helytakarékosan és praktiku-
san a készllékhez lehet rogziteni.

= A késziiléket tdrolni. A késziiléket szaraz helyi-

ségben kell tarolni.

Apolas és karbantartas

Permetfuvéka megtisztitasa
Nem egyenletes permetezésugdr esetén.

Abra B
= Oldja ki a szivofej rogzitést és hizza ki, tisztitsa
meg vagy cserélje ki a szoréfejet.

(2227

Sziiré tisztitasa a viz tartalyban
1x évente, vagy sziikség szerint.

Abra EE]

= Tisztitsa ki a szlrét.
A lapos harmonikasziiré6 megtisztitasa
Erés szennyez6dés esetén:

Abra Fi]

= A fedelet kioldani és kinyitni, a lapos red8s sz(irét
kivenni, a racsot eltavolitani és a sz(ir6t lekopogtat-
ni.

Segitség lizemzavar esetén

Nem jon viz a szoroéfejbol

Friss viz tartalyt feltélteni.

A sz(ir6 a friss viz tartalyban el van zarédva.

A hévédd kapcsold a tisztitdszer szivattyut tdlmele-
gedés miatt kikapcsolta. KészUléket kikapcsolni és
lehilni hagyni (kb. 20-30 perc).

= Atisztitdszer-szivattyi meghibasodott, értesitse a
szervizt.

v

Permetezésugar nem egyenletes
A mosofuvéka széro fuvokajat kitisztitani.

v

Nem elegendé szivételjesitmény

Zarja be a légtolattyut a kézi fogantyun.

A tartozék, a szivétomld vagy a szivocsodvek eldu-
gultak, a dugulast okozo6 targyat el kell tavolitani.
A porzsak megtelt: Helyezze be az Uj porzsakot.
A redds sziiré szennyezett, mikddtesse a sziré le-
tisztitast, er6s szennyez6dés esetén vegye ki és
tisztitsa meg (lasd ,Redds sz(iré tisztitasa“ fejeze-
tet.

L2 2 A

A tisztitészer-szivattyu hangos
= Friss viz tartalyt utantélteni.
Erés habképzddés a tartalyban
2 Hasznalja a megfeleld KARCHER tisztitoszert.
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A késziilék nem megy
= Dugja be a halézati csatlakozot.

Mliszaki adatok

Fesziiltség 220 - 240 \Y
1~50-60 Hz

Teljesitmény P, 1200 w
Teljesitmény P, 1400 W
Haldzati biztositd (lomha) 10 A
Hangnyomas szint 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Tartozékok nélkili suly 71 kg

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!

HU -9
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Obecna upozornéni CsS 5
Bezpecnostni pokyny Cs 5
Symboly pouzité v ndvodu k obsluze Cs 6
Popis zafizeni CS 6
Obsluha Cs 6
Osetfovani a udrzba Cs 8
Pomoc pfi poruchach CS 8
Technické udaje Cs 8

Obecna upozornéni
j I!J PFed prvnim pouzitim svého pristroje

si prectéte tento originalni provozni na-
vod, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéj-
§i pouziti nebo pro dal$iho majitele.
Spravné pouzivani pristroje

Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouziti a neni ur-

&en pro naroky profesionalniho pouzivani.

—  Zakoupenim tohoto zafizeni jste ziskali postfikova-
ci zafizeni uréené k udrzovacimu popf. zakladnimu
¢isténi kobercovych podlah s hloubkovym &isticim
ucinkem.

— S nastavcem na tvrdé podlahy, ktery se nasadi na
umyvaci hubici (je sou¢asti dodavky) Ize Cistit i tvr-
dé podlahy.

— S odpovidajicim pFisluSenstvim (je soucasti dodav-
ky) je Ize pouzivat i jako univerzalni vysavac.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal ne-

%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.

Ptistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
ﬁ nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EmEE  muto Ucelu uréenych.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢asto tvoreny
slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo ne-
spravné likvidaci mohou predstavovat potencialni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni prostredi. Tyto slozky jsou
v8ak nezbytné pro spravnou funkci zafizeni. Pfistroj
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.

Likvidace filtru a filtracniho sacku

Filtr i filtracni saCek jsou vyrobeny z ekologického materialu.
Pokud neobsahuji substance, které nesmi pfijit do do-
movniho odpadu, mGzete je vyhodit do béZného do-
movniho odpadu.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktudlni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi pfi-
sluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Eventualni poruchy
vzniklé na pFistroji odstranime béhem zaruéni doby
bezplatné v pfipadé, je-li pfi¢inou poruchy chyba mate-
ridlu nebo vyrobce. V pfipadé zaruky se prosim obratte
is pfisluéenstvim a prodejm’m L’Jétem na Vaéeho ob-

bu.

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Budete-li mit otazky nebo v pfipadé poruchy Vam nase
zastoupeni KARCHER rado pomuze.
(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

Bezpecénostni pokyny

Kromé pokynU v navodu na pouziti musi byt dodrzena i
vS8eobecnd, zakonem stanovena bezpecnostni ustano-
veni za U€elem zabranéni vzniku nehody &i ohrozeni zi-
vota.

Kazdé pouziti, které nesouhlasi s predlozenymi pokyny,
vede ke zneplatnéni zaryky.

& NEBEZPECI

Pristroj zapojujte pouze do predpisové uzemné-
nych zasuvek.

—  Pristroj zapojujte pouze na stridavy proud. Napéti
musi byt shodné s udaji o napéti na typovém Stitku
pfistroje.

—  Zastrcky a zasuvky se nikdy nedotykejte mokryma
rukama.

—  Sitovou zastrcku neodpojuje ze zasuvky tahanim
za sitovy kabel.

—  NeZ zacnete provadét jakoukoliv pé¢inebo udrzbu,
zafizeni vypnéte a vytahnéte zastrcku ze sité.

—  VeSkeré opravarské prace na elektrickych éastech
pfistroje smi provadét pouze autorizovany zakaz-
nicky servis.

—  Pred kazdym pouZzitim pristroje zkontrolujte, zda
napéjeci vedeni a zastrcka nejsou poskozeny. Po-
Skozené napajeci vedeni je nutné nechat neprodle-
né vyménit autorizovanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pfistroje.

—  Abyste zabranili Grazam vlivem el. proudu, doporu-
Eujeme pouZzivat zasuvky s predfazenym proudo-
vym chrani¢em (jmenovita hodnota sily proudu vy-
pinaciho mechanismu max. 30 mA).

— Pouzivejte pouze prodluzovaci kabel chranény
proti postfikani o primeéru nejméné 3x1 mm,.

—  Privyméné pfipojeni na si't nebo prodluzovaci ka-
bel musi byt zajisténa ochrana pred odstrikujici vo-
dou a mechanickéa pevnost.

—  Pred odpojeni pristroje ze sité ho vzdy napred vy-
pnéte hlavnim spinacem.

—  Pristroj bezpodminecné okamZité vypnéte, zacne-
li se tvorit pena ¢i unjka-li z pristroje kapalina!

A VAROVANI

Toto zafizeni neni ur¢eno k tomu, aby je pouZivaly
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
du$evnimi schopnostmi nebo osoby zcela bez zku-
Senosti a/nebo znalosti, ledaze by tak Cinily pod
dohledem osoby povérené zajisténim jejich bez-
pecnosti nebo poté, co od ni obdrzely instruktaz,
Jak se zarizenim zachazet a uvédomuji si nebezpe-
Cich, ktera s pouzivanim pristroje souvisi.

—  Neni dovoleno, aby si déti s pristrojem hraly.

—  Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo zajisténo, Ze si
se zafizenim nebudou hrat.
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—  Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi provadét déti bez
dozoru.

—  Balici folii udrzujte mimo dosah déti, hrozi nebez-
peci uduseni!

—  Po kazdém poutziti a vzdy pfed ¢isténim / ddrzbou
zafizeni vypnéte.

—  Nebezpecipozaru. Nevysavejte horici ¢i doutnajici
predméty.

—  Zafizeni musi stat na pevném podkladu.

—  Uzivatel smi pristroj pouZivat pouze k ucelim, ke
kterym byl pfistroj vyroben. Pfi praci s pfistrojem je
uZivatel povinen dbat mistnich specifik a brat pri
praci zfetel na treti osoby, zvIasté déti..

—  Pred pouzitim zafizeni zkontrolujte zafizeni a pfi-
sluSenstvi, zda jsou v poradku. Pokud jejich stav
neni bez zavad, nesmi se zafizeni pouZivat.

—  Pristroj, kabel ani zastrcku nikdy neponofujte do
vody ani jinych tekutin.

—  Nikdy nepracujte s vysokotlakym cisticem v prosto-
rach, ve kterych hrozi nebezpeci exploze! PouZiva-
te-li pristroj v nebezpecnych prostorach, dodrzujte
bezpodminecéné prislusné bezpecnostni predpisy.

—  P¥ristroj chrarite pfed extrémnimi vlivy poéasi, vih-
kosti a zdroji tepla.

—  Pokud dojde k padu pristroje, je tfeba jej nechat
zkontrolovat autorizovanou servisnim sluzbou, pro-
toZe mohlo dojit k porucham uvnitr zafizeni, které
by mohly omezit bezpeénost produktu.

—  Nenaséavejte zadné jedovaté latky.

—  Latky jako je napfF. sadra, cement atd. nenasavejte,
pri kontaktu s vodou mohou ztuhnout a ohrozit
funkci pristroje.

—  Pri provozu pristroje jej postavte vodorovné.

—  Pouzivejte pouze ¢Cistici prostfedky doporu¢ované
vyrobcem a respektujte rovnéz pokyny k pouZiti,
likvidaci a upozornéni vyrobct Eisticich prostredkd.

—  Nepouzivejte abrazivni Eistici prostredky, ¢istice na
sklo nebo vicetucelové Eistice! Pristroj nikdy nesmi-
te ponofit do vody.

V kontaktu s nasdvanym vzduchem muze u uréitych Ia-

tek dojit ke tvorbé explozivnich par ¢i smési.

NiZe uvedené latky se nesmi nasavat:

—  vybus$né nebo horlavé plyny, tekutiny a prach (re-
aktivni prach)

—  reaktivni kovovy prach (napf. hlinik, horcik, zinek)
ve spojeni se silné alkalickymi a kyselymi Cisticimi
prostredky

— neziedéné silné kyseliny a louhy

— organicka rozpous$tédla (napr. benzin, fedidla ba-
rev, aceton, topny olej).

—  Kromé toho mohou tyto latky zptsobit nezadouci
Skody na materialu pfistroje.

Symboly pouzité v navodu k obsluze

A NEBEZPEC(

Pro bezprostiedné hrozici nebezpedi, které vede k téz-
kym fyzickym zranénim nebo k smrti.

A VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecénou situaci, ktera by mohla
vést k téZkym fyzickym zranénim nebo k smrti.

A UPOZORNEN{

Pro potencionalné nebezpecnou situaci, které muze
vést k lehkym fyzickym zranénim nebo k vécnym $ko-
dam.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecénou situaci, ktera
muZe mit za nasledek poskozeni majetku.

CS-6

Popis zarizeni

llustrace najdete na rozkladaci stran-
ce!

PFi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky,

zda nechybi pfisluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj neni
poskozen. Pri $kodach zplsobenych dopravou infor-
mujte laskavé Vaseho obchodnika.

llustrace Il

1 Nadrz

2  PFipojeni, postfikovaci hadice

3 Uvoliovaci tlagitko klapky filtru

4 Pripojka saci hadice, umyvaci vysava¢
5  Cisténi filtru
6

7

8

9

Hlava pfistroje
Drzadlo
Tlagitko sani
Tlacitko postiiku

10 Uchyt pro postfikovaci-saci trubku

11 Qdjisténi nadoby

12 Filtracni skladany sacek *

13 Nadoba na odpadni vodu, vyjimatelna *

14 Nadoba na €istou vodu, vyjimatelna *

15 Stiikaci / saci hadice

16 Rukojet

17 Soupatko pridavného vzduchu

18 Postfikovaci packa

19 Zapadka stfikaci paky

20 Zajistovaci paka

21 Stiikaci - saci trubka 2 x 0,5 m

22 Umyvaci hubice na ¢isténi kobercovych podlah s
nastavcem na tvrdé podlahy

23 Pripravek na ¢isténi koberci RM 519 (100 ml)
Dopliikové vybaveni vysavace

24 Nastavec na mokré / suché sani

25 Prepinatelna podlahova hubice na koberce a tvrdé
podlahy

26 Hubice na $térbiny

27 Hubice na ¢alounéni

28 Filtracni sacek

29 Myci hubice na ¢isténi polstrovani. **

* jiz namontovana na pfristroji

** SE 5.100 Plus

Pokyny pred uvedenim pristroje do provozu

llustrace
= Obé zajisténi otote ve sméru Sipky, sejméte hlavu
pristroje a vyjméte pfisluSenstvi z nadoby.
llustrace [
= Namontujte kola a vodici kladky
llustrace 1
= Namontujte Uchyt na pfisluSenstvi.
Uvedeni pristroje do provozu
> Cisténi na mokro
(viz kapitola ,Cigt&ni na mokro/napInéni nadoby na
Cistou vodu™)
= Vysdvani na sucho
(viz kapitolu ,Vysavani na sucho®).
= Vysdvani mokrych necistot/vody
(viz kapitolu "Vysavani mokrych necistot/vody")
llustrace I
= Nasadte hlavu pfistroje a zajistéte ji.
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llustrace A

= Saci hadici a postfikovaci hadici nasadte na pfipoj-
ky na zafizeni.
Upozornéni:
Saci hadici natlacte napevno do pfipojky tak, aby
zapadla.

llustrace

= Sestavte stfikaci / saci trubku a nasadte ji na drza-
dlo. Zajistovaci paka je pfi skladani uprostied, k
zaijisténi ji otocte ve sméru pohybu hodinovych ru-
cgicek.

= Myci hubici nasurite na stfikaci-saci trubku a vSe
zabezpedte zajistovaci pakou.

Nyni je zafizeni pfipraveno k mokrému ¢isténi.

Mokré cisténi
kobercovych podlah/tvrdych podlah/
calounéni

POZOR

Pred pouZitim zafizeni vyzkouSejte pfedmét urceny k
Cisténi na nenapadném misté, pokud jde o stalost barev
a odolnost vuci vodé.

Necistéte obklady citlivé na vodu, jakymi jsou napfiklad
parketové podlahy (mizZe do nich proniknout vihkost a
podlahu poskodit).

Upozornéni

Tepla voda (ohrata na max. 50 °C) zvysSuje cistici uci-
nek.

Cerpadlo na éistici prostiedek zapinejte pouze pfi pou-
Zivani pfistroje. Pokud moZno zabrarite chodu na sucho
a zbytecnému vytvareni tlaku (dynamického tlaku).
Tepelny jisti¢ vypne Cerpadlo na Cistici prostfedek po-
kud hrozi nebezpeci prehrati. Po vychladnuti (20 -30
minut) Ize ¢erpadlo opét pouZivat.

Naplrnite nadobu na ¢istou vodu.

llustrace IEA

Pro napInéni nadoby na ¢istou vodu ji mGzete vyjmout.

Pridejte 100 - 200 ml &isticiho prostfedku na koberce

RM 519 (mnozstvi se li§i podle stupné znecisténi) do

nadoby na €erstvou vodu, naplite vodou z vodovodu,

nepfepliiujte (Dbejte na znacku MAX).

Mokré cisténi kobercovych podlah

= Pouzijte umyvaci hubici na ¢isténi kobercu.

= Pracujte bez nasady na tvrdé podlahy.

Prosime Vas, abyste pfi Cisténi pouzivali pouze prostre-

dek na &isténi kobercd RM 519 od firmy KARCHER.

Mokré c¢isténi tvrdé podlahy

Nepouzivejte na CiSténi laminatovych a parketovych

podlah!

= Pouzijte umyvaci hubici na ¢isténi koberc(.

= Nastavec na tvrdé podlahy nasurite ze strany na
umyvaci hubici.
Pryzova chloperi sméfuje dopfedu, pas kartace do-
zadu.

Mokré cisténi ¢alounéni

= Pouzijte umyvaci hubici na ¢isténi calounéni.

Zacnéte s praci

llustrace [EX

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

=>» Stisknéte tlacitko sani, saci turbina bézi.

llustrace E1

= Zcela uzavrete Soupatko pfidavného vzduchu na
drzadle.

llustrace

= Stisknéte tlacitko postfikovani, erpadlo na Cistici
prostfedek je pfipraveno.

llustrace

= Chcete-li nastfikat Gistici roztok, stisknéte stfikaci
paku na rukojeti.

llustrace

= Ktrvalému postfiku Ize stfikaci paku zafixovat tak,
Ze se stiskne stfikaci paka a zapadka se zatahne
dozadu.

= Plochu uréenou k ocisténi prejizdéjte v prekryvaiji-
cich se drahach. Pfitom hubici tahejte smérem
vzad (nestrkejte do ni).

Béhem prace vyprazdnéte nadobu na znecisténou

vodu.

= Pokud je nadoba na znecisténou vodu plna, zafize-
ni se automaticky vypne.

Upozornéni: Pokud se pfistroj zastavi, vypnéte
pfistroj ruéné, nebot by se saci turbina pfi otevieni
pristroje opét rozbéhla.

= QOdjistéte hlavu pfistroje a sejméte ji.

= Vyjméte nadobu na znecisténou vodu a vyprazd-
néte ji.

Ukonéeni mokrého ¢isténi

= Vymyvani postfikovaciho vedeni v pfistroji prova-
déjte takto:

Nadobu na €istou vodou naplrite asi 1 litrem Cisté

vody.

Hubici drzte nad odtokem a postfikovaci ¢erpadlo

drzte zapnuté, dokud se nespotiebuje vSechna Cis-
ta voda.

Tipy k ciSténi / zptisob prace se zafizenim

—  Vzdy pracujte ze svétla do stinu (od okna ke dve-
fim).

—  Vzdy pracujte z oCisténé plochy smérem k neogis-
téné.

—  Celopodlahovy koberec s jutovym rubem se mlze
pfi praci namokro srazit a barvy mohou vyblednout.

—  Dlouhovlasé koberce po ¢isténi v mokrém stavu
vykartacujte ve sméru vlasu (napt. vlasovym sme-
takem nebo kartacem).

—  Impregnace pomoci €isticiho prostfedku Care Tex
RM 762 provedena po ¢isténi namokro zabrani
rychlému opétnému znecisténi textilni povrchové
vrstvy.

—  Abyste predesli vzniku vytlatenych mist nebo reza-
vych skvrn, zaénéte po vycisténé ploSe chodit nebo
na ni stavte nabytek az po uschnuti.

Cistici metody

Pfi malych az normalnich neéistotach (udrzovaci

cisténi):

Zapnéte sani a postfik.

Nastfikejte a sou¢asné v jednom pracovnim kroku

odsajte Cistici roztok.

Poté vypnéte spinac pro postfik a odsajte zbytky

&isticiho roztoku.

Po vy¢isténi kobercl precistéte koberce jesté jed-

nou Gistou teplou vodou a podle pfani je naimpreg-

nujte.

P¥i silném znecisténi nebo pfi vyskytu skvrn (du-

kladné ¢isténi):

= Zapnéte postfik.

= Naneste Cistici prostfedek a nechte pasobit min. 5
minut (pfi vypnutém sani).

v v Y
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= Potom plochu cistéte jako pfi mirném / bézném
znecisténi.

= Po vycisténi kobercl prelistéte koberce jesté jed-
nou Cistou teplou vodou a podle prani je naimpreg-
nujte.

Vysavani za sucha

POZOR

Néadoba i prislusenstvi museji byt suché, aby nedocha-

zelo k prilnuti necistot.

= Vyjméte nadobu na znecisténou vodu a nadobu na
Cerstvou vodu.

llustrace K3

= Doporuceni: Pfi vysavani nasadte filtracni sacek.

llustrace A

= Pouzijte nastavec na mokré / suché sani. Nastavec
nasurnite na rukojet nebo saci trubku a otocte zajis-
tovaci pakou, ¢imz provedete zajisténi.

= Zvolte poZzadované pfisluSenstvi a nasadte je na
stfikaci / saci trubku popf. pfimo na nastavec.

= Zapnéte sani.
Upozornéni: Nezapinejte postfik.

Vysavani tvrdé podlahy

llustrace 3

= Nohou stlaéte prepinac¢ na pracovni hubici. Prouz-
ky kartace na spodni strané pracovni hubice se vy-
sunou

Vysavani podlah s koberci

llustrace @

= Nohou stlaéte prepina¢ na pracovni hubici. Prouz-
ky karta¢e na spodni strané pracovni hubice se za-
sunou.

= K upravé saciho vykonu pouzijte Soupatko pfidav-
ného vzduchu.
Upozornéni:
Po pouziti Soupatko pfidavného vzduchu zase za-
viete!

Vysavani mokrych necistot/vody

POZOR

NepouZivejte filtracni sacek!

= Vyjméte nadoby na €istou i znec€iSténou vodu, mok-
ré necistoty/vodu vysajte pfimo do nadoby.

= Pro vysavani mokrych necistot/vody, pouZzijte umy-
vaci hubici.

= Pokud je nadoba na znecisténou vodu pIna, zafize-
ni se automaticky vypne.
Upozornéni: Pokud se pristroj zastavi, vypnéte
pristroj pomoci tlagitka pro sani, nebot by se saci
turbina pfi otevieni pfistroje opét rozbéhla.

PFi pouziti hubice pro spary:

= Nasadte a zajistéte nastavec na mokré / suché sa-

ni. Hubici na spary nasadte pfimo na nastavec.

Zapnéte sani.

v

Ukonéeni provozu

Vypnéte pristroj.

Vyprazdnéte plnou nadobu.

Nadobu dikladné vyplachnéte Cistou vodou.
Rukojet, stfikaci-saci trubku a umyvaci hubici od
sebe oddélte, k tomu je tfeba povolit zajistovaci
paku (do stfedni polohy),

Soucasti pfislusenstvi jednotlivé vyplachnéte pod
tekouci vodou a nasledné nechte vyschnout.

= Zafizeni musi pfi vysychani stat oteviené.
llustrace

‘XX

v
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= UloZeni prislusenstvi: Saci hadice, saci trubku a
prisluSenstvi mizete prakticky upevnit na pfistroji a
navic usetfite misto.

= Ukladani zarizeni. Pristroj uchovavejte v suchych
prostorach

Osetiovani a udrzba
Cisténi postfikovaci trysky

PFi nerovnomérném postrikovacim paprsku.
llustrace
= Povolte a vyjméte upevnéni hubice, postfikovaci

trysku vycistéte nebo vymérite.
Vycistéte sito v zasobniku na ¢erstvou vodu
1 x ro¢né nebo v pripadé potreby.
llustrace EE]
=2 Vycistéte sito.

Vycistéte plochy skladany filtr

P¥i vétsich necistotach:
llustrace F]
= CQdjistéte viko a vyklopte jej, vyjméte plochy sklada-

ny filtr, odstrarite mfizku a filtr vyklepte.

Pomoc pfi poruchach

z hubice nevychazi voda

Naplrite nadrz na ¢istou vodu.

Ucpané sitko v nadobé na ¢erstvou vodu.

Tepelny jisti¢ vypnul erpadlo na Eistici prostfedek
kvali nebezpedi prehrati. Pristroj vypnéte a nechte
vychladnout (cca. 20-30 min).

= Zavada na Cerpadle na Cistici prostfedek, vyhledej-
te zakaznickou sluzbu.

Postrikovaci paprsek je nerovhomérny
Vycistéte postfikovaci hubici umyvaci hubice.
Nedostatecny saci vykon

Zavrete Soupatko pfidavného vzduchu na drzadle.
PFisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, odstrarite ucpani.

Filtraéni sacek je piny: Pouzijte novy filtraéni sacek.
Je znecistén plochy skladany filtr, stisknéte cisténi fil-
tru, pfi silngjSich necistotach filtr vyjméte a vycistéte
(viz kapitola ,Cist&ni plochého skiadaného filtru*.

vy

v

L

Cerpadlo na éistici prostredek napliite podle
= Doplrite nadrz na Cistou vodu.
Silné pénéni v nadobé
= Pouzivejte spravny Cistici prostfedek od firmy
KARCHER.
Pristroj nebézi
= Zasunite sit'ovou zastrcku do zasuvky.

Technické udaje

Napéti 220 - 240 Y
1~50-60 Hz

Vykon Pjye, 1200 W
Vykon P 1400 W
Sitova pojistka (pomala) 10 A
Hladina akustického tlaku 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 71 kg

Technické zmény vyhrazeny.
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Vsebinsko kazalo

Splosna navodila SL 5
Varnostna navodila SL 5
Simboli v navodilu za uporabo SL 6
Opis naprave SL 6
Uporaba SL 6
Vzdrzevanje SL 8
Pomo¢€ pri motnjah SL 8
Tehni¢ni podatki SL 8

Splosna navodila
I!J Pred prvo uporabo naprave preberite

ta originalna navodila za uporabo, jih
upostevajte in shranite za morebitno
kasnej$o uporabo ali za naslednjega
lastnika.

Namenska uporaba

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-

je zahtev za uporabo v industriji.

—  Z nakupom tega aparata ste pridobili Skropilno na-
pravo za vzdrzevalno ¢i$enje oz. osnovno cCisce-
nje tekstilnih talnih oblog z u¢inkom globinskega &i-
Séenja.

—  Znastavkom za trda tla za pralno Sobo (v obsegu
dobave) se lahko distijo tudi trda tla.

—  Zustreznim priborom (v obsegu dobave) se lahko
uporablja tudi kot venamenski sesalnik.

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
Q] balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
ﬁ ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
EEEE gnih sistemov.
Elektricne in elektronske naprave imajo pogosto sestav-
ne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali odstranjevanju
med odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje
ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni
za pravilno delovanje naprav. Naprav, oznac¢enih s tem
simbolom, ne smete odvre¢i med gospodinjske odpad-
ke.
Odstranitev filtrov in filtrskih vreck

Filtri in filtrske vrecke so izdelani iz okolju prijaznih ma-
terialov.

V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v gospodinjskih od-
padkih prepovedane, jih lahko odvrzete v obi¢ajen go-
spodinjski odpad.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vseh deZelah veljajo garantni pogoiji, ki jih definirajo

pripadajo¢a predstavniStva proizvajalca. Morebitne ne-
pravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garantnem
Casu brezpla¢no. V primeru, da se naprava pokvari, se
z originalnim raéunom in pripadajocim priborom oglasite
pri prodajalcu oziroma pri najblizji pooblas€eni servisni
sluzbi.

Uporabniski servis

V primeru vpra$anj ali motenj se obrnite na naso KAR-
CHER podruznico.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

Varnostna navodila

Poleg napotkov v tem navodilu za uporabo se morajo
upostevati sploSni varnostni predpisi in zakosko dolo¢e-
ni predpisi o varstvu pri delu.

Vsak nacin uporabe, ki odstopa od teh navodil, povzrogi
prenehanje garancije.

A NEVARNOST

Naprava mora biti priklju¢ena na pravilno ozemlje-
ne vti¢nice.

—  Stroj priklju¢ujte samo na izmenicni tok. Napetost
se mora ujemati s tipsko plo$¢ico stroja.

—  OmreZnega Vtica in vticnice nikoli ne prijemajte z
mokrimi rokami.

—  OmrezZnega vtica ne vlecite iz vticnice z vleGenjem
prikljucnega kabla.

—  Pred vsemi ¢istilnimi in vzdrzevalnimi deli izklopite
napravo in omrezni vti¢ izvlecite iz vticnice.

—  Popravila in posege na elektriénih sestavnih delih
sme opravijati le poobla$¢éena servisna sluzba.

—  Predvsako uporabo preverite ali na prikljucnem ka-
blu z omrezZnim vitéem obstajajo poSkodbe. Posko-
dovani prikljuéni kabel takoj dajte na zamenjavo
pooblasceni servisni sluzbi/elektricarju.

—  Zaizogibanje elektricnim nesreCam priporocamo,
da uporabljate vti¢nice s predvklopljenim zascitnim
stikalom (maks. 30 mA nazivne jakosti sprozZilnega
toka).

—  Uporabljajte samo pred Skropljenjem zasciten po-
daljSevalni kabel z minimalnim prerezom od
3x1 mm*.

—  Pri zamenjavi spojnic na omreZznih ali podaljseval-
nih kablih je potrebno zagotoviti za$cito pred Skro-
plienjem in mehanska trdnost.

—  Preden napravo odklopite od omrezja, morate ve-
dno najprej izklopiti glavno stikalo.

—  Pripenjenju ali iztekanju tekoCine napravo takoj iz-
klopite ali izvlecite omrezni vtic!

A OPOZORILO

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb z omejeni-
mi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposob-
nostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in/ali pomanj-
kljivim znanjem, razen e jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali so od nje prejeli navo-
dila, kako napravo uporabljati, ter so razumeli
nevarnosti, ki iz tega izhajajo.

—  Otroci se z napravo ne smejo igrati.

—  Nadzorujte otroke, da zagotovite, da se z napravo
ne igrajo.

—  Ciséenja in uporabniskega vzdrzevanja otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.

—  Embalazne folije hranite proc¢ od otrok, obstaja ne-
varnost zadusitve!
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—  Napravo izklopite po vsaki uporabi ter pred vsakim
¢is¢enjem/vzdrzevanjem.

—  Nevarnost pozZara. Ne sesajte gorecih ali tlilnih
predmetov.

—  Naprava mora imeti stabilno podlago.

—  Uporabnik mora napravo uporabljati v skladu z nje-
nim namenom. Pri tem mora upoStevati lokalne po-
goje in pri delu z napravo paziti na druge, Se pose-
bej na otroke.

—  Pred uporabo preverite, ali sta naprava in pribor v
brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhibno, napra-
ve ne smete uporabljati.

—  Naprave, kabla ali vtica nikoli ne potopite v vodo ali
druge tekocine.

—  Prepovedana je uporaba v prostorih, kjer obstaja
nevarnost eksplozij. Pri uporabi naprave v nevar-
nem obmodju je potrebno upostevati ustrezne var-
nostne predpise.

—  Napravo zavarujte pred zunanjimi vremenskimi

vplivi, vlago in izvori vro€ine.

V primeru padca naprave jo mora avtoriziran servis

za stranke preveriti, saj lahko pri tem nastanejo in-

terne motnje, ki zmanjsajo varnost proizvoda.

Ne vsesavayjte strupenih snovi.

Snovi kot je gips, cement itd. ne vsesavajte, ker

lahko v stiku z vodo ogrozijo delovanje naprave.

—  Med obratovanjem mora naprava stati vodoravno.

—  Uporabljajte le Cistila, ki jih priporoca proizvajalec,

ter upoStevajte navodila proizvajalca cistil za upo-

rabo, odstranjevanje ter varnostna navodila.

Ne uporabljajte sredstev za poliranje, ¢isCenje ste-

kla ali ve¢namenskih Cistil! Naprave nikoli ne pota-

pljajte pod vodno gladino.

Doloc¢ene snovi lahko pri vrtincenju s sesalnim zrakom

tvorijo eksplozivne pare ali mesanice!

Sledecih snovi nikoli ne vsesavajte:

—  eksplozivne ali vnetljive pline, tekocine in prah (re-

aktivni prah)

reaktivni kovinski prah (npr. aluminij, magnezij,

cink) v povezavi z moéno alkalnimi in kislimi cistil-

nimi sredstvi

nerazredcene mocne kisline in lug

organska topila (npr. bencin, barvno razredcilo,

aceton, kurilno olje).

—  Te snovi lahko dodatno uni¢ujejo materiale upora-
bljene na stroju.

Simboli v navodilu za uporabo

A NEVARNOST

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi do teZkih te-
lesnih poskodb ali smirti.

A OPOZORILO

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila do tezkih
telesnih poskodb ali smirti.

AN PREVIDNOST

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do lahkih po-
Skodb ali materialne Skode.

POZOR

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih Skod.

D

Slike glejte na razklopni strani!

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini pa-
keta manjka pribor oz. ali obstajajo po-
Skodbe. V primeru transportnih poskodb obvestite svo-
jega prodajalca.

Slika

Zbiralnik

Priklju¢ek, prsilna gibka cev

Tipka za deblokado filtrskega pokrova

Prikljuek gibke sesalne cevi, pralni sesalnik

Ciséenje filtra

Glava naprave

Rocaj

Tipka za sesanje

Tipka za prenje

Nosilec prsilno-sesalne cevi

Deblokada posode

PloS¢at zguban filter *

Posoda za umazano vodo, odstranljiva *

Posoda za ¢isto vodo, odstranljiva *

Gibka prsilna-sesalna cev

Rocaj

Drsnik za uhajanje zraka

Prsilna rocica

Fiksirna tipka za prsilno rocico

Blokirna rocica

Prsilne-sesalne cevi 2 x 0,5 m

Pralna Soba za ¢iS€enje tekstilnih talnih oblog, z

nastavkom za trda tla

23 Cistilno sredstvo za preproge RM 519 (100 ml)
Dodatni sesalni pribor

24 Adapter za mokro/suho sesanje

25 Preklopna talna Soba za preproge in trda tla

26 Soba za fuge

27 Soba za blazine

28 Filtrska vrecka

29 Pralna Soba za ¢iS€enje blazin **

* Ze vstavljen v napravo
**SE 5.100 Plus

Pred zagonom
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Slika A

= Zavrtite obe deblokadi v smeri puscice, snemite
glavo naprave in vzemite pribor iz posode.

Slika K1

= Namestite kolesa in vodilna kolesa.

Slika [E1

= Namestite drzala za pribor.

Zagon

= Mokro ¢iséenje
(gl. poglavje "Mokro ¢is€enje/polnjenje posode za
¢isto vodo")

= Suho sesanje
(gl. poglavje "Suho sesanje")

= Sesanje vlazne umazanije / vode
(glejte poglavje ,Sesanje vlazne umazanije / vode*)

Slika [H

= Namestite glavo naprave in jo blokirajte.

Slika A

= Gibko sesalno cev in gibko prdilno cev nataknite na
prikljucke na aparatu.
Opozorilo:
Gibko sesalno cev pritisnite v priklju¢ek, da se za-
skoéi.

Slika

= Prsilne-sesalne cevi staknite skupaj in nataknite na
rocaj. Blokirna roc€ica je pri sestavljanju v sredini, za
zavarovanje obrnite v smeri urinega kazalca.
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= Pracno Sobo nataknite na prsilno sesalno cev in jo
zavaruijte z blokirno rogico.
Aparat je sedaj pripravijen za mokro ¢iséenje.
Mokro ¢iSéenje
tekstilne talne obloge/trda tla/blazine
POZOR
Pred uporabo aparata preverite predmet za ¢iscenje na
neopaznih mestih glede obstojnosti barve in odpornosti
na vodo.
Ne cistite oblog, ki so obéutljive na vodo, kot npr. parke-
tnih tal (vlaga lahko prodre in poskoduje tla).
Napotek
Topla voda (najvec 50 °C) povecuje ucinek ¢is¢enja.
Crpalka za Gistilo naj bo vklopljena, le kadar je v upora-
bi. Ce je le mozno se izogibajte suehmu teku in nepo-
trebni izgradnji tlaka (zastojni tlak).
Zascitno termostikalo v primeru nevarnosti pregretja iz-
klopi ¢rpalko za Cistilo. Po ohlajanju (20 - 30 min) je ¢r-
palka ponovno pripravijena za uporabo.
Polnjenje posode za €isto vodo

Slika [F1

Posodo za Eisto vodo lahko pri polnjenju vzamete ven.
100 - 200 ml &istila za preproge RM 519 (koli¢ina lahko
variira glede na stopnjo umazanije) dodajte v posodo za
¢Cisto vodo, napolnite z vodovodno vodo, ne napolnite
preve¢ (upostevajte oznako MAX.).

Mokro ¢iSéenje tekstilnih talnih oblog

= Uporabite pralno Sobo za CiS€enje preprog.

= Delajte brez nastavka za trda tla.

Pri ¢isCenju uporabljajte, prosim, samo Cistilno sredstvo
za preproge RM 519 znamke KARCHER.

Mokro ¢iSéenje trdih tal

Ne gistite laminatnih in parketnih tal!
= Uporabite pralno $obo za ¢iS¢enje preprog.
=> Nastavek za trda tla od strani potisnite na pralno
Sobo.
Gumijast nastavek kaze naprej, S¢etine nazaj.
Mokro ¢iSéenje blazin
= Uporabite pralno Sobo za CiS€enje blazin.
Zacetek dela

Slika [ER

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

= Pritisnite tipko za sesanje, sesalna turbina dela.

Slika [

= Drsnik za uhajanje zraka na ro¢aju popolnoma za-
prite.

Slika EH

= Pritisnite tipko za prSenje, ¢rpalka za Cistilo je pri-
pravljena.

Slika [

= Za naprSenije Cistilne raztopine aktivirajte prsilno
rocico na rocaju.

Slika [K

= Za neprekinjeno prsenje je mogoce prsilno rocico
fiksirati, v ta namen aktivirajte prsilno rocico in fi-
ksirno rocico potegnite nazaj.

= Povrsino za ¢iS¢enje prevozite v prekrivajocih se
progah. Pri tem Sobo potegnite nazaj (ne potisniti).

Praznjenje posode za umazanao vodo med delom

> Ceje posoda za umazano vodo polna, se naprava
samodejno vklopi.

Opozorilo: Ko se naprava izklopi, jo odklopite, saj
se sesalna turbina sicer pri odprtju naprave ponov-
no zazene.

= Debilokirajte in snemite glavo naprave.

= Snemite in izpraznite posodo za umazano vodo.

Zakljuéek mokrega ¢iScenja

= Sperite prsilno cev v napravi in:
Posodo s svezo vodo napolnite s priblizno 1 litrom
vode.
Drzite Zobo nad odtokom in vklopite prsilno €rpal-
ko, da se porabi Cista voda.

Nasveti za ¢iSéenje/Nacin dela

—  Delajte vedno od svetlobe proti senci (od okna proti
vratom).

— Vedno delajte od o&i€enih proti neocis€enim povr-
Sinam.

—  Tekstilne talne obloge s hrbtno stranjo iz jute se lahko
pri mokrem ¢i$€enju skréijo in barvno obledijo.

—  Preproge z dolgimi vlakni je potrebno po ¢i§éenju v
mokrem stanju skrtaciti v smeri viaken (npr. z metlo
iz vlaken ali krtao z drzalom).

— Impregnacija s &istilnim sredstvom Care Tex RM
762 po mokrem ¢iS€enju preprecuje hitro ponovno
onesnazenje tekstilne obloge.

—  Vizogib oti§¢ancem ali rjastim madeZem stopite na
ocis¢eno povrsino ali jo opremite s pohiStvom Sele
zatem, ko se posusi.

Metode ¢iscenja

Pri manjs$i do normalni umazaniji (vzdrzevalno ¢&i-

Séenje):

Vklopite sesanje in préenje.

Cistilno raztopino naprsite in isto¢asno posesajte v

eni delovni fazi.

Nato stikalo za pr&enje izklopite in posesajte preo-

stanke Ccistilne raztopine.

Po ¢is€enju preproge ponovno ocistite s isto, toplo

vodo in po Zelji impregnirajte.

Pri vecji umazaniji ali madezih (osnovno ¢i$€enje):

v v

v

= Vklopite prSenje.

= Nanesite Cistilno raztopino in pustite delovati 5 mi-
nut (sesanje je izklopljeno).

= Nato povrsino ogistite kot pri rahli / obi€ajni umaza-
niji.

= Po¢is€enju preproge ponovno odistite s Cisto, toplo
vodo in po Zelji impregnirajte.

Suho sesanje

POZOR

Posoda in pribor morajo biti suhi, sicer se lahko umaza-

nija oprime.

= Odstranite posodo za umazano in ¢isto vodo.

Slika

= Priporogéilo: Za sesanje uporabite filtrsko vrecko.

Slika

= Uporabite adapter za mokro/suho sesanje. Adapter
nataknite na ro¢aj ali sesalno cev, obrnite blokirno
rocico in s tem zavarujte.

= |zberite Zeleni pribor in ga nataknite na gibko prsil-
no-sesalno cev oz. neposredno na adapter.

= Vklopite sesanje.
Opozorilo: Ne vklopite prSenja.

Sesanje trdih tal

Slika

= Z nogo pritisnite na preklopni del na talni Sobi.
Sgetke na spodniji strani talne $obe se pomaknejo
navzven.
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Sesanje tekstilnih talnih oblog

Slika @

= Znogo pritisnite na preklopni del na talni Sobi.
Seetke na spodniji strani talne $obe se pomaknejo
navznoter.

= Za prilagoditev sesalne moci aktivirajte drsnik za
uhajanje zraka.
Opozorilo:
Po uporabi drsnik za uhajanje zraka ponovno zapri-
te!

Sesanje vlazne umazanije / vode

POZOR

Ne uporabljajte filtrske vrecke!

= Snemite posodo za ¢isto in umazano vodo, vlazno
umazanijo / vodo posesajte neposredno v posodo.

= Zasesanje vlazne umazanije / vode uporabite pral-
no Sobo.

> Ceje posoda za umazano vodo polna, se naprava
samodejno vklopi.
Opozorilo: Ko se naprava izklopi, jo odklopite s tip-
ko za sesanje, saj se sesalna turbina sicer pri odpr-
tju naprave ponovno zazene.

Pri uporabi Sobe za fuge:

= Nataknite in zavarujte adapter za mokro/suho se-

sanje. Sobo za fuge nataknite neposredno na

adapter.

Vklopite sesanje.

v

Zakljucek delovanja

Izklopite napravo.

Izpraznite polno posodo.

Zbiralnik temeljito izperite s Cisto vodo.

Rocaj, prsilno sesalno cev in pralno Sobo med se-

boj loc¢ite, v ta namen odprite blokirno ro¢ico (sre-

dnji polozaj).

= Dele pribora posami¢no izperite pod tekoco vodo in
nato pustite, da se posusijo.

= Aparat pustite stati odprt, dokler se ne posusi.

Slika

= Shranjevalo za pribor. Gibko sesalno cev, negib-
ko sesalno cev in pribor lahko prakti€éno namestite
na napravi, ne da bi zavzemali veliko prostora.

= Shranjevanje naprave. Napravo hranite v suhih

prostorih.

Ciséenje prsilne Sobe

‘XX

Pri neenakomerne prsilnem curku.

Slika B
= Razrahljajte inizvlecite pritrditev Sobe, prsilno Sobo
ocistite ali zamenjajte.

Ocistite sito v rezervoarju za svezo vodo
1 x letno, ali po potrebi.

Slika EE]
= Ocdistite sito.

Ciséenje ploséatega zgubanega filtra
Pri hujsi umazaniji:
Slika F]
= Odblokirajte in privzdignite pokrov, odstranite plo-

ski naguban filter, odstranite mreZico in otepite fil-
ter.

SL -8

Pomo¢ pri motnjah

Voda ne izstopa iz Sobe

Napolnite posodo za &isto vodo.

Sito v posodi za sveZo vodo zama$eno.

Zas¢itno termostikalo je zaradi nevarnosti pregretja
¢rpalko za Cistilo izklopilo. Izklopite napravo in pu-
stite, da se ohladi (ca. 20-30 min).

> Crpalka za gistilo okvarjena, obrnite se na uporab-
niski servis.

vy

Prsilni curek neenakomeren

= Ocistite prsilno Sobo pralne Sobe.
Nezadostna sesalna mo¢

= Drsnik za uhajanje zraka na ro¢aju zaprite.

= Pribor, gibke sesalne cevi ali sesalne cevi so zama-
Sene, odstranite zamasitev.

> Filtrska vrecka je polna: Vstavite novo filtrsko vre¢-
ko.

= Plos¢at zguban filter je umazan, aktivirajte ¢iScenje

filtra, pri hujSi umazaniji ga izgradite in odistite (gl.
poglavje "Ciégenje plos¢atega zgubanega filtra").

Crpalka za éistilo je glasna
= Naknadno napolnite posodo za €isto vodo.
Mocno penjenje v filtrirni posodi

= Uporabljajte pravo &istilno sredstvo znamke KAR-
CHER.

Naprava ne deluje
= Vtaknite omrezni vti€.

Tehniéni podatki

Napetost 220 - 240 \Y
1~50-60 Hz

Mo€ P,..ivna 1200 W
Mo& P 1400 w
Omrezna varovalka (inertna) 10 A

Nivo hrupa (EN 60704-2-1) 77 dB(A)
Teza (brez pribora) 71 kg

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Instrukcje ogdlne
I!!J Przed pierwszym uzyciem urzadzenia

nalezy przeczyta¢ oryginalng instruk-
cje obstugi, postepowaé wedtug jej
wskazan i zachowac jg do pdzniejsze-
go wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatne-
go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysto-
wego.

—  Kupujgc ten produkt, nabyli Panstwo urzgdzenie
do natryskiwania ekstrakcyjnego, stuzace do ruty-
nowego lub podstawowego czyszczenia wgtebne-
go wyktadzin dywanowych.

Przy uzyciu przeznaczonej do twardych nawierzch-
ni naktadki do dyszy myjacej (stanowi czg$¢ dosta-
wy) mozna czys$ci¢ twarde nawierzchnie.

Przy uzyciu odpowiedniego wyposazenia (bedgce-
go czescig dostawy) urzadzenie mozna tez uzywac
jako odkurzacz wielofunkcyjny.

Ochrona srodowiska

{yYy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sig do re-
%@ cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikdw na surowce wtorne.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
E wtérne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
BN {zenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i $Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzgdzenia. Urzgdzenia
oznaczone tym symbolem nie mogg by¢ usuwane z od-
padami domowymi.
Utylizacja filtra i worka filtra

Filtr i worek filtra wyprodukowane sg z materiatéw przy-
jaznych dla $rodowiska.

Jesli zanieczyszczenia osadzone na wktadzie filtracyj-
nym lub w worku filtracyjnym nie sg materiatami niebez-
piecznymi dla $rodowiska, to mozna je usuwac razem z
odpadami domowymi.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikdw znajduijg sig
pod:

www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej
przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku roszcze-
nia gwarancyjnego prosze zwréci¢ sie z urzgdzeniem
wraz z wyposazeniem i dowodem kupna do Waszego
sprzedawcy lub do najblizszego autoryzowanego punk-
tu serwisowego.

Serwis firmy

W przypadku pytan lub usterek prosimy zwréci¢ sig do
najblizszego oddziatu firmy KARCHER.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wyposazenie dodatkowe i czgsci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktére gwarantujg niezawodng i bezusterkowg eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Wskazowki
bezpieczenstwa

Nalezy przestrzegaé wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji oraz obowigzujgcych ogolnych przepiséw praw-
nych dotyczacych bezpieczenstwa i zapobiegania wy-
padkom.

Kazde uzycie niezgodne z biezgcymi wskazéwkami
prowadzi do wygasniecia gwarancjj.

& NIEBEZPIECZENSTWO

Urzagdzenie przytgczac tylko do poprawnie uzie-
mionych gniazd.

—  Urzagdzenie podifgczac jedynie do pradu zmienne-
go. Napigcie musi by¢ zgodne z napigeciem poda-
nym na tabliczce znamionowej urzgdzenia.

—  Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka mokrymi
rekami.

—  Przy wyjmowaniu wtyczki sieciowej z gniazdka
wtykowego nie ciggnac za kabel sieciowy.

—  Przed przystgpieniem do wszelkich prac pielegna-
cyjnych i konserwacyjnych urzagdzenie wytgczy¢ i
wyjgc wtyczke z gniazdka sieciowego.

— Do wszelkich napraw i prac na podzespotach elek-
trycznych uprawniony jest jedynie autoryzowany
serwis.

—  Przed kazdym zastosowaniem sprawdzac, czy
przewdd zasilajgcy lub wtyczka nie sq uszkodzone.
W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego
niezwtocznie zlecic jego wymiane przez autoryzo-
wany serwis lub elektryka.

— W celu zapobiegania wypadkom spowodowanym
pradem elektrycznym zaleca sie stosowanie gniaz-
dek z wytgcznikiem ochronnym (prad wyzwalajgcy
0 mocy znamionowej maks. 30 mA).

—  Uzywac¢ tylko chronionego przed wodg bryzgowa
przedtuzacza o minimalnym przekroju 3x1 mm,.

—  tgczniki wtykowe na kablu zasilajgcym i przedtuza-
czu mozna wymieniac tylko na tgczniki zabezpie-
czone przed wodg bryzgowa i o odpowiedniej wy-
trzymato$ci mechanicznej.
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—  Zanim urzgdzenie zostanie odfgczone z sieci, nale-
zy je najpierw wytgczyc¢ przy pomocy wytgcznika
gtownego.

— W przypadku wytworzenia piany lub wyptywu cie-
czy natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie i wyjac
wtyczke z gniazdka!

A OSTRZEZENIE

Niniejsze urzgdzenie nie jest przewidziane do uzytko-
wania przez osoby o ograniczonych mozliwosciach fi-
zycznych, sensorycznych lub mentalnych albo takie,

ktérym brakuje doswiadczenia i/lub wiedzy na temat
Jjego uzywania, chyba ze sg one nadzorowane przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo i otrzy-
maty od niej wskazéwki na temat uzytkowania urza-

dzenia oraz istniejgcych zagrozen.

—  Dzieci nie mogg sie bawic¢ tym urzgdzeniem.

—  Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby zapewnic,
iz nie bawig sie urzgdzeniem.

—  Czyszczenie i konserwacja nie moze byc przepro-
wadzana przez dzieci bez nadzoru.

—  Opakowania foliowe przechowywac dala od dzieci;
istnieje niebezpieczenstwo uduszenia!

—  Po kazdym uzyciu i przed kazdym czyszczeniem/
konserwacjg urzgdzenie nalezy wytgczyc.

—  Ryzyko pozaru. Nie zasysac ptongcych ani zarzg-
cych sie przedmiotéw.

—  Urzadzenie musi sta¢ na stabilnym podfozu.

—  Uzytkownik ma obowigzek uzywania urzgdzenia
zgodnie z jego przeznaczeniem. Podczas pracy
musi on uwzglednia¢ warunki panujgce w otocze-
niu i uwazac na inne osoby, zwfaszcza dzieci.

—  Przed uzyciem urzgdzenia i akcesoriéw nalezy
sprawdzic ich stan. Jezeli budzi on watpliwo$ci,
sprzetu nie nalezy uzywac.

—  Nigdy nie nalezy zanurzac urzadzenia, kabla albo
wtyczki do wody albo innych ptynéw.

—  Eksploatacja urzagdzenia w pomieszczeniach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona. Podczas
uzytkowania w obszarach zagrozonych nalezy
przestrzegac stosownych przepisow.

—  Chroni¢ urzgdzenie przed zmianami pogody, wil-
gocig i zrédtami ciepta.

— Jezeli urzgdzenie spadnie, musi ono zostac skon-
trolowane przez autoryzowany punkt serwisu, po-
niewaz mogg mie¢ miejsce wewnetrzne usterki,
ktore ograniczajg bezpieczenstwo produktu.

—  Nie nalezy zasysac substancji trujgcych.

—  Nie zasysac takich materiatow jak gips, cement itp.,
bo w kontakcie z wodg mogg one stwardniec¢ i za-
grozi¢ funkcjonowaniu urzgdzenia.

— W czasie pracy nalezy ustawiac urzgdzenie pozio-
mo.

—  Uzywac tylko $rodkéw czyszczgcych zalecanych
przez producenta i przestrzega¢ wskazéwek doty-
czgcych uzytkowania, utylizacji i wskazéwek
ostrzegawczych producentéw $rodkéw czyszczg-
cych.

—  Nie stosowa¢ mleczka do szorowania, $rodka do
czyszczenia szkta ani uniwersalnego $rodka
czyszczgcego! Nigdy nie zanurzac¢ urzgdzenia w
wodzie.

Okreslone substancje w wyniku zawirowania z zasysa-

nym powietrzem moga tworzy¢ wybuchowe opary i mie-

szanki!

Nigdy nie zasysac nastepujgcych substancji:

—  Wybuchowe lub tatwopalne gazy, ciecze i pyty (re-
aktywne).
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—  Reaktywne pyty metali (np. aluminium, magnez,
cynk) w potgczeniu z silnie alkalicznymi i kwasowy-
mi $rodkami czyszczgcymi

—  Nierozcieniczone silne kwasy i tugi

—  Rozpuszczalniki organiczne (np. benzyna, rozcien-
czalniki do farb, aceton, olej opatowy).

—  Substancje te mogg ponadto reagowac z materia-
tami zastosowanymi w urzgdzeniu.

Symbole w instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie, prowadzgacym
do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej sytuacji mo-
ggcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej sytuacji mo-
ggcej prowadzic do lekkich obrazen ciata lub szkéd ma-
terialnych.

UWAGA

Wskazoéwka dot. moZliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktora
moze prowadzi¢ do szkbd materialnych.

Opis urzadzenia

llustracje, patrz strony rozktadane!
Podczas rozpakowywania urzgdzenia na-
lezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdu-
ja sie wszystkie elementy i czy nic nie jest uszkodzone.
W przypadku stwierdzenia uszkodzen w transporcie na-
lezy zwrdci¢ sie do dystrybutora.

Rysunek [l

1 Zbiornik

2  Przytacze, waz do natryskiwania

3 Przycisk odblokowujgcy klape filtra

4 Przylacze wezyka do zasysania, odkurzacz myjacy
5 Czyszczenie filtra
6

7

8

9

Glowica urzadzenia
Uchwyt do noszenia przenoszenia
Przycisk zasysania
Przycisk spryskiwania

10 Schowek na rury spryskujaco-ssace

11 Odryglowanie zbiornika

12 Ptaski filtr falisty *

13 Zbiornik brudnej wody, wyjmowany *

14 Zbiornik czystej wody, wyjmowany *

15 Waz spryskujgco-ssacy

16 Rekojesc

17 Przepustnica powietrzna

18 Dzwignia natryskowa

19 Klawisz blokady dzwigni natryskowej

20 Dzwignia ryglujgca

21 Rury spryskujgco-ssace 2 x 0,5 m

22 Dysza myjaca do czyszczenia wyktadzin dywano-
wych, z naktadkg do twardych nawierzchni

23 Srodek do czyszczenia dywanéw RM 519 (100 ml)
Dodatkowe akcesoria zasysajace

24 Adapter do odkurzania na mokro/sucho

25 Przetgczana dysza podiogowa do dywanéw i twar-
dych nawierzchni

26 Ssawka szczelinowa

27 ssawka do tapicerki

28 Worek filtracyjny

29 Dysza myjgca do czyszczenia tapicerki

* juz znajduje sie w urzadzeniu

**SE 5.100 Plus
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Obstuga

Przed uruchomieniem

Rysunek A

= Przekreci¢ obydwie blokady w kierunku strzatki,
zdjg¢ gtowice urzadzenia i wyja¢ akcesoria ze
zbiornika.

Rysunek [F1

= Zamontowac kofa i kétka skretne.

Rysunek IE1

= Zamontowa¢ uchwyt na akcesoria.

Uruchomienie

= Czyszczenie na mokro
(patrz rozdziat ,Czyszczenie na mokro/Napetnianie
zbiornika czystej wody")

= Odkurzanie na sucho
(patrz rozdziat ,Odkurzanie na sucho*)

= Zasysanie wilgotnego brudu/wody
(patrz rozdziat ,Zasysanie wilgotnego brudu/wo-
dy”)

Rysunek [H

= Natozy¢ i zaryglowaé gtowice urzadzenia.

Rysunek I

= Waz ssacy oraz waz do natryskiwania osadzi¢ w
przytgczach urzgdzenia.
Wskazéwka:
Wezyk do zasysania wcisngé mocno do przytgcza,
zeby zaskoczyt.

Rysunek

= Ziozy¢ rury spryskujgco-ssace i natozy¢ na raczke.
Dzwignie ryglujaca nalezy ztozy¢ na $rodku, do za-
bezpieczenia przekrecié w kierunku ruchu wskazo-
wek zegara.

= Natozy¢ dysze myjaca na rure zasysania po rozpy-
laniu i zabezpieczy¢ dzwignig ryglujgca.

Urzadzenie jest teraz gotowe do czyszczenia na mo-

kro.

Czyszczenie na mokro
wyktadzin dywanowych / powierzchni
twardych / tapicerki

UWAGA

Przed uzyciem urzgdzenia w niewidocznym miejscu
sprawdzi¢ odporno$c¢ przedmiotu, ktéry ma byc czysz-
czony, pod katem trwatosci wybarwienia i wodoszczel-
nosci.

Nie czy$cic oktadzin wrazliwych na wode, np. parkietow
(wilgo¢ moze wniknac w drewno i uszkodzi¢ podfoge).
Wskazéwka

Ciepta woda (maksymalnie 50°C) podnosi wydajno$¢
czyszczenia.

Pompe $rodka czyszczgcego wigczycé tylko wtedy, gdy
jest uzywana. Unikac pracy na sucho oraz niepotrzeb-
nego wytwarzania ci$nienia (ci$nienie spietrzenia).
Termiczny wytgcznik ochronny wytgcza pompe $rodka
czyszczgcego w przypadku ryzyka przegrzania. Po jej
schtodzeniu (20 - 30 min.) pompa jest ponownie gotowa
do pracy.

Napetnianie zbiornika czystej wody

Rysunek IF1

Zbiornik czystej wody mozna wyja¢ w celu jego napet-
nienia.

Umiesci¢ 100 - 200 ml (ilo$¢ rézni si¢ w zaleznosci od
stopnia zanieczyszczenia) $rodka do czyszczenia dy-
wanoéw RM 519 w zbiorniku czystej wody, dola¢ wody

biezgcej, nie przepetnia¢ (przestrzega¢ oznaczenia
MAX).
Czyszczenie na mokro wyktadzin dywanowych

= Zastosowaé dysze myjgcg do czyszczenia dywa-
now.

= Pracowa¢ bez uzycia naktadki do twardych na-
wierzchni.

Do czyszczenia nalezy uzywac tylko srodka do czysz-

czenia dywanéw RM 519 firmy KARCHER.

Czyszczenie na mokro powierzchni twardych

Nie czysci¢ podtdg z laminatu ani parkietu!

= Zastosowaé dysze myjacg do czyszczenia dywa-
néw.

= Nakfadke do twardych nawierzchni nasung¢ na
boku dyszy myjace;j.
Sciggacz wskazuje do przodu, a wiosie szczotki do
tytu.

Czyszczenie tapicerki na mokro

= Zastosowaé dysze myjgca do czyszczenia tapicer-
ki.

Rozpoczecie pracy

Rysunek [EX

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

= Nacisng¢ przycisk zasysania, turbina ssaca dziata.

Rysunek [

= Catkowicie zamkng¢ przepustnice powietrzng na
rekojesci.

Rysunek

= Nacisna¢ przycisk spryskiwania, pompa $rodka
czyszczgcego jest gotowa do pracy.

Rysunek A

= W celu spryskania roztworem czyszczgcym uzy¢
raczki przy dzwigni natryskowe;.

Rysunek

= Do spryskiwania statego mozna zablokowac¢
dzwignig natryskowa, w tym celu nacisng¢ dzwig-
nie natryskowa i pociggna¢ do tytu klawisz blokady.

= Jezdzi¢ po powierzchni do czyszczenia w naktada-
jacych sie pasach. Dyszeg ciggng¢ przy tym skiero-
wang ku tytowi (nie pchac).

Oproéznic zbiornik brudnej wody w trakcie pracy.

= Gdy zbiornik brudnej wody jest peten, urzadzenie
automatycznie sie wytgcza.
Wskazéwka: Gdy urzadzenie sie roztacza, nalezy
je wylaczy¢, gdyz w przeciwnym wypadku, przy ot-
warciu urzadzenia wtgcza sig¢ ponownie turbina
ssgca.

= Odryglowac i zdjg¢ gtowice urzadzenia.

=  Wyjac¢ i oprézni¢ zbiornik brudnej wody.

Zakonczenie czyszczenia na mokro

= Przeptuka¢ przewody spryskiwania w urzadzeniu,
w tym celu:
Do zbiornika czystej wody wla¢ ok. 1 litra czystej
wody.
Utrzymujgc dysze nad odptywem, wigczyé pompe
spryskiwania az do catkowitego zuzycia wody.

Wskazowki dotyczace czyszczenia i sposobu pracy

—  Pracowac¢ zawsze od $wiatta do cienia (od okna do
drzwi).

—  Zawsze pracowac od powierzchni wyczyszczo-
nych od nie wyczyszczonych.

—  Wyktadzina dywanowa z krawedzig z juty moze sie
skurczy¢ przy zbyt wilgotnej pracy i wyptowiec¢.
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— Dywany zawierajgce wiele runa, po ich wyczysz-
czeniu, jeszcze w stanie mokrym wyszczotkowaé
w kierunku runa (np. szczotkg do runa albo do szo-
rowania).

— Impregnacja przy uzyciu $rodka czyszczgcego
Care Tex RM 762 po czyszczeniu na mokro zapo-
biega ponownemu szybkiemu zanieczyszczeniu
sie powierzchni tekstylnej.

— W celu uniknigcia powstawania odciskéw wzgl.
miejsc rdzawoplamistych, wyczyszczonym po-
wierzchniom pozwoli¢ wyschng¢ przed chodze-
niem po nich wzgl. wstawieniem mebli.

Metody czyszczenia

W przypadku lekkich wzgl. normalnych zanieczysz-

czen (czyszczenie rutynowe):

= Wiaczyé zasysanie i spryskiwanie.

= Roztwor czyszczacy natryskac i odessaé w jednym
procesie roboczym.

= Nastepnie wylgczy¢ przetgcznik natryskiwania i
odessac resztki roztworu czyszczacego.

= Ponownie wyczyscié dywan czysta, cieptg wodg i w
razie potrzeby zaimpregnowac.

Przy mocnych zanieczyszczeniach wzgl. plamach

(czyszczenie podstawowe):

= Wiaczyé spryskiwanie.

= Natozy¢ roztwér czyszczacy i pozostawi¢ na co
najmniej 5 min. (ssanie jest wylaczone).

= Nastepnie czysci¢ powierzchnig jak w przypadku
lekkich/normalnych zabrudzen.

= Ponownie wyczyscié dywan czysta, cieptg wodg i w
razie potrzeby zaimpregnowac.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Zbiornik i akcesoria muszg by¢ czyste, w przeciwnym

wypadku brud moze sig przykleic.

= Wyjaé zbiornik brudnej wody i zbiornik czystej wo-
dy.

Rysunek [

= Zalecenie: Do ssania zatozy¢ worek filtracyjny.

Rysunek [[H

= Uzywac adaptera do odkurzania na mokro/sucho.
Natozy¢ adapter na raczke albo rure ssawng, prze-
kreci¢ dzwignie ryglujaca i tym samym zabezpie-
czy¢ urzadzenie.

= Wybra¢ zadane wyposazenie i natozy¢ na rury
spryskujaco-ssgce wzgl. bezposrednio na adapter.

= Wigczyé zasysanie.
Wskazéwka: Nie wigcza¢ spryskiwania.

Ssanie na twardych nawierzchniach

Rysunek [§

= Nacisng¢ noga przetgcznik na ssawce podtogowej.
Listwy szczotkowe na spodzie ssawki podtogowej
sg wysuniete.

Odkurzanie wyktadzin dywanowych

Rysunek [d

= Nacisnagé noga przetgcznik na ssawce podtogowe;.
Listwy szczotkowe na spodzie ssawki podiogowej
sg wsuniete.

= Site ssania wyregulowac¢ przepustnicg powietrzng.
Wskazowka:
Po uzyciu przepustnice ponownie zamkngc!

Zasysanie wilgotnego brudu/wody

UWAGA
Nie uzywac worka filtrujgcego!

= Wyjaé zbiornik czystej i brudnej wody; zanieczysz-
czenia/wodeg zasysa¢ bezposrednio do zbiornika.
Do zasysania wilgotnego brudu/wody, uzy¢ dyszy
myjace;j.
= Gdy zbiornik brudnej wody jest peten, urzadzenie
automatycznie sie wytgcza.
Wskazoéwka: Gdy urzadzenie sie roztgcza, nalezy
je wylgczy¢ za pomoca przycisku zasysania, gdyz
w przeciwnym wypadku, przy otwarciu urzadzenia
wigcza sie ponownie turbina ssgca.
Przy uzywaniu dyszy szczelinowej:
Natozyé i zabezpieczy¢ adapter do odkurzania na
mokro/sucho. Natozyé dysze szczelinowg bezpo-
$rednio na adapter.
Wigczy¢ zasysanie.

Zakonczenie pracy

Wylgczy¢ urzgdzenie.

Oprozni¢ petny zbiornik.

Doktadnie umy¢ zbiornik czysta woda.

Pooddziela¢ od siebie rgczke, rury spryskujaco-

ssgce i dysze myjgca, w tym celu otworzy¢ dzwig-

nie ryglujgca (pozycja srodkowa).

Akcesoria przeptuka¢ pod biezgcg wodg i pozosta-

wi¢ do wyschniecia.

= Otwarte urzadzenie pozostawi¢ do wyschniecia.

Rysunek

= Przechowywanie akcesoriow: Wezyk do zasy-
sania, rury ssagce i akcesoria mozna praktycznie i
oszczednie, gdy chodzi o miejsce, zamocowacé
przy urzadzeniu.

= Przechowywanie urzadzenia. Przechowywac¢

urzadzenie w suchym pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie dyszy rozpylajacej
W przypadku nieréwnomiernego strumienia natry-

skowego.

Rysunek [
= Poluzowaé zamocowanie dyszy i ja wyjgé. Dysze

natryskowa wyczysci¢ albo wymieni¢.

v

(2227 v

v

Czyszczenie sita w zbiorniku czystej wody

raz w roku lub w zaleznosci od potrzeb.

Rysunek &)
= Oczyscic¢ sitko.

Czyszczenie plaskiego filtra falistego

Przy mocnym zanieczyszczeniu:

Rysunek ]

= Odryglowac i roztozy¢ pokrywe, wyjaé ptaski filtr fa-
listy, usung¢ siatke i wytrzepac filtr.

Usuwanie usterek

Brak wycieku wody przy dyszy

Napeic¢ zbiornik czystej wody.

Zapchany filtr siatkowy zbiornika czystej wody.
Termiczny wytgcznik ochronny wytgczyt pompe
srodka czyszczacego z powodu przegrzania. Wy-
taczy¢ i schtodzi¢ urzadzenie (ok. 20-30 min).

= Uszkodzona pompa $rodka czyszczacego, we-
zwac serwis.

v

Nierownomierny strumien natryskowy
= Oczysci¢ dysze rozpylajgca dyszy myjace;j.
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Nie wystarczajaca moc ssania

Zamkna¢ przepustnice powietrzng na rekojesci.
Akcesoria, waz lub rury ssgce sg zatkane; nalezy je
udroznic.

Worek filtracyjny jest peten: Wstawi¢ nowy worek
filtra.

Ptaski filtr falisty jest zanieczyszczony, wigczy¢
funkcje oczyszczania filtra, przy mocnym zanie-
czyszczeniu wymontowac i wyczyscié (patrz roz-
dziat ,Czyszczenie ptaskiego filtra falistego®.

vy vy

Glosno dziatajgca pompa srodka
czyszczacego
= Uzupetni¢ poziom zbiornika czystej wody.
Tworzenie sie wielkiej ilosci piany w
zbiorniku

= Zastosowaé wiasciwy srodek czyszczacy firmy
KARCHER.

Urzadzenie nie dziata
= Podigczy¢ urzadzenie do zasilania.

Dane techniczne

Napiecie 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Moc P,.am. 1200 w
Moc P s, 1400 w
Bezpiecznik sieciowy (zwtocz- 10 A

ny)

Poziom ci$nienia akustyczne- 77 dB(A)
go (EN 60704-2-1)

Ciezar (bez akcesoriow) 71 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatiji generale RO 5
Masuri de siguranta RO 5
Simboluri din manualul de utilizare RO 6
Descrierea aparatului RO 6
Utilizarea RO 7
ingrijirea si intretinerea RO 8
Remedierea defectiunilor RO 8
Date tehnice RO 9

Observatii generale
i I!!J Tnainte de prima utilizare a aparatului

dumneavoastra, cititi manualul original
de utilizare, respectati instructiunile cu-
prinse in acesta si pastrati-l pentru in-
trebuintarea ulterioara sau pentru ur-
matorii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este
conceput pentru solicitarile aferente utilizarii in scop co-
mercial.

—  Prin cumpararea acestui aparat ati achizitionat un
aspirator pulverizator, potrivit pentru curatarea de
ntretinere si de baza a covoarelor, cu un efect de
curatare profund.

—  Cu ajutorul adaptorului pentru podele dure al duzei
de spalare (inclus in pachetul de livrare) puteti cu-
rata si podele dure.

—  Prevazut cu un accesoriu corespunzator (inclus in
livrare), aparatul poate fi folosit si ca un aspirator
umed si uscat.

Protectia mediului inconjurator

{yYy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
%@ lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
E roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EmER centrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Aparatele electrice si electronice contin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. Ins3, aceste componente sunt necesare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer.
Eliminarea filtrului si a sacului de filtrare

Filtrul si sacul de filtrare sunt fabricate din materiale
care nu dauneaza mediului.

Daca nu contin substante care nu pot fi aruncate in gu-
noiul menajer, atunci ei pot fi aruncati la gunoi.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Conditii de garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale defec-
tiuni ale aparatului dumneavoastra, care survin in peri-
oada de garantie si care sunt cauzate de defecte de fa-
bricatie sau de material, se repara in mod gratuit. In ca-
zul producerii unei defectiuni care se incadreaza in
garantie, prezentati aparatul, accesoriile si chitanta de
cumparare la centrul de desfacere sau cea mai apropi-
ata unitate de reparatii autorizata.

Service-ul autorizat

Daca aveti intrebari sau in caz de defectuni reprezen-
tanta noastra KARCHER va st la dispozitie cu placere
n continuare.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Masuri de siguranta

Pe langa indicatiile continute in acest manual de utiliza-
re trebuie respectate normele legale generale pentru
protectie si prevenirea accidentelor.

Orice utilizare diferita de indicatiile din acest manual
duce la anularea garantiei.

A\ PERICOL

Conectati aparatul numai la prize cu impadmantare
corespunzéatoare.

—  Aparatul se conecteaza numai la curent alternativ.
Tensiunea trebuie sa corespunda celei de pe pla-
cuta aparatului.

—  Nu apucati niciodata fisa de alimentare si priza
avand mainile ude.

—  Cand scoateti stecherul din priza, nu trageti de ca-
blu.

—  Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretinere de-
cuplati aparatul si scoateti fisa cablului de alimen-
tare din priza.

—  Efectuarea lucrérilor de reparatii precum si a celor
la ansamblurile electrice este permisd numai ser-
vice-ului autorizat pentru clienti.

— Inainte de fiecare utilizare verificati cablul de co-
nectare sé nu aibd defectiuni. Cablul de retea dete-
riorat trebuie inlocuit neintérziat intr-un atelier elec-
tric / service pentru clienti autorizat.

—  Pentru evitarea accidentelor electrice recomandam
utilizarea prizei cu intrerupator de protectie preco-
nectat (max 30 mA intensitate nominalé curent de
deconectare)

— Utilizati numai un cablu prelungitor protejat la stro-
pirea cu apa, avand un diametru minim de 3x1
mm,.

—  Lainlocuirea racordurilor de la cablul de alimentare
sau prelungitor trebuie asigurate protectia la stropi-
rea cu apa i rezistenta mecanica.

— Inainte de a deconecta aparatul de la reteaua de
curent, acesta trebuie oprit de la intrerupé&torul prin-
cipal.

RO-5
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—  Dacé se formeaza spumé sau se constata scurgeri
de lichid, opriti imediat aparatul sau scoateti-I din
priza!

A AVERTIZARE

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de per-
soane cu capacitati psihice, senzoriale sau mintale
limitate sau de persoane, care nu dispun de expe-
rienta si/sau cunostinta necesara, cu exceptia ace-
lor cazuri, in care ele sunt supravegheate de o per-
soand responsabild de siguranta lor sau au fost in-
struite de catre aceasta persoand in privinta utiliza-
rii aparatului si sunt congtiente de pericolele care
rezulta din aceasta.

—  Nu lasati copiii sé se joace cu aparatul.

—  Nu lasati copii nesupravegheati, pentru a va asigu-
ra, ¢d nu se joaca cu aparatul.

—  Curéatarea si intretinerea fierului de célcat pot fi
efectuate de copii doar daca sunt supravegheati.

—  Tineti foliile de ambalaj departe de copii, pentru a
evita pericolul de sufocare!

—  Opriti aparatul dupa fiecare utilizare sau inainte de
curdtareal/intretinerea acestuia.

—  Pericol de incendiu. Nu aspirati obiecte aprinse sau
incandescente.

—  Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata de sprijin
stabila.

—  Beneficiarul are obligatia de a utiliza aparatul con-
form prevederilor. Acesta trebuie s& respecte con-
ditiile locale si in timpul utilizérii sa fie atent la terti,
in special la copii.

— Inainte de utilizare verificati aparatul si accesoriile
in privinta stérii corespunzétoare. Dacéa starea nu
este ireprogabild, acestea nu pot fi utilizate.

—  Nu scufundati niciodata aparatul, cablul sau ste-
cherul in apd sau in alte lichide.

—  Este interzisa utilizarea in incaperi unde exista pe-
ricol de explozie. La utilizarea aparatului in zone
periculoase trebuie respectate normele de securi-
tate corespunzatoare.

—  Protejati aparatul impotriva influentelor meteorolo-
gice externe, a umiditatii si a surselor de caldura.

—  Incazul in care aparatul a cdzut jos, el trebuie ve-
rificat la un service autorizat, deoarece ar putea
exista defecte interne ce ar putea afecta siguranta
produsului.

—  Nu aspirati substante toxice.

—  Nu aspirati materiale precum gips, ciment etc. de-
oarece acestea se pot intari in contact cu apa si pot
afecta functionarea aparatului.

—  Intimpul functiondrii, aparatul trebuie sa fie asezat
orizontal.

—  Folositi numai detergenti recomandati de utilizator
si respectati indicatiile de utilizare, de eliminare si
avertismentele producétorului detergentilor.

—  Nu utilizati detergenti pentru vase, pentru sticle sau
universali! Nu scufundati niciodatd aparatul in apa.

Prin turbionare, anumite substante pot forma, impreuna

cu aerul aspirat, aburi sau amestecuri explozive!

Niciodata sa nu aspirati urmatoarele substante:

— gaze, lichide si pulberi explozive sau inflamabile
(pulberi reactive)

—  pulberi metalice reactive (ex. aluminiu, magneziu,
zinc) impreund cu solutii de curatat puternic alcali-
ne sau acide

—  acizi sau solutii alcaline puternice, nediluate

— solventi organici (ex. benzind, diluant, acetond, pa-
curd).

—  Suplimentar, aceste substante pot coroda materia-
lele utilizate in constructia aparatului.

Simboluri din manualul de utilizare

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

AN AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea duce la va-
tamadri corporale grave sau moarte.

AN  PRECAUTIE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea duce la va-
tamadri corporale usoare sau pagube materiale.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Descrierea aparatului
&R

Pentru imagini vezi pagina interioara!
La despachetare verificati continutul pa-
chetului in privinta existentei tuturor acce-
soriilor sau a deteriorarilor. Tn cazul in care constatati
deteriorari cauzate de un transport necorespunzator, va
rugam sa anuntati imediat comerciantul dvs.

Figura K

1 Rezervoare

2 Racord, furtun de pulverizare

3 Buton de deblocare clapeta de filtru

4 Racord furtun de aspirare, aspirator umed
5  Curatarea filtrului
6

7

8

9

Capac aparat
Maner pentru transport
Buton pentru aspirare
Buton pentru pulverizare

10 Suport pentru tevile de pulverizare-aspirare

11 Inchizatoare rezervor

12 Filtru cu pliuri plate *

13 Rezervor de apa uzata, demontabil *

14 Rezervor de apa curata, demontabil *

15 Furtun pentru pulverizare-aspirare

16 Maner

17 Clapeta de aer

18 Maneta de pulverizare

19 Buton de fixare pentru maneta de pulverizare

20 Maneta de blocare

21 Teava de pulverizare-aspirare 2 x 0,5 m

22 Duza de spalare pentru curatarea covoarelor, cu
adaptor pentru podele dure

23 Solutie de curatat covoare RM 519 (100 ml)
Accesoriu de aspirare suplimentar

24 Adaptor pentru aspirare umeda/uscata

25 Duza de podea comutabila pentru covoare si pode-
le dure

26 Duza pentru rosturi

27 Duza pentru tapiterie

28 Sac filtrant

29 Duza de spalare pentru curatarea tapiterii-
lor **

*incorporat deja in aparat

**SE 5.100 Plus
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Inainte de punerea in functiune
Figura A
= Rotiti cele doua elemente de deblocare in directia
sagetii, scoateti capacul aparatului si scoateti ac-
cesoriile din rezervor.
Figura
= Montati rotile si rolele de ghidare.
Figura IZ1
= Montati suportul pentru accesorii.
Punerea in functiune

= Curatare umeda
(vezi capitolul "Curatare umeda/Umplerea rezervo-
rului de apa curata")

= Aspirare uscata
(vezi capitolul "Aspirare uscata")

= Aspirarea murdarirei umede/apei
(vezi capitolul "Aspirarea murdarirei umede/apei")

Figura IH

= Puneti capacul aparatului la loc si blocati-I.

Figura I

= Intoduceti furtunul de absorbtie si furtunul de pulve-
rizare pe racordurile de la aparat.
Nota:
Impingeti bine furtunul de absorbtie in racord, pana
acesta intra in locas.

Figura

> Imbinati teava de pulverizare-aspirare si fixati-o pe
maner. Maneta de blocare trebuie sa fie dispusa la
mijloc la imbinare, pentru a va asigura rotiti-o in
sensul acelor de ceas.

= Aplicati duza de spalare pe teava de pulverizare si
aspirare si asigurati-l cu maneta de blocare.

Aparatul este pregatit pentru curatare umeda.

Curatare umeda
Covoare/podele dure/tapiterii

ATENTIE

Inainte de a utiliza aparatul, verificati pe o portiune as-
cunsé dacd obiectul de curétat este rezistent la apa si
nu se decoloreaza.

Nu curétati suprafete sensibile la apa, de ex. parchet
(altfel umezeala poate péatrunde in material si deteriora
podeaua).

Indicatie

Apa calda (maxim 50 °C) creste eficacitatea curatarii.
Porniti pompa solutiei de curatat numai in timpul utiliza-
rii. Evitati functionarea uscata a aparatului si generarea
inutila de presiune (presiune dinamica).

Intrerupétorul de protectie termicéa opreste pompa de
solutie de curatat in cazul in care exista pericolul supra-
incalzirii. Dupa récire (20-30 min.) pompa poate fi pusé
din nou in functiune.

Umplerea rezervorului de apa curata

Figura I

Rezervorul de apa curata poate fi scoasa pentru umple-
re.

Introduceti 100 - 200 ml de solutie de curatat covoare
RM 519 (in functie de gradul de murdarire) in rezervorul
de apa curata si umpleti rezervorul cu apa de la robinet,
nu umpelti excesiv.

Curatarea umeda a covoarelor

= Utilizati duza de spalare pentru curatat covoare.

= Se lucreaza fara adaptorul de podele dure.
Pentru curatare utilizati doar solutia de curatat pentru
covoare RM 519 de la KARCHER.

Curatarea umeda a podelelor dure

Nu curatati suprafete de podea din laminat sau parchet!

= Utilizati duza de spalare pentru curatat covoare.

> impingeti adaptorul pentru podele dure pe duza de
spalare dinspre lateral.
Lama de cauciuc se afla in fata, periile in spate.

Curatarea umeda a tapiteriilor

= Utilizati duza de spalare pentru curatat tapiterii.

Inceperea lucrului

Figura [EX

= Introduceti stecherul in priza.

= Apasati butonul pentru aspirare, turbina aspiratoa-
re porneste.

Figura [

> Inchideti in totalitate clapeta de aer de pe maner.

Figura EE

= Apasati butonul pentru pulverizare, pompa de solu-
tie de curatat este gata.

Figura A

= Pentru pulverizarea solutiei de curatare actionati
maneta de pulverizare de pe maner.

Figura

= Pentru pulverizare continua putetj fixa maneta de
pulverizare, pentru acesta actionati maneta de pul-
verizare si trageti butonul de fixare in spate.

= Parcurgeti suprafata de curatat in linii suprapuse.
Pentru aceasta trageti duza in spate (nu impingeti).

Golirea rezervorului de apa uzata in timpul

functionarii

= Aparatul se opreste automat daca rezervorul de

apa uzata este plin.

Indicatie: Deconectati aparatul dupa ce acesta se

opreste, altfel turbina aspiratoare va porni din nou

atunci cand deschideti aparatul pentru a goli recipi-

entul.

Deblocati capacul aparatului si indepartati-I.

Scoateti rezervorul de apa uzata si goliti-l.

Incheierea curitirii umede

Spalati conductele de pulverizare din aparat, pen-
tru acesta:

Umpleti rezervorul de apa curata cu cca.1 litru de
apa curata.

Tineti duza deasupra gurii de scurgere si porniti
pompa de pulverizare pana cand este consumata
toata apa.

7

v

Sfaturi pentru curatare / mod de lucru

—  Lucrati intotdeauna de la lumina inspre umbra (de
la fereastra inspre usa).

—  Lucratj intotdeauna de la suprafata curatata inspre
suprafata necuratata.

— Mocheta cu suport de iuta poate se poate mici si
decolora daca folositi prea multa apa la curatare.

—  Covoarele cu firul lung trebuie periate ude dupa cu-
ratare, in directia firelor, pentru a le ridica (de ex. cu
o matura pentru covoare cu fir lung sau cu o perie).

— Impregnarea cu solutia de curatat Care Tex RM
762 dupa curatarea umeda impiedica o remurdari-
re rapida a materialului textil.

— Nu calcati pe suprafata curatata si nu plasati mobi-
18 pe aceasta pana la uscare pentru a evita lasarea
de urme sau petele de rugina.

RO-7
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Metode de curatare

n cazul murdéririi usoare sau normale (curatare de

intretinere):

= Porniti aspirarea si pulverizarea.

= Pulverizati si aspirati in acelasi timp solutia de cu-
ratat, intr-o singura etapa de lucru.

= Opriti apoi comutatorul pentru pulverizare si aspi-
rati restul de solutie de curatat.

= Dupa curatare, curatati covoarele inca odata cu
apa curata si calda si impregnati daca doriti.

n cazul murdaririi intense sau a petelor (curitare

profunda):

Porniti pulverizarea.

Aplicati solutia de curatare si lasati sa actioneze

min. 5 minute (opriti aspirarea).

Curatati suprafata ca si in cazul murdaririi normale.

Dupa curatare, curatati covoarele inca odata cu

apa curata si calda si impregnati daca doriti.

L 20 2 A

Aspirarea uscata

ATENTIE

Rezervorul si accesoriul terebuie sa fie uscate, in caz

contrar murdérie se lipeste de acestea.

= Scoateti rezervorul de apa uzata si cel de apa cu-
rata.

Figura [

= Recomandare: Pentru aspirare aplicati sacul de
filtrare.

Figura [H

= Utilizati adaptorul pentru aspirare umeda/uscata.
Aplicati adaptorul pe méaner sau pe teava de aspi-
rare, rotiti maneta de blocare pentru a-l asigura.

= Alegeti accesoriul dorit si fixati-l direct pe tevile de
pulverizare-aspirare sau direct pe adaptor.

= Porniti aspirarea.
Indicatie: Nu porniti pulverizarea.

Aspirarea podelelor dure

Figura 3

= Apasati cu piciorul comutatorul duzei pentru po-
dea. Periile din partea inferioara a duzei pentru po-
dea sunt extrase

Aspirarea mochetelor

Figura 3

= Apasati cu piciorul comutatorul duzei pentru po-
dea. Periile din partea inferioara a duzei pentru po-
dea sunt introduse.

= Actionati clapeta de aer pentru ajustarea puterii de
aspirare.
Observatie:
Dupa utilizare inchideti din nou clapeta de aer!

Aspirarea murdarirei umede/apei

ATENTIE

Nu folositi sac de filtrare!

= Scoateti rezervorul de apa curata si cel de apa uza-
ta, aspirati murdaria umeda/apa direct in rezervor.

= Pentru aspirarea murdariei umede/apei utilizati
duza de spalare.

= Aparatul se opreste automat daca rezervorul de
apa uzata este plin.
Indicatie: Deconectati aparatul cu ajutorul butonu-
lui pentru aspirare dupa ce aparatul se opreste, al-
tfel turbina aspiratoare va porni din nou atunci cand

_ deschideti aparatul pentru a goli recipientul.

In cazul utilizarii duzei pentru rosturi:

= Aplicati adaptorul pentru aspirare umeda/uscata si
asigurati-l. Apoi aplicati duza pentru rosturi direct
pe adaptor.

Porniti aspirarea.

v

incheierea utilizarii

Opriti aparatul.

Goliti rezervorul complet.

Spalati rezervorul temeinic cu apa curata.

Deconectati tevile de pulverizare-aspirare si duza

de spalare, pentru acesta deblocati maneta de blo-

care (pozitie mediana).

Spalati accesoriile individuale sub apa curenta si

|asati-le apoi sa se usuce.

= Pentru uscare lasati aparatul deschis.

Figura

= Suport de accesorii: Furtunul de aspirare, tevile
de aspiratie si accesoriile pot fi fixate pe aparat
usor si in locuri foarte mici.

= Depozitarea aparatului. Depozitati aparatul in

spatii uscate.

ingrijirea si intretinerea

Curatarea duzei de pulverizare

In cazul unui jet de pulverizare neuniform.

Figura [&

= Desprindeti si scoteti duza de pulverizare, curatati-
o sau schimbatj-o.

(A A7

v

Curatati sita din rezervorul de apa proaspata.

O data pe an sau cand este necesar.
Figura EE1
= Curatati sita.
Curatarea filtrului cu pliuri plate

n cazul murdéririi intense:

Figura Fil

= Deblocati si deschideti capacul, scoateti filtrul cu
pliuri plate, scoateti grilajul si scuturati-I.

Remedierea defectiunilor

Din duza nu iese apa

Umpleti rezervorul de apa curata.

Sita de la rezervorul de apa uzata este infundata.
Comutatorul de protectie termica a oprit pompa de
solutie de curatat din cauza pericolului supraincal-
zirii. Opriti aparatul si lasati-l sa se raceasca (cca.
20-30 min).

= Pompa pentru detergent este defecta, solicitati
asistenta servciului clienti.

vy

Jet de pulverizare neuniform
Curatati duza de pulverizare a duzei de spalare.

v

Putere de aspirare insuficienta

nchideti clapeta de aer de pe maner.

Accesoriile, furtunul sau tevile de aspiratie sunt in-
fundate, in acest caz va rugam sa le desfundati.
Sacul de filtrare este plin: Introduceti un sac de fil-
trare nou.

Filtrul cu pliuri plate este murdar, activati functia de
curatare a filtrului, in cazul murdaririi mai intense
demontati filtrul si curatati-I (vezi capitolul "Curata-
rea filtrului cu pliuri plate").

L2 e X
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Pompa pentru detergent este zgomotoasa
= Umpleti rezervorul de apa curata.
Se produce multa spuma in rezervor

= Utilizati solutia de curatat corespunzatoare de la
KARCHER.

Aparatul nu functioneaza
= Introduceti stecherul in priza.

Date tehnice

Tensiunea 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Puterea P, ymina 1200 w
Puterea P, 1400 w
Siguranta pentru retea (tem- 10 A
porizata)

Nivelul de zgomot 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Masa (fara accesorii) 71 kg

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehni-
ce!

RO-9
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V8eobecné pokyny SK 5
Bezpec¢nostné pokyny SK 5
Symboly v ndvode na obsluhu SK 6
Popis pristroja SK 6
Obsluha SK 6
Starostlivost a udrzba SK 8
Pomoc pri poruchach SK 8
Technické udaje SK 8

Vseobecné pokyny
i I!J Pred prvym pouzitim Vasho zariadenia

si precitajte tento originalny navod na
prevadzku, konajte podl'a neho a
uschovajte ho pre neskorsie pouzitie
alebo pre dalSieho maijitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné Gcely a nie je

ur€eny znasat' naroky priemyselného pouzivania.

—  Nakupom tohto zariadenia ste ziskali striekacie vy-
savacie zariadenie pre dokladné resp. zakladné
&istenie kobercov s hibkovym &istiacim Gginkom.

— S nadstavcom na tvrdé plochy pre umyvaciu hubi-
cu (je obsahom dodavky) sa daju Eistit' aj tvrdé po-
vrchy.

—  Pomocou vhodného prisluSenstva (su¢ast dodav-
ky) sa mdze pouzit aj ako univerzalny vysavac.

Ochrana zivotného prostredia

@ Obalové materialy su recyklovatelné. Obalové
<9 materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEE \hodnej zberne odpadovych surovin.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju su-
Casti, ktoré moézu pri nespravnom zaobchadzani alebo
nespravne;j likvidacii predstavovat potencialne nebez-
pecenstvo pre [udské zdravie a zivotné prostredie. Tieto
sucasti su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pri-
stroja. Pristroje oznacené tymto symbolom sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.
Likvidacia filtra a filtracného vrecka

Filter a filtratné vrecko su vyrobené z materialov, ktoré
Setria Zivotné prostredie.

Pokial neobsahuju Ziadne nasaté substancie, ktoré su
zakazané likvidovat do domového odpadu, mézete ich
zlikvidovat do normalneho domového odpadu.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prisludnou distribuénou organizaciou. Po¢as zaruc-
nej lehoty bezplatne odstranime akékolvek poruchy za-
riadenia zapri¢inené chybou materialu alebo vyrobnou
chybou. Pri uplatiovani zaruky sa laskavo obratte spo-
lu so zariadenim a dokladom o ktipe na svojho predajcu

alebo na najblizSie autorizované stredisko servisnej
sluzby.

Servisna sluzba

V pripade otazok alebo poriich Vam rada pomoéze nasa
pobocka KARCHER.
(Adresu najdete na zadnej strane)

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze zarucuju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

Bezpeénostné pokyny

Okrem pokynov uvedenych v tomto navode na obsluhu
sa musia dodrziavat' vSeobecné bezpec¢nostné pokyny
a pokyny pre predchadzanie Urazov stanovené zakono-
darcom.

Kazdé pouzitie, ktoré nedodrzuje predlozené pokyny,
vedie k zru$eniu zaruky.

A NEBEZPECENSTVO

Pristroj zapéajajte iba do riadne uzemnenych zasu-
viek.

—  Zariadenie pripéjajte iba na striedavy prud. Napétie
musi zodpovedat' iidajom na typovom Stitku zaria-
denia.

—  Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a vidlice vih-
kymi rukami.

—  Sietovi zastréku netahajte zo zasuvky za sietovy
kabel.

—  Pred kazdym oS$etrenim a udrzbou zariadenie vy-
pnite a vytiahnite zastréku.

—  Opravy a prace na elektrickych konstrukénych diel-
coch mbze vykonavat vyhradne autorizovana ser-
visna sluzba.

—  Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je posko-
deny privodny kabel alebo sietova vidlica. Posko-
deny privodny kabel dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluzbe alebo kvalifikované-
mu elektrotechnikovi.

—  Na predchéadzanie urazom spésobenym elektric-
kym pradom odporuéame pouzivat' sietové zasuv-
ky s predradenym ochrannym isticom proti zvodo-
vym pradom (menovity spinaci prud max. 30 mA).

— Pouzivajte iba kabel chraneny pred postriekanim
vodou s minimalnym priemerom 3x1 mm, .

—  Privymene spojok na siet'ovom alebo prediZova-
com kabli musi ostat' zachovana ochrana pred po-
striekanim vodou a mechanicka pevnost'.

—  VZdy pred odpojenim pristroja od elektrickej siete
Je nutné ho najprv vypnut' pomocou hlavného vypi-
naca.

—  Privytvéarani peny alebo vytekani kvapaliny zaria-
denie okamZite vypnite alebo vytiahnite zastrcku
elekirickej siete!

A VYSTRAHA

Tento pristroj nie je ur¢eny nato, aby ho pouZivali
osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi ale-
bo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a/alebo nedostato¢nymi vedomostami,
moézu ho pouZit iba v tom pripade, ak st kvéli viast-
nej bezpecnosti pod dozorom spolahlivej osoby
alebo od nej dostali pokyny, ako sa ma pristroj po-
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uZivat'a pochopili nebezpecenstva vychadzajuce z
pristroja.

—  Deti sa nesmu hrat s pristrojom.

—  Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo,
Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

—  Deti nemézu vykonavat Cistenie a uZivatelsku
udrzbu bez dohladu dospelej osoby.

—  Obalové folie uchovavajte mimo dosahu deti. Vzni-
ka nebezpecenstvo udusenia!

—  Pristroj po kazdom pouziti a pred kazdym ¢istenim
alebo udrzbou vypnite.

—  Nebezpecie vzniku poZiaru. Nevysavajte horiace
alebo tlejuce predmety.

—  Zariadenie musi mat stabilny podklad.

—  PoutZivatel je povinny pouZivat' zariadenie v stlade
s jeho uréenim. Musi zohladnit' miestne danosti a
pri préaci s pristrojom davat' pozor na tretie osoby,
obzvlast' na deti.

—  Pred pouzitim skontrolujte stav zariadenia a prislu-
Senstva. Pokial nie je stav v poriadku, nesmie sa
pouzivat.

—  Pristroj, kabel alebo zastrcku nikdy neponarajte do
vody alebo inych kvapalin.

—  Prevéadzka v priestoroch ohrozenych vybuchom je
zakéazana. Pri pouzivani pristroja v nebezpec¢nom
prostredi je potrebné dodrZiavat' prislusné bezpec-
nostné predpisy.

—  Pristroj chrante pred p6sobenim vonkaj$ich pove-
ternostnych vplyvov, vihkosti a zdrojov tepla.

— Ak pristroj spadol, je nutné ho nechat’ skontrolovat’
autorizovanym servisnym strediskom, kedZe by
mobhlo déjst ku vzniku vnutornych portch, ktoré by
mohli obmedzit’ bezpecnost’ vyrobku.

—  Nevysavajte Ziadne jedovaté latky.

—  Nevysavajte latky ako je sadra, cement atd. , ked-
Ze tieto mézu v styku s vodou stvrdnut’ a ohrozit'
funkciu pristroja.

—  Pocas prevadzky pristroja je potrebné, aby stal vo-
dorovne.

—  Pouzivajte len Cistiaci prostriedok, ktory odporuca
vyrobca a takisto dodrzujte navod na pouZitie, likvi-
daciu a vystrahu vyrobcu Cistiaceho prostriedku.

—  Nepouzivajte Ziadne abrazivne pdsobiace priprav-
ky, pripravky na sklo ani univerzalne cisti¢e! Spot-
rebi€ nikdy neponarajte do vody.

Ur¢ité latky mézu v désledku rozvirenia nasavaného

vzduchu vytvorit vybu$né pary alebo zmesi!

Nikdy nevysavajte nasledovné latky:

—  Vybusné alebo horlavé plyny, kvapaliny a prach
(reaktivny prach)

—  Reaktivny kovovy prach (naopr. hlinik, magné-
zium, zinok) v spojeni so silne alkalickymi a kyslymi
Cistiacimi prostriedkami

—  Neriedené silné kyseliny a luhy

—  Organické rozpustadla (napr. benzin, riedidlo na
farbu, aceton, vykurovaci olej).

—  Tieto latky mézu dodatocne naleptat’ materialy po-
uZité vo vysavaci.

Symboly v navode na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpelenstve, ktoré
sp6sobi vazne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla viest k vazne-
mu zraneniu alebo smrti.

A UPOZORNENIE

SK -6

V pripade moznej nebezpeénej situacie by mohla viest
k lahkym zraneniam alebo vecnym $kodam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mohla viest' k vecnym skodam.

Popis pristroja

Obrazky najdete na vyklapajucej sa
strane!

Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu oba-
lu nechyba prisluSenstvo alebo ¢i obsah nie je poskode-
ny. Akékolvek poSkodenia pocas prepravy laskavo
oznamte predajcovi.

ObrazokiEll

1 Nadoba

2  Pripojka, striekacia hadica

3 Tlacidlo na odblokovanie klapky filtra

4 Pripojka nasavacej hadice, zariadenie na umyva-

nie a odsavanie

5 Ocistenie filtra

6 Hlava pristroja

7  Rukovat

8 Tladidlo na vysavanie

9 Tlacidlo na striekanie

10 Upevnenie pre striekaciu a vysavaciu hadicu

11 Odblokovanie zasobnika

12 Plochy skladany filter *

13 Nadoba na znegistend vodu, vyberatelna *

14 Nadoba na Eerstvu vodu, vyberatelna *

15 Striekacia sacia hadica

16 Rukovat

17 Posuvac vedlajsieho vzduchu

18 Packa striekania

19 Tlacidlo prestavenia striekacej paky

20 Uzatvaracia paka

21 Striekacia sacia rira2 x 0,5 m

22 Umyvacia hubica na Cistenie kobercovych podlah,
s nadstavcom na tvrdé plochy

23 Prostriedok na Gistenie kobercov RM 519 (100 ml)
Pridavné vysavacie prisluSenstvo

24 Adaptér na vihké a suché vysavanie

25 Prepinacia podlahova hubica na koberce a tvrdé
podlahy

26 Hubica na Skary

27 Hubica na €alunenie

28 Filtragny vak

29 Umyvacia dyza na Cistenie alunenia **
* uz zabudovany v pristroji
**SE 5.100 Plus

Pred uvedenim do prevadzky

ObrazokiAl

= Otocte obe zablokovania v smere $ipky, odstrarite
hlavu pristroja a vyberte prisluSenstvo zo zasobni-
ku.

ObrazokiEl

= Kolieska a vodiace valéeky namontujte.

Obrazokid

= Namontujte drziak na prislusenstvo.

Uvedenie do prevadzky

= Vihké cistenie
(pozri kapitolu " Mokré Cistenie/Naplnenie nadrze
Cerstvou vodou")

= Suché vysdvanie
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(pozri kapitolu "Suché vysavanie")

= Nasadvanie vihkej necistoty/vody
(pozri kapitolu "Nasavanie vihkej necistoty/vody")

ObrazokiF

= Nasadte a zablokujte hlavu pristroja.

Obrazoki A

= Vysavaciu a striekaciu hadicu nasurite na pripojky
zariadenia.
Upozornenie:
Saciu hadicu pevne zatlacte do pripojky, aby za-
padla na svoje miesto.

Obrazokiid

= Striekaciu saciu rurku zasunte dohromady a na-
sunte na ruény drziak. Uzatvaraciu paku je nutné
pri zasuvani oto€it do stredu a tym dojde k zaiste-
niu v smere pohybu hodinovych rugiciek.

= Nasadte umyvaciu hubicu na striekacie a sacie tru-
bice a zabezpecéte blokovacimi packami.

Zariadenie je teraz pripravené na vihké cistenie.

Mokré Cistenie
Koberce/tvrdé podlahy/Caltinenie

POZOR

Pred pouzitim zariadenia na nenapadnom mieste Ciste-
ného predmetu skontrolujte jeho farebnu stalost' a odol-
nost’ voci vode.

Nedistite povrch citlivy na vodu ako su napr. parketové
podlahy (mézu zvihnit a poskodit sa).

Upozornenie

Tepla voda (maximalne 50 °C) zvysuje ucinok Cistenia.
Zapinajte cerpadlo Cistiaceho prostriedku iba pri pouzi-
vani pristroja. Zabrarite podla mozZnosti suchému cho-
du, ako aj nepotrebnému narastaniu tlaku (nédporovy
tlak).

Tepelny ochranny vypinac sa pri nebezpecéenstve pre-
hriatia ¢erpadla na Cistiaci prostriedok vypne. Po vyc-
hladnuti (20 - 30 min.) je ¢erpadlo opét pripravené na
prevadzku.

Naplnte zasobnik ¢erstvou vodou

ObrazokiEl

Zasobnik na ¢erstvi vodu mdzete vybrat na naplnenie.
Do nadrze na €istu vodu nalejte 100 - 200 ml ¢isti¢a na
koberce RM 519 (mnoZstvo sa meni podla stupria zne-
Cistenia), naplrite ju vodou z vodovodu, ale neprepliujte
(reSpektujte znacku MAX).
Vlhké Cistenie kobercov

= Pouzivajte umyvaciu hubicu na Cistenie kobercov.
= Pracujte bez nadstavca na tvrdé podlahy.

Na Cistenie pouZivajte iba Cistiaci prostriedok na Ciste-
nie RM 519 od firmy KARCHER.

Mokré cistenie tvrdych podlah

Necistite Ziadne laminatové alebo parketové podlahy!

= Pouzivajte umyvaciu hubicu na Cistenie kobercov.

= Nasunte nadstavec na tvrdé podlahy z bo€nej stra-
ny.
Gumova celust ukazuje dopredu, pasiky kefiek
smerom dozadu.

Vlhké cistenie ¢alunenia

= Pouzivajte umyvaciu hubicu na Cistenie ¢aluneni.

Zaciatok prace

ObrazoklEl

= Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

= Stlacte tla¢idlo na vysavanie, spusti sa vysavacia
turbina.

Obrazokil]

= Posuvac vedlajSieho vzduchu na ruénom drziaku
celkom uzavrite.

ObrazokEEl

= Stlacte tlac¢idlo rozstrekovania, ¢erpadlo Cistiaceho
prostriedku je pripravené na prevadzku.

ObrazokiA

= Na nastriekanie Gistiaceho roztoku stlacte paku
striekania umiestnenu ruénom drzZiaku.

ObrazokiE

=> Pri trvalom striekani je mozné upevnit striekaciu
paku. Na to stlacte paku striekania a upevriovacie
tla¢idlo smerom dozadu.

> Cistent plochu v miestach, kde sa plocha prekryva,
prejdite tahom. Pritom tahajte dyzu smerom spat
(nie posuvat).

Vyprazdnenie nadobu na znecistend vodu pocas

prace

= Ked je nadrz na znecistenu vodu plna, pristroj sa
automaticky vypne.
Upozornenie: Po vypnuti pristroja vypnite saciu
turbinu, pretoZe inak sa sacia turbina otvorenim
pristroj znova zapne.

= Uvolnite hlavu pristroja a vyberte ju.

= Vyberte nadobu na znecistend vodu a vyprazdnite
ju.

Ukoncite mokré Cistenie

= Vyplachnite rozstrekovacie rozvody v pristroji, k to-
mu:
Nadrz na €istu vodu naplrite cca 1 litrom vody.
Podrzte hubicu nad odtokom a zapnite rozstreko-
vacie ¢erpadlo, kym sa Cista voda nespotrebuje.

Tipy na Cistenie/sposob prace

—  Vzdy postupuijte od svetla do tiefa (od okna ku
dveram).

—  Vzdy postupuijte od vycCistenej plochy smerom ku
nevycistenej ploche.

—  Koberce, ktoré maju spodnu stranu z juty, sa mézu
pri Cisteni mokrym spdsobom zrazit' a pustit' farbu.

—  Koberce s vysokym vlasom po vygisteni vo vihkom
stave vykefujte v smere vlasu (napr. kefa na vlas
alebo kartac).

—  Impregnovanie pomocou &istiaceho prostriedku
Care Tex RM 762 po vycisteni za mokra zabrariuje
rychlemu opatovnému znecisteniu textilnych povr-
chov.

— Po vycistenej ploche prechadzajte alebo na vycis-
tenu plochu kladte nabytok az po vyschnuti, aby
nedoslo k vzniku vytlatenych miest alebo Skvin.

Metédy Cistenia

Pri Fahkom az jemnom znedéisteni (udrziavacie Ciste-

nie):

= Zapnite vysavanie a rozstrekovanie.

> Cistiaci roztok v jednom pracovnom kroku nastrie-
kajte a sucasne vysaijte.

= Potom vypnite vypinag¢ striekania a vysajte zvySok
Cistiaceho roztoku.

= Po vycisteni kobercov este raz vycistite Cistou, tep-
lou vodou a v pripade potreby naimpregnujte.

Pri silnom znegisteni alebo flakoch (zakladné cistenie):

= Zapnite rozstrekovanie.

= Naneste Cistiaci roztok a nechajte posobit minimal-
ne 5 minudt (vysavanie je vypnuté),

= Potom plochu vy¢istite ako pri slabom alebo nor-
malnom znedisteni.
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= Po vycisteni kobercov este raz vydistite Cistou, tep-
lou vodou a v pripade potreby naimpregnuijte.

Suché vysavanie

POZOR

Nédoba a prislusenstvo musia byt suché, inak sa méze

prilepit necistota.

= QOdstrarite nadrz na znecistenu vodu a €erstvi vodu.

ObrazokEA

= Odporucanie: Na odsavanie pouZzite filtratné vrecko.

ObrazokilH

= Pouzite adaptér na vihké a suché vysavanie.
Adaptér nasadte na ruény drziak, otoCte uzatvara-
ciu paku a tym ho zaistite.

= \Vyberte poZzadované prisluenstvo a nasadte ho
na striekaciu saciu rurku resp. priamo na adaptér.

= Zapnite vysavanie.
Upozornenie: Nezapnite rozstrekovanie.

Vysavanie tvrdych podlah

Obrazoki[d

= Nohou stlaéte prepina¢ podlahovej hubice. Vysu-
vaju sa pasiky s kefkami na spodnej strane hubice
na podlahu

Vysavanie kobercovych podlah

Obrazokild

= Nohou stlacte prepina¢ podlahovej hubice. Pasiky
s kefkami na spodnej strane hubice na podlahu sa
zasunu.

= Na nastavenie sacej sily pouzite posuvac vedlaj-
Sieho vzduchu.
Upozornenie:
Po pouZiti posuvac vedlajSieho vzduchu opét za-
vrite!

Nasavanie vihkej necistoty/vody

POZOR

NepouZivajte Ziadne filtracné vrecko!

= Vyberte nadrz na €erstvu a znecistenu vodu, povy-
savajte mokru necistotu/vodu priamo do nadrze.

= Na vysavanie mokrej necistoty/vody pouzivajte
umyvaciu hubicu.

= Ked je nadrz na znecistenu vodu plna, pristroj sa
automaticky vypne.
Upozornenie: Po vypnuti pristroja vypnite vysava-
ciu turbinu, pretoZe inak sa vysavacia turbina otvo-
renim pristroja znova zapne.

Pri pouziti dyzy so Strbinami:

= Nasurite a zaistite adaptér na vihké/suché vysava-
nie. Nasurite dyzu priamo na adaptér.

= Zapnite vysavanie.

Ukoncenie prace

Pristroj vypnite.

Vyprazdnite pIna nadobu.

Nasledne nadobu dékladne umyte ¢istou vodou.

Ruény drziak, rozstrekovaciu vysavaciu rdrku a

rozstrekovaciu hubicu navzajom rozpojte, na to ot-

vorte blokovaciu paku (stredna poloha).

Kazdy diel prisluSenstva samostatne oplachnite

pod tecucou vodou a potom nechajte vysusit.

= Zariadenie nechajte pri suSeni stat otvorené.

Obrazokiid

= UloZenie prislusenstva: Vysavacia hadica, vysa-
vacia rurka a prislusensvo sa da upevnit' s isporou
miesta a prakticky na pristroji.

= Uskladnenie pristroja. Pristroj uskladriujte v su-

chych priestoroch.

(A X7
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Starostlivost’ a udrzba

Cistenie striekacej trysky

Pri nerovnomernom prude vody pri striekani.

ObrazokiH

= Uvolnite upevnenie trysky a vytiahnite ju. Trysku
vycistite alebo vymerite.

Vydistite sito v nadrzi na €ista vodu
1 x ro¢ne alebo v pripade potreby.
ObrazokEE]
= Sito vycistite.
Vycistite plochy skladany filter

Pri sinom znecisteni:

Obrazokpl]

= Odblokujte a vyklopte kryt, vyberte filter s plochymi
zahybmi, odstrafte mriezku a vyklepte filter.

Pomoc pri poruchach

Z dyzy nevyteka ziadna voda

Napliite zasobnik €erstvou vodou.

Je upchaté sitko v nadrzi na ¢erstvi vodu.
Ochranny tepelny spina¢ vypol ¢erpadlo ¢istiaceho
prostriedku kvoli nebezpecenstvu prehrievania.
Vypnite pristroj a nechajte ho vychladnut (cca 20-
30 min).

> Cerpadlo na &istiaci prostriedok je chybné. Skon-
taktujte sa so servisnou sluzbou zakaznikom.

v

Nerovnomerny prud striekania
Vyc¢istite rozstrekovaciu dyzu umyvacej hubice.

v

Nedostatoény saci vykon

Posuvag¢ vedlajSieho vzduchu na ruénom drziaku
uzavrite.

PrisluSenstvo, vysavacia hadica alebo vysavacia
rurka su upchaté. Upchatie odstrarite.

Filtracné vrecko je pIné: Nasadte nové filtracné
vrecko.

Filter s plochymi zahybmi je znedisteny, stlacte vy-
Cistenie filtra, pri silnejSom znedisteni demontujte a
vydistite (pozri kapitolu "Cistenie filtra s plochymi
zahybmi".

L2 2 7

Cerpadlo éistiaceho prostriedku je hluéné
= Napliite zasobnik na ¢erstvu vodu.
Silna tvorba peny v nadrzi

> Pouzite spravny distiaci prostriedok od firmy KAR-
CHER.

Spotrebi¢ sa nezapina
= Zastréte siet'ovu zastréku.

Technické udaje

Napatie 220 - 240 \
1~50-60 Hz

Vykon Pc,. 1200 W
Vykon P, 1400 W
Sietovy isti¢ (pomaly) 10 A
Hladina akustického tlaku (EN 77 dB(A)
60704-1)

Hmotnost' (bez prislusenstva) 7,1 kg

Technické zmeny vyhradené!
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Pregled sadrzaja

Opce napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 5
Simboli u uputama za rad HR 6
Opis uredaja HR 6
Rukovanje HR 6
Njega i odrzavanje HR 8
Otklanjanje smetniji HR 8
Tehnicki podaci HR 8

Prije prve uporabe svojega uredaja
A

procitajte ove originalne upute za rad,

postupajte prema njima i saCuvajte ih

za kasniju uporabu ili za sljedeceg vla-
snika.
Namjensko koriStenje

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije

predviden za opterec¢enja profesionalne primjene.

—  Kupovinom ovog uredaja nabavili ste ekstraktor
koji se moze primjenjivati za redovito odnosno te-
meljito ¢iS¢enje sagova s efektom dubinskog ¢isc¢e-
nja.

—  Nastavkom za tvrde podove za mlaznicu za pranje
(sadrzana u isporuci) mogu se Gistiti i tvrdi podovi.

— Uz primjenu odgovarajuéeg pribora (sadrzanog u

isporuci) moze se koristiti i kao viSenamjenski usi-
savac.

Zastita okolisa
{yYy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
%@ Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEE ¢ yredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Elektri¢ni i elektronicki dijelovi cesto sadrze sastavne di-
jelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili pogreSnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okolis. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Zbrinjavanje filtra i filtarske vrecice
Filtar i filtarska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete okoliSu.
Ako ne sadrze nikakve usisane tvari, koje se ne smiju
odlagati u ku¢anski otpad, moze ih se zbrinuti kao obi-
¢an kucanski otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH
Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje je izdala nasa
zaduZena udruga za marketing. Sve smetnje nastale
unutar jamstvenog roka otklanjamo besplatno ukoliko je
uzrok smetnje greska u materijalu ili se radi o greski pro-
izvodaca. U slucaju jamstva s priborom i racunom se

obratite svome prodavacu ili sliedecoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.
(Adresu cete naci na poledini)

Pribor i pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

Sigurnosni napuci

Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju se postivati opci
sigurnosni propisi i propisi o sprje¢avanju nesre¢a zako-
nodavnog tijela.

Svaka primjena koja nije u skladu s priloZzenim uputama
dovodi do gubljenja prava na jamstvene usluge.

& OPASNOST

Uredaj priklju¢ujte samo na propisno uzemijene
uticnice

—  Uredaj prikljuéujte samo na izmjenicnu struju. Na-
pon se mora podudarati s oznaénom plo¢icom ure-
daja.

—  Mrezni utikac i uti¢nicu nikada ne dodirujte mokrim
rukama.

—  Ne vucite za priklju¢ni kabel kako biste ga izvadili iz
uticnice.

—  Prije svakog ¢is¢enja i odrzavanja iskljucite uredaj
i strujni utikac¢ izvucite iz uticnice.

—  Popravke i radove na elektricnim sastavnim dijelo-
vima smije izvoditi samo ovlastena servisna sluz-
ba.

—  Prije svakog rada provjerite ima li na priklju¢nom
kabelu s utikacem oStecenja. OSteceni prikljucni
kabel odmah dajte na zamjenu ovlastenoj servisnoj
sluzbi/elektricaru.

—  Za izbjegavanje elektricnih nezgoda preporucuje-
mo uporabu uti¢nica s predspojenom sklopkom za
zastitu od struje kvara (maks. 30 mA nazivne jacine
okidne struje).

—  Upotrebljavajte samo produzne kabele zasticene
od prskanja vode s promjerom od najmanje 3x1
mm?

- Kod zamjene spojeva na strujnom ili produznom
kabelu mora se osigurati zastita od prskanja i me-
hanicka Evrstoca.

—  Prije nego sto se uredaj odvoji od strujne mreze,
mora se uvijek prvo iskljuciti preko glavne sklopke.

— U slucaju stvaranja pjene ili izbijanja tekucine od-
mah iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac!

A UPOZORENJE

Uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane o0so-
ba s ogranicenim tjielesnim, osjetilnim ili psihi¢kim
sposobnostima, nedostatnim iskustvom i/ili zna-
njem, osim ako ih ne nadzire osoba nadleZzna za
njihovu sigurnost ili im je ta osoba dala upute o na-
¢inu primjene uredaja i eventualnim opasnostima.

— Djeca se ne smiju igrati uredajem.

—  Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da se ne igra-
ju s uredajem.
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—  Djeca ne smiju obavijati poslove odrzavanja i ¢iSce-
nja uredaja bez nadzora.

—  Folije za pakiranje ¢uvajte van dosega djece, jer
postoji opasnost od gusenja!

—  Uredaj iskljucite nakon svake primjene te prije sva-
kog ciSc¢enja/odrzavanja.

—  Opasnost od poZara. Nemojte usisavati zapaljene
ili uzarene predmete.

—  Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

—  Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu s nje-
govom namjenom. Mora voditi racuna o lokalnim
uvjetima, a pri radu uredajem mora se paziti na dru-
ge osobe, posebice djecu.

—  Prije uporabe provjerite, jesu li uredaj i pribor u
ispravnom stanju. Ako stanje nije besprijekorno, ne
smije se upotrebljavati.

—  Uredaj, kabel ili utikace nikada nemojte uranjati u
vodu niti bilo koje druge tekucine.

—  Zabranjen je rad u prostorijama u kojima prijeti opa-
snost od eksplozija. Prilikom uporabe uredaja u
opasnom podrucju treba postivati odgovarajuce si-
gurnosne propise.

—  Zastitite uredaj od vanjskih vremenskih utjecaja,
vilage i izvora topline.

— Dogodi li se da uredaj padne s nekog uzvisenja,
ovlastena servisna sluzba ga mora prekontrolirati,
buduci da postoji opasnost od unutarnjih oStece-
nja, koja mogu ugroZavati sigurnost proizvoda.

—  Nemojte usisavati otrovne supstance.

—  Nemajte usisavati tvari kao $to su gips, cementi sl.,
buducdi da isti u kontaktu s vodom mogu otvrdnuti i
time ugroziti funkcionalnost uredaja.

—  Tijekom rada je neophodno da uredaj bude u vodo-
ravnom poloZaju.

—  Koristite samo sredstva za pranje koje preporucuje
proizvodac i pridrzavajte se uputa za primjenu i
zbrinjavanje u otpad te upozorenja proizvodaca
sredstava za pranje.

—  Nemajte rabiti nagrizajuca sredstva, sredstva za Ci-
Scenje stakla ni univerzalna sredstva za ¢&iScenje!
Uredaj nikad ne uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i mijeSanjem odredenih tvari s usisnim zra-

kom mogu se formirati eksplozivna isparenja i smjese!

Nikada nemojte usisavati sljedece:

—  Eksplozivne ili zapaljive plinove, tekucine i prasinu
(reaktivnu prasinu)

—  Reaktivnu metalnu prasinu (od npr. aluminija, ma-
gnezija, cinka) u spoju s jako alkalnim i kiselim
sredstvima za Ciséenje

—  Nerazrijedene jake kiseline i luZine

—  Organska otapala (npr. benzin, razrjedivace za bo-
Je, aceton, lozZ ulje)

—  Ove tvari dodatno mogu nagristi materijale od kojih
Je sacinjen uredaj.

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za posljedicu
ima teske tjelesne ozljede ili smrt.

AN  UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prouzroditi
teske tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prouzroditi
lake tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.
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PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja mozZe prouzrociti materijalnu Stetu.

Opis uredaja

Slike pogledajte na preklopnoj strani-
ci!

Kod vadenja iz ambalaze provjerite manj-
ka li u sadrzaju paketa pribor i ima li o$te¢enja. U slu¢a-
ju transportnih oSte¢enja odmah se obratite svome pro-
davacu.

Slika

1 Spremnik

2 Priklju¢ak crijeva za prskanje

3 Tipka za deblokadu poklopca filtra

4 Prikljucak usisnog crijeva, stroj za pranje s usisava-

njem

5 Ciséenje filtra

6 Blok uredaja

7 Rucka za noSenje

8 Tipka za usisavanje

9 Tipka za prskanje

10 Prihvatnik cijevi za prskanje i usisavanje

11 Bravica spremnika

12 Plosnati naborani filtar *

13 Odvojivi spremnik za prljavu vodu *

14 Odvojivi spremnik za ¢istu vodu *

15 Crijevo za prskanje i usisavanje

16 rukohvat

17 Ispust sporednog zraka

18 Poluga za rasprsivanje

19 Tipka za blokiranje poluge za rasprsivanje

20 Blokirna poluga

21 Cijev za prskanje i usisavanje, 2 x 0,5 m

22 Mlaznica za ¢iS¢enje sagova s nastavkom za tvrde
podove

23 Sredstvo za pranje tepiha RM 519 (100 ml)
Dodatni pribor za usisavanje

24 Prilagodnik za mokro/suho usisavanje

25 Prespojiva podna mlaznica za sagove i tvrde podo-
ve

26 Mlaznica za fuge

27 Mlaznica za mekane podloge

28 Filtarska vrecica

29 Milaznica za pranje tapeciranih povrsina
* veé postoji u uredaju
** SE 5.100 Plus

Prije stavljanja u pogon

*ok

Slika A

= Okrenite obje bravice u smjeru strjelice, skinite blok
uredaja i izvadite pribor iz spremnika.

Slika

= Postavite kotace i upravljacke kotacice.

Slika I

= Postavite drzac pribora.
Stavljanje u pogon
= Mokro ciséenje
(vidi poglavlje "Mokro ¢is¢enje i punjenje spremni-
ka za Cistu vodu")
= Suho usisavanje
(vidi poglavlje "Suho usisavanje")
= Usisavanje viazne prljavstine/vode
(v. pog. ,Usisavanje vlazne prljavstine/vode*)
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Slika @

= Postavite i pri€vrstite blok uredaja.

Slika I

= Nataknite usisno crijevo i crijevo za prskanje na pri-
klju¢ke na uredaju.
Napomena:
Cursto pritisnite usisno crijevo u prikljuéak tako da
dosjedne.

Slika

= Sastavite cijev za prskanje i usisavanje i nataknite
ju na rukohvat. Blokirna poluga se prilikom sastav-
ljanja nalazi u sredini. Okrenite ju u smjeru kazaljke
sata kako bi se zakodila.

= Mlaznicu za pranje nataknite na cijev za rasprsiva-
nje i usisavanje pa osigurajte blokirnom polugom.

Time je uredaj pripremljen za mokro usisavanje.

Mokro ¢iSéenje
tekstilnih podovaltvrdih podoval/tapeciranih
povrsina

PAZNJA

Prije upotrebe uredaja na neupadljivom mjestu objekta
koji Gete Ccistiti ispitajte postojanost boja i otpornost na
vodu.

Nemojte cistiti podloge koje su osjetljive na vodu (npr.
parket), jer u njih moZe prodrijeti vlaga i oStetiti ih.
Napomena

Topla voda (najvise 50°C) povecava ucinak ciséenja.
Pumpu za sredstvo za pranje ukljuéujte samo prilikom
upotrebe. Ako je moguce, izbjegavajte rad na suho i ne-
potrebno stvaranje tlaka (zaustavni tlak).

U sluéaju opasnosti od pregrijavanja zastitni termo-pre-
kidac iskljucuje pumpu za sredstvo za pranje. Nakon
hladenja (20 - 30 minuta) pumpa je opet spremna za
rad.

Punjenje spremnika svjeze vode

Slika IE

Spremnik svjeZe vode se moze izvaditi radi punjenja.
Ulijte 100 - 200 ml (koli€ina ovisi o stupnju zaprljanosti)
sredstva za ¢iS¢enje sagova RM 519 u spremnik svjeze
vode pa dolijte svjezu vodu pazeci da je ne prepunite
(pazite na oznaku za maksimum).

Mokro usisavanje toplih podova

= ZaciSc¢enje sagova koristite mlaznicu za pranje.
= Radite bez nastavka za tvrde podove.

Za Ciscenje koristite samo sredstvo za pranje tepiha RM
519 proizvodata KARCHER.

Mokro ¢iSéenje tvrdih podova

Nemojte Cistiti laminat niti parket!

= Za CiScenje sagova koristite mlaznicu za pranje.

= Nastavak za tvrde podove nagurajte bo¢no na mla-
znicu za pranje.
Gumena traka okrenuta je prema naprijed, a trake
za Cetkanje prema natrag.

Mokro ¢iS¢enje tapeciranih povrsina

Slika

= Pritisnite tipku za prskanje, pumpa za sredstvo za
pranje je spremna.

Slika

= Za prskanje otopine sredstva za pranje pritisnite
polugu za rasprSivanje na rukohvatu.

Slika

= Zatrajno prskanje se poluga za rasprsivanje moze
fiksirati tako $to se pritisne, dok se istovremeno tip-
ka za blokiranje povuce unatrag.

= Povrsinu koju Cistite prelazite u preklapaju¢im pu-
tanjama. Pritom povladite (ne gurajte) nastavak
unatrag.

Praznjenje spremnika prljave vode tijekom rada

= Ako je spremnik prljave vode pun, uredaj se auto-
matski iskljucuje.

Napomena: Iskljudite uredaj kada prestane s ra-
dom, buduc¢i da se u suprotnom prilikom otvaranja
uredaja ponovo moZe pokrenuti usisna turbina.

= Debilokirajte i skinite blok uredaja.

=>» Skinite i ispraznite spremnik prljave vode.

Zavrsetak mokrog ¢iSc¢enja

= |Isperite vodove za prskanje u uredaju, u tu svrhu:
U spremnik svjeze vode ulijte priblizno 1 | giste vo-
de.

Mlaznicu drzite preko odvoda pa ukljucite pumpu
za prskanje i pustite je neka radi sve dok se ne po-
tro$i Cista voda.

Savjeti za ¢iS¢enje / nacin rada

— Uvijek radite od svjetla ka sjeni (od prozora ka vra-
tima).

— Uvijek radite od ociS¢ene ka neociS¢enoj povrsini.

—  Tekstilni podovi s poledinom od jute se pri mokrom
¢is¢enju mogu stisnuti i izgubiti boju.

— Nakon CiSéenja, dok su jo§ mokri, iS¢etkajte debele
sagove u smjeru tkanja (primjerice ¢etkom za tka-
ninu ili otirkom).

— Ponovno brzo prljanje tekstilnih podnih obloga spri-
jecit cete nanoSenjem sredstva za pranje Care Tex
RM 762 nakon mokrog ¢is¢enja.

— Zaizbjegavanije utisnuéa i mrlja od hrde, na ocisce-
nu povrsinu mozete stati ili postaviti namjestaj tek
nakon $to se osusi.

Metode ¢iscenja

Kod blagog do normalnog zaprljanja (redovito ¢i-

Séenje):

Ukljugcite usisavanje i prskanje.

U jednom radnom ciklusu istovremeno prskajte i

usisavajte otopinu sredstva za pranje.

Potom iskljucite prekida¢ za prskanje pa usisajte

ostatke sredstva za pranje.

Nakon ¢i$éenja jo$ jednom operite sagove Cistom,

toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Kod jakih zaprljanja ili mrlja (temeljno ¢iS¢enje):

vy

v

Xi% A A & i f = Ukljucite prskanje.

= ZadiScenje tapeciranih povrsina koristite mlaznic

za plranjej peciranin povrs b Znicu = Nanesite otopinu sredstva za pranje i ostavite ju da
Pogetak rad ) djeluje najmanje 5 minuta (usisavanje je iskljuéeno).

?ce ak rada = Zatim ocistite povrsinu kao kod lakih / normalnih

Slika ﬂ_ o ) o zaprljanja.
=>  Strujni utikac utaknite u uticnicu. = Nakon ¢isc¢enja jo$ jednom operite sagove Cistom,
=> Pritisnite tipku za usisavanje, usisna turbina radi. toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.
Slika [
= Potpuno zatvorite ispust sporednog zraka na ruko-

hvatu.
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Suho usisavanje

PAZNJA

Spremnik i pribor moraju uvijek biti suhi jer se u suprot-
nom moZe nahvatati prijavstina.

= |zvadite spremnike za prljavu i €istu vodu.

Slika [

= Preporuka: Za usisavanje koristite filtarsku vreci-

cu.
Slika @
= Rabite prilagodnik za mokro/suho usisavanje. Na-
taknite prilagodnik na rukohvat ili usisnu cijev i pri-
Cvrstite blokirnu polugu tako $to cete ju okrenuti.
= Odaberite Zeljeni pribor te ga nataknite na cijev za pr-
skanje i usisavanje odnosno izravno na prilagodnik.
= Ukljucite usisivanje.
Napomena: Nemojte ukljucivati prskanje.
Usisavanje tvrdih podova
Slika @
= Nogom pritisnite gumb za prebacivanje na mlazni-
cama za pranje poda. Prugaste Cetkice na donjoj
strani mlaznica za pranje poda su izvu¢ene.
Usisavanje s toplih podova
Slika @
= Nogom pritisnite gumb za prebacivanje na mlazni-
cama za pranje poda. Prugaste ¢etkice na donjoj
strani mlaznicama za pranje poda su uvucene.
= Usisnu silu mozete prilagoditi otvaranjem tj. zatva-
ranjem ispusta sporednog zraka.
Napomena:
Nakon koriStenja ponovo zatvorite ispust spored-
nog zraka!

Usisavanje vlazne prljavstine/vode

PAZNJA

Ne koristite filtarsku vrecicu!

= l|zvadite spremnike za Cistu i prljavu vodu, vlaznu
prljavstinu odnosno vodu usiSite izravno u spre-
mnik.

= Zausisavanje vlazne prljavstine/vode koristite mla-
znicu za pranje.

= Ako je spremnik prljave vode pun, uredaj se auto-
matski iskljucuje.
Napomena: Kada uredaj prestane s radom, isklju-
Cite ga tipkom za usisavanje buduéi da se u suprot-
nom prilikom otvaranja uredaja ponovo moze
pokrenuti usisna turbina.

U slucaju primjene nastavka za fuge:

= Nataknite i pri¢vrstite prilagodnik za mokro/suho

usisavanje. Nastavak za fuge nataknite izravno na

prilagodnik.

Ukljucite usisivanje.

v

Zavrsetak rada

Iskljucite uredaj.

Ispraznite puni spremnik.

Temeljito isperite spremnik ¢istom vodom.

Otvaranjem blokirne poluge (sredi$nji polozaj) raz-

dvojite drsku, cijev za prskanje i usisavanje i mla-

znicu za pranje.

= Svaki dio ponaosob isperite teku¢om vodom i osta-
vite ih da se osuSe.

= Ostavite uredaj otvoren kako bi se osusio.

Slika

= Prihvatni drzac za pribor. Usisno crijevo, usisna
cijev i pribor mogu se praktic¢no fiksirati na uredaj
kako bi zauzimali $to manje prostora.

= Odlozite uredaj. Uredaj Cuvajte u suhim prostorijama.

(A X7
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Njega i odrzavanje

Ciséenje nastavka za prskanje

U sluéaju neravnomjernog mlaza.

Slika

= Otpustite i izvucite drza¢ nastavka pa ocistite ili za-
mijenite nastavak za prskanje.

Ciséenje mrezice u spremniku za svjezu vodu

1 x godisnje ili prema potrebi.
Slika
= Odistite mrezicu.

Ciséenje plosnatog naboranog filtra

Kod jakih zaprljanja:

Slika F1

= Debilokirajte i otvorite poklopac, izvadite plosnati
naborani filtar, uklonite reSetku pa filtar isprasite.

Otklanjanje smetnji

Voda ne izlazi iz nastavka

Napunite spremnik svjeze vode.

Mrezica u spremniku svjeZe vode je zaCepljena.
Zastitni termo-prekidac iskljucio je pumpu za sred-
stvo za pranje zbog opasnosti od pregrijavanja. Is-
kljucite uredaj i ostavite ga neka se ohladi (oko 20-
30 minuta).

= U sluéaju kvara pumpe za sredstvo za pranje obra-
tite se servisnoj sluzbi.

Neravnomjerno prskanje
Ocistite nastavak za prskanje mlaznice za pranje.
Nedovoljan uéinak usisavanja

Zatvorite ispust sporednog zraka na rukohvatu.
Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljene,
uklonite zacepljenje.

Filtarska vreéica je puna: Umetnite novu filtarsku
vrecicu.

Ako je plosnati naborani filtar prljav, aktivirajte ¢i-
Scenje filtra, a u slucaju jaCeg zaprljanja izvadite i
ocistite filtar (vidi poglavlje "Ci$¢enje plosnatog na-
boranog filtra").

Pumpa za sredstvo za pranje je glasna

= Dopunite spremnik svjeZze vode.

Jako stvaranje pjene u spremniku

= Koristite odgovarajuée sredstvo za pranje proizvo-
daca KARCHER.

Stroj ne radi
= Utaknite strujni utikac.

Tehnicki podaci

vy

v

v v vy

Napon 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Snaga Pz 1200 w
Snaga P, 1400 w
Strujna zastita (inertna) 10 A
Razina zvuénog tlaka 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Tezina (bez pribora) 71 kg

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Pregled sadrzaja

Opste napomene SR 5
Sigurnosne napomene SR 5
Simboli u uputstvu za rad SR 6
Opis uredaja SR 6
Rukovanje SR 6
Nega i odrzavanje SR 8
Otklanjanje smetniji SR 8
Tehnicki podaci SR 9

Opste napomene

Pre prve upotrebe vaseg uredaja
A || procitajte ovo originalno uputstvo za
= rad, postupajte u skladu sa njim i

sacuvaijte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriséenje

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije

predviden za opterec¢enja profesionalne primene.

—  Kupovinom ovog uredaja nabavili ste ekstraktor
koji moZe da se primenjuje za redovno odnosno
temeljno CiS¢enje tepiha sa efektom dubinskog
¢iséenja.

—  Nastavkom za tvrde podove za mlaznicu za pranje
(sadrzana u isporuci) mogu se Gistiti i tvrdi podovi.

— Uz primenu odgovarajuéeg pribora (u isporuci)
moze se koristiti i kao viSenamenski usisivac.

Zastita covekove okoline

&y AmbalaZa se moze ponovo preraditi. Molimo
Q] Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze Gesto sastavne
delove koji, u slu¢aju nepravilnog rukovanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaiji koji su ozna€eni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u kuéni otpad.
Otklanjanje filtera i filterske vrecice u otpad

Filter i filterska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete Covekovoj okolini.

Ako ne sadrze nikakve usisane supstance koje se ne
smeju bacati u ku¢ni otpad, mogu se tretirati kao obi¢an
kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je objavila
nasa prodajna sluzba. U garantnom roku besplatno
otklanjamo sve smetnje na uredaju ako se radi o gresci
materijala ili proizvodnim manama. U slu€aju
ostvarivanja garantnih prava obratite se svom prodavcu

ili ovladéenoj servisnoj sluzbi; prilozite pribor i originalni
racun.

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.
(Adresu cete naci na poledini)

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronac¢i na www.kaercher.com.

Sigurnosne napomene

Uz instrukcije ovog radnog uputsta moraju se postovati
opéti sigurnosni propisi i zakonski propisi o spre¢avanju
nesreca.

Svaka primena koja nije u skladu sa prilozenim
instrukcijama dovodi do gubljenja prava na garantne
usluge.

A OPASNOST

Uredaj prikljuujte samo na propisno uzemljene
uti¢nice

—  Uredaj priklju¢ujte samo na izmeni¢nu struju.
Napon se mora podudarati sa tipskom plo¢icom
uredaja.

—  Mrezni utikac in uticnicu nikada ne dodirujte
vlaznim rukama.

—  Utika¢ nemojte izviaciti iz uticnice poviacenjem za
prikljucni vod.

—  Pre svakog ¢i$¢enja i odrzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

—  Popravke i radove na elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovlas¢ena servisna
sluzba.

—  Pre svake upotrebe proverite da li na priklju¢nom
vodu ima ostecenja. O$teceni priklju¢ni vod odmah
dajte na zamenu ovla$c¢enoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

—  Zaizbegavanje elektricnih nesrec¢a preporuc¢ujemo
da upotrebljavate uti¢nice sa prethodno spojenim
nadstrujnim zastitnim prekidacem (maks. 30 mA
nazivne jacine okidne struje).

—  Upotrebljavajte samo produzne kablove zasti¢ene
od prskanja vode sa peénikom od najmanje 3x1
mm?

- Kod zamene spojeva na strujnom ili produznom
kablu mora se obezbediti zastita od prskanja i
mehanicka ¢vrstoca.

—  Pre nego $to se uredaj odvoji od strujne mreze,
mora uvek prvo da se isklju¢i preko glavnog
prekidaca.

— U slucaju stvaranja pene ili izbijanja tecnosti
odmah iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac!

A UPOZORENJE

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju osobe
sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
mogucénostima opaZanja ili s ograni¢enim
iskustvom i znanjem, osim ukoliko ih lice koje je za
njih odgovorno ne nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

—  Deca ne smeju da se igraju uredajem.
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—  Nadgledajte decu kako biste sprecili da se igraju sa
uredajem.

—  Deca ne smeju obavijati poslove odrzavanja i
CiS¢enja uredaja bez nadzora.

—  Ambalazne folije ¢uvajte van dohvata dece, jer
postoji opasnost od gusenja!

—  Iskljucite uredaj posle svake upotrebe i pre svakog
Cis¢enja/odrzavanja.

—  Opasnost od poZara. Ne usisavajte zapaljene ili
uZarene predmete.

—  Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

—  Korisnik mora da upotreblja uredaj u skladu sa
njegovom namenom. Mora voditi racuna o lokalnim
uslovima, a pri radu uredajem mora se paziti na
druge osobe, posebno decu.

—  Pre uportrebe proverite da li su uredaj i pribor u
ispravnom stanju. Ako stanje nije besprekorno, ne
sme se upotrebljavati.

—  Uredaj, kabl ili utikace nikada nemojte uranjati u
vodu niti bilo koje druge tecnosti.

—  Zabranjen je rad u prostorijama u kojima preti
opasnost od eksplozija. Prilikom upotrebe uredaja
u opasnom podrucju treba postovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

—  Zaétitite uredaj od spoljasnjih vremenskih uticaja,
vlage i izvora toplote.

—  Ukoliko se dogodi da uredaj padne s nekog
uzvisenja, mora ga proveriti ovla§cena servisna
sluzba, buducéi da postoji opasnost od unutrasnjih
ostecenja, koja mogu ugrozZavati sigurnost uredaja.

—  Nemojte usisavati otrovne supstance.

—  Nemojte usisavati materije kao $to su gips, cement
i sl., po$to isti u kontaktu sa vodom mogu otvrdnuti
i time ugroziti funkcionalnost uredaja.

—  Tokom rada je neophodno da uredaj bude u
vodoravnom poloZaju.

—  Koristite samo deterdZente koje preporucéuje
proizvodac i pridrzavajte se instrukcija za primenu
i odlaganje u otpad kao i upozorenja proizvodaca
deterdZenata.

—  Nemojte da koristite nagrizajuca sredstva, sredstva
za ciscenje stakla ili univerzalna sredstva za
Ciséenje! Uredaj nikada ne uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i meSanjem izvesnih materija sa usisnim

vazduhom mogu se formirati eksplozivna isparenja i

smese!

Nikada nemojte usisavati sledece:

—  Eksplozivne ili zapaljive gasove, tec¢nosti i prasinu
(reaktivnu prasinu)

—  Reaktivnu metalnu prasinu (od npr. aluminijuma,
magnezijuma, cinka) u spoju sa jako alkalnim i
kiselim sredstvima za ¢i$éenje

—  Nerazredene jake kiseline i baze

—  Organske rastvarace (npr. benzin, razredivace za
boje, aceton, loz ulje).

—  Ove supstance mogu takode nagristi materijale od
kojih je sacinjen uredaj.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost koja dovodi
do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja moze
dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja moze
dovesti do laksih telesnih povreda ili izazvati materijalnu
Stetu.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

Opis uredaja

Slike pogledajte na preklopnoj
stranici!

Pre vadenja iz ambalaza proverite imaliu
sadrzini paketa delova koji nedostaju ili o$te¢enja. U
slucaju transportnih oSte¢enja obavestite Vaseg
prodavca.

Slika

1 Posuda

2 Priklju¢ak creva za prskanje

3 Taster za deblokadu poklopca filtera

4 Prikljucak usisnog creva, masina za pranje sa

usisavanjem

5 Ciscenje filtera

6 Blok uredaja

7 Rucka za noSenje

8 Prekidac¢ za usisavanje

9 Prekidac za prskanje

10 Prihvatnik za cev za prskanje i usisavanje

11 Bravica posude

12 Pljosnati naborani filter *

13 Odvojivi rezervoar za prljavu vodu *

14  Odvojivi rezervoar za Cistu vodu *

15 Crevo za prskanje i usisavanje

16 drska

17 Ispust sporednog vazduha

18 Poluga za prskanje

19 Taster za blokiranje poluge za prskanje

20 Blokirna poluga

21 Cev za prskanje i usisavanje, 2 x 0,5 m

22 Mlaznica za ¢iS¢enje tepiha sa nastavkom za tvrde
podove

23 Deterdzent za pranje tepiha RM 519 (100 ml)
Dodatni pribor za usisavanje

24 Adapter za mokro/suvo usisavanje

25 Prespojiva podna mlaznica za tepihe i tvrde
podove

26 Mlaznica za fuge

27 Mlaznica za meke podloge

28 Filter-kesa

29 Milaznica za pranje tekstilnog namestaja
* ve¢ postoji u uredaju
** SE 5.100 Plus

Pre upotrebe

*ok

Slika [F

=>» Okrenite obe bravice u smeru strelice, skinite blok
uredaja i izvadite pribor iz rezervoara.

Slika

= Montirajte tokove i upravljacke tockice.

Slika I

= Montirajte drza¢ pribora.
Stavljanje u pogon

= Pranje
(vidi poglavlje "Pranje i punjenje rezervoara za
Cistu vodu")
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= Suvo usisavanje
(vidi poglavlje "Suvo usisavanje")

= Usisavanje vlazne prljavstine/vode
(v. poglavlje ,Usisavanje vlazne prljavstine/vode*)

Slika [H

= Postavite i pri¢vrstite blok uredaja.

Slika @

= Nataknite usisno crevo i crevo za prskanje na
priklju€ke na uredaju.
Napomena:
Cvrsto pritisnite usisno crevo u priklju¢ak tako da
se uglavi.

Slika

= Sastavite cev za prskanje i usisavanje i nataknite je
na dr8ku. Blokirna poluga se prilikom sastavljanja
nalazi u sredini. Okrenite je u smjeru kazaljke sata
da biste je zakodili.

= Nataknite mlaznicu za pranje na usisnu cev za
prskanje i osigurajte blokirnom polugom.

Time je uredaj pripremljen za mokro usisavanje.

Pranje
tekstilnih podovaltvrdih povrsina/
tapaciranih povrsina

PAZNJA

Pre upotrebe uredaja na neupadljivom mestu objekta
koji se Cisti ispitajte postojanost boja i otpornost na
vodu.

Nemojte cistiti podloge koje su osetljive na vodu (npr.
parket), jer u njih moze prodreti viaga i ostetiti ih.
Napomena

Topla voda (najvise 50°C) povecava ucinak ciséenja.
Pumpu za deterdZent ukljucujte samo prilikom
upotrebe. Ako je moguce, izbegavajte rad na suvo i
nepotrebno uspostavijanje pritiska (zaustavni pritisak).
Zastitni termo-prekidac u slucaju opasnosti od
pregrevanja isklju¢uje pumpu za deterdzent. Nakon
hladenja (20 - 30 minuta) pumpa je opet spremna za
rad.

Punjenje rezervoara za svezu vodu

Slika IE

Rezervoar za svezu vodu se radi punjenja moze
izvaditi.

Sipajte 100 - 200 ml (koli¢ina zavisi od stepena
zaprljanosti) sredstva za ¢iSc¢enje tepiha RM 519 u
rezervoar za svezu vodu pa zatim dolijte sveZu vodu,
pazeci da ne prepunite (imajte u vidu oznaku za
maksimum).

Mokro usisavanje toplih podova

= Za ciScenje tepiha koristite mlaznicu za pranje.

= Radite bez nastavka za tvrde podove.

Molimo Vas da za CiS¢enje koristite samo deterdzent za
pranje tepiha RM 519 proizvodac¢a KARCHER.

Pranje tvrdih podova

Nemojte Cistiti laminat niti parket!

= Za ciSéenje tepiha koristite mlaznicu za pranje.

= Nastavak za tvrde podove bo¢no nagurajte na
mlaznicu za pranje.
Gumena traka okrenuta je prema napred, a trake
za Cetkanje prema nazad.

Pranje tekstilnog namestaja

= ZaciSc¢enje tekstilnog namestaja koristite mlaznicu
za pranje.

Pocetak rada

Slika [ER

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekidac¢ za usisavanje, usisna turbina
radi.

Slika

= Potpuno zatvorite ispust sporednog vazduha na
drsci.

Slika

= Pritisnite prekida¢ za prskanje, pumpa za
deterdzent je spremna.

Slika

= Za prskanje rastvora deterdZenta pritisnite polugu
za prskanje na drsci.

Slika

= Ovapoluga se u cilju trajnog prskanja moze fiksirati
tako $to se pritisne, dok se istovremeno taster za
blokiranje povuée unazad.

= Povrsinu koju Cistite prelazite u preklapajuéim
putanjama. Pri tome povlacite (ne gurajte)
nastavak unazad.

Praznjenje rezervoara za prljavu vodu tokom rada

= Ako je rezervoar za prljavu vodu pun, uredaj se
automatski iskljucuje.
Napomena: Iskljucite uredaj kada prestane s
radom, buduéi da se u suprotnom prilikom
otvaranja uredaja ponovo moze pokrenuti usisna
turbina.

= Odglavite i skinite blok uredaja.

= Skinite i ispraznite rezervoar za priljavu vodu.

Zavrsetak pranja

= |Isperite vodove za prskanje u uredaju, u tu svrhu:
U rezervoar za svezu vodu sipajte oko 1 litar Ciste
vode.
Mlaznicu drzite preko odvoda, pa ukljucite pumpu
za prskanje i pustite da radi sve dok se ne potroSi
Cista voda.

Saveti za ¢iS¢enje / nacin rada

—  Uvek radite od svetla ka senci (od prozora ka
vratima).

—  Uvek radite od o€iS¢ene ka neo&iscenoj povrsini.

—  Tekstilni podovi sa poledinom od jute pri mokrom
¢iSéenju mogu da se skupe i izgube boju.

— Nakon ¢is¢enja, dok su jo§ mokri, iS¢etkajte debele
tepihe u smeru tkanja (na primer ¢etkom za tkaninu
ili Cetkom za ribanje).

—  Ponovno brzo prljanje tekstilnih podnih obloga
mozete spreciti nanoSenjem sredstva za
impregnaciju Care Tex RM 762 nakon pranja.

Za izbegavanije ulegnuca i mrlja od rde, na
ocis¢enu povrSinu mozete stati ili postaviti
namestaj tek nakon $to se osusi.

Metode ciscenja

Kod manjeg do normalnog zaprljanja (redovno

ciS¢enje):

Ukljugite usisavanje i prskanje.

U jednom radnom ciklusu istovremeno prskajte i

usisavaijte rastvor deterdzenta.

Potom iskljucite prekida¢ za prskanje pa usisajte

ostatke deterdzenta.

= Nakon ¢iS¢enja jo$ jednom operite tepihe Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Kod jakih zaprljanja ili mrlja (temeljno ¢iS¢enje):

= Ukljucite prskanje.

v

v
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= Nanesite rastvor deterdZenta i ostavite ga da deluje

najmanje 5 minuta (usisavanje je isklju¢eno).

Zatim ocistite povrsinu kao da je lako / normalno

zaprljana.

= Nakon &iS¢enja jo$ jednom operite tepihe Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

v

Suvo usisavanje

PAZNJA

Posuda i pribor moraju uvek da budu suvi jer se u
suprotnom moZe nahvatati prijavstina.

= Izvadite rezervoare za prijavu i ¢istu vodu.

Slika [

= Preporuka: Za usisavanje koristite fitersku vrecicu.

Slika @
= Koristite adapter za mokro/suvo usisavanje.
Nataknite adapter na drsku ili usisno crevo i

pricvrstite blokirnu polugu tako $to ¢ete je okrenuti.

= |zaberite Zeljeni pribor pa ga nataknite na cev za

prskanje i usisavanje odnosno direktno na adapter.

= Ukljucite usisivanje.
Napomena: Nemojte uklju€ivati prskanje.
Usisavanje tvrdih podova
Slika @
= Sa nogom pritisnite taster za prebacivanje na
mlaznicama za pranje poda. Prugaste Cetkice na

donjoj strani mlaznica za pranje poda su izvu¢ene.

Usisavanje sa toplih podova

Slika @

= Sa nogom pritisnite taster za prebacivanje na
mlaznicama za pranje poda. Prugaste Cetkice na
donjoj strani mlaznica za pranje poda su uvucene.

= Usisnu silu moZzete prilagoditi otvaranjem odnsono
zatvaranjem ispusta sporednog vazduha.
Napomena:
Nakon kori§¢enja ponovo zatvorite ispust
sporednog vazduha!

Usisavanje vlazne prljavstine/vode

PAZNJA

Ne upotrebljavajte filtersku vrecicu!

= Izvadite rezervoare za Cistu i prljavu vodu, vlaznu
prljavstinu odnosno vodu usisajte direktno u
rezervoar.

= Zausisavanje vlazne prljavstine odnosno vode
koristite mlaznicu za pranje.

= Ako je rezervoar za prljavu vodu pun, uredaj se
automatski iskljucuje.
Napomena: Prekidacem za usisavanje iskljucite
uredaj kada prestane s radom, buduci da se u
suprotnom prilikom otvaranja uredaja ponovo
moze pokrenuti usisna turbina.

Pri primeni nastavka za fuge:

= Nataknite i osigurajte adapter za mokro/suvo
usisavanje. Nastavak za fuge nataknite direktno na
adapter.

= Ukljucite usisivanje.
ZavrSetak rada

= Iskljucite uredaj.

= Ispraznite punu posudu.

= Temeljno isperite posudu ¢istom vodom.

= Otvaranjem blokirne poluge (poloZaj u sredini)
razdvojite drSku, cev za prskanje i usisavanje i
mlaznicu za pranje.

= Svaki deo zasebno isperite teku¢om vodom i

ostavite ih da se osuse.

= Ostavite uredaj otvoren da bi se osusio.

Slika

= Prihvatni drZac za pribor: Usisno crevo, usisna
cev i pribor mogu se prakti¢no fiksirati za uredaj
tako da zauzimaju malo prostora.

= OdlozZite uredaj. Uredaj Cuvajte u suvim
prostorijama.

Nega i odrzavanje

Ciséenje nastavka za prskanje

U sluc¢aju neravnomernog mlaza.

Slika

= Otpustite i izvucite drza¢ nastavka pa ocistite ili
zamenite nastavak za prskanje.

Ciséenje mrezice u rezervoaru sveze vode
1 x godisnje ili po potrebi.
Slika
= Ocistite mrezicu.
Ciséenje pljosnatog naboranog filtera

Kod jakih zaprljanja:

Slika E]

= Odglavite i otvorite poklopac, izvadite pljosnati
naborani filter, sklonite reSetku pa isprasite filter.

Otkl nje smetnji

Voda ne izlazi iz nastavka

= Napunite rezervoar za svezu vodu.

= MrezZica u rezervoaru za svezu vodu je zaepljena.

= Zastitni termo-prekidac je isklju¢io pumpu za
deterdZent zbog opasnosti od pregrejavanja.
Isklju¢ite uredaj i ostavite ga da se ohladi (oko 20-
30 minuta).

= U sluéaju kvara pumpe za deterdzent obratite se
servisnoj sluzbi.

Neravhomerno prskanje
Ocistite nastavak za prskanje mlaznice za pranje.

v

Nedovoljan uéinak usisavanja

Zatvorite ispust sporednog vazduha na drsci.
Pribor, usisno crevo ili usisne cevi su zacepljene,
uklonite zacepljenje.

Filterska vrecica je puna: Umetnite novu filtersku
vrecicu.

Ako je pljosnati naborani filter je zaprljan, aktivirajte
¢iSéenje filtera, a u slu¢aju jaceg zaprljanja,
izvadite i ogistite filter (vidi poglavlje "Cis¢enje
pliosnatog naboranog filtera").

L 2 7

Pumpa za deterdzent je bucna
= Dopunite rezervoar za svezu vodu.
Jako stvaranje pene u rezervoaru

= Koristite odgovarajuéi deterdZent proizvodaca
KARCHER.

Uredaj ne radi
= Utaknite strujni utikac.
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Tehni€ki podaci

Napon 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Snaga P, 1200 W
Snaga P, . 1400 W
Mrezni osigura¢ (inertan) 10 A
Nivo zvuénog pritiska 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Tezina (bez pribora) 71 kg

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!
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06wy ykasaHus BG 5
YkasaHus 3a 6esonacHocT BG 5
CvmBonu B YnbTBaHeTo 3a pabota BG 6
OnucaHve Ha ypeda BG 6
O6cnyxBaHe BG 7
Ipwxun 1 nopapwbxKa BG 9
Momou npu HensnpasBHOCTH BG 9
TexHn4ecku gaHHu BG 9

Mpeaun nbpBOTO M3NoN3BaHe Ha Ba-

A - UM ypen npoyeTeTe TOBa OpUrMHan-
Ho ynbTBaHe 3a paboTa, AelicTBanTe
cropef Hero 1 ro 3anaseTe 3a No-KbC-
HO M3non3BaHe UM 3a crieaBalLmst
nputexaren.

Ynotpe6a no npegHasHaueHue

Tosu ypen e paspaboTeH 3a yacTHa ynotpeba v He e
npeaBuaeH 3a HaToBapBaHWUsATa Ha NpoMuLneHaTa
ynotpeba.

— C nokynkaTa Ha To3u ypef Bue cte npugobunu
e[VH ypea 3a BNpbCKBaHe 1 eKkcTpaxmpaHe 3a noa-
ObpKaLlo NOYMCTBAHE PECH. OCHOBHO MOYUCTBAHE
Ha nofoBe C KUNMMK ¢ AbNBOKo Bb3gencTBre Ha
noYncTBaHeTo.

— C npucTaBkaTa 3a TBbpAu NOAOBE 3a Aro3aTa 3a
MueHe (B obeMa Ha focTaBka) MOXeTe Aia MOYNCT-
BaTe 1 TBbPAM NoJoBse.

—  Cbc cboTBeTHaTa NpMHaanexHocT (B obema Ha
[l0CTaBKa) MOXe /a ce U3non3ea v kaTo MHOro-
DYHKLMOHaNHa npaxocMykayka.

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpepa

vy OnakosbuHWTE MaTtepuanu morat Aa ce pe-

%@ umknupat. Monsi He XBbpnsiiTe onakoBkUTe Npu

[oMalLHUTe OTnadbum, a rv npedanTe Ha BTO-
PUYHK CYpPOBWHM C Lien NoBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypeam cbabpaT LEHHU MaTepuany,
E noasnexatiy Ha peuvknupaHe, KouTo MoraT aa

6baaT ynotpebeHn nosTopHo. MNMopaau ToBa
EEEE 0517 OTCTPaHABaNTE CTapuTe Ypeau, U3nons-
Baiikv NOAXOASLLM 33 LenTa cucTemu 3a cboupaHe.
EnekTpunyeckunte n enekTpoHHWUTE ypeamy 4ecTo Cbabp-
aT CbCTaBHW YacTU, KOUTO NPU HeNpaBuIHO GopaBeHe
WU HENpaBUITHO U3XBBPIISIHE MoraT Aa npeacTaBnsi-
BaT NoTeHLManHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO 3/paBe U 3a
okonHaTa cpeaa. Bbnpeku ToBa 3a npaBunHaTta ekc-
nnoatauusi Ha ypeauTe T3 CbCTaBHM YacTu ca Heo6-
xoammun. O6o3HaYeHNTe C TO3M CUMBOS ypeau He Tpsib-
Ba fa 6bAaT U3XBbPsSHKU C GUTOBMTE OTNAAbLM.
OTcTpaHABaHe KaTo oTnaabK Ha ounTbpa u
dunTbpHaTa Topba

PUnNTLPBT U huNTbpHaTa Topba ca Npov3BeaeHn oT
MmaTepuanu, KouTo He ca ornacHu 3a okonHaTa cpeja.
AKO Te He CbAbpXaT 3acMykaHu cybcTaHumu, KouTo ca
3abpaHeHn 3a JOMaKUHCKUTE oTnagbuy, morat Aa 6b-
[aT oTCTpaHeHu 3aeHO C HOPMArHUTe JOMaKUHCKY OT-
nagbum.

YkasaHus 3a cbcTaBkute (REACH)

AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LLie HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

BG-5

FapaHuus

BB Bcsika cTpaHa ca BanvaHu U3fafeHnTe ycrosus 3a
rapaHuus OT CTpaHa Ha Hallle OTOPU3NPaHO ApY>XeCTBO
3a pa3npocTpaHeHne Ha NPoayKTUTe HWU. EBeHTyanHu
noBpeav B ypeaa B paMKuUTe Ha CPOKa Ha rapaHuusita
ce oTcTpaHsiBaT 6e3nnaTHo, ako NpuMyMHaTa 3a TsX € B
mMaTtepvana unm npu NnpousBoACcTBOTO. B cnyyai Ha n3-
nonssaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuus ce obpbLyaiTe, MO-
ns1, kbM Bawwms Tbproeew unu Han-6nmskus otopusu-
paH cepBus, kaTo NpeacTaBuTe 6GopyaBaHETO U [OKY-
MEHTa 3a MOoKymnKa.

Cnyx6a 3a paboTa C KnMeHTn

Mpu BBNpOCK 1 NoBpeay Bawwmst auctpubyTtop Ha
KARCHER we Bu nomorHe ¢ ygosorncTaue.
(AppecuTe Lie HaMepuTe Ha 3aaHaTa cTpaHuua)

MpuHagneXXHOCTU U pe3epBHU YacTH

M3nonaBaiite camo opuriHanHmn akcecoapy n opuru-
HarnHu pe3epBHU YacTu, MO TO3M HAYMH OCUrypsiBaTe
6e3onacHaTa 1 6e3npobnemHa ekcnrnoartauus Ha ype-
na.

MoxeTe oa HamepuTe UHDOPMaLIMS 3a akcecoapu 1
pesepBHU YacTn Ha www.kaercher.com.

Yka3aHus 3a

©6e3onacHoCT

OcBeH yka3aHusiTa B TOBa pbKOBOACTBO TpsibBa Aa ce

cna3Bat v o6LLIoBanMaHUTe 3aKoHo4aTENHU Npeanuca-
HUs 3a 6e30NacHOCT 1 NpeAnasBaHe OT HELLACTHY CIy-
Yam.

Bcsika ynoTpe6a, KosiTo He CbOTBETCTBA Ha MPUINoXe-

HUTE yka3aHusl, BoAM A0 OTMsIHA Ha rapaHuusaTa.

AN ONMACHOCT

Ypedbm 0Oa ce eKk/o4Y8a camMo KbM HadNexXHo 3a-
3eMeHU KOHmakmu.

—  Cepb3salime ypeda caMo KbM IPOMEHIIUS MOK.
HanpexeHuemo mpsibea 0a cbomeemcmea Ha
yumupaHomo 8bpxy mabesikama Ha ypeda Harpe-
JKeHue.

—  Hukoea He dokocealime kKoHmakma u ujericesna ¢
8M1axHU pbye.

—  lencenume 0a He ce udgaxdam rnocpedcmaom
u3dbprigaHe Ha NPUCLEOUHUMENHUs kabesn om
KOHmMakma.

—  [pedu scsikakeu pabomu no nodopwbxkama ype-
Obm Oa ce uskMoYea u wercenbm 0a ce ussaxoa
om KoHmakma.

—  PemoHmHu pabomu u pabomu o enekmpuyecku-
me enemMeHmu Mo2am 0a ce u3ebpuwieam camo om
omopu3upaH cepau3.

—  [pedu secsko cebp3saHe Ha kabera ¢ KOHmMakma
Ha enlekKmpo3axpaHeaHemo, nposepsisalime kabe-
na 3a nospedu. HezabasHo npedatime nospede-
Hume cebp3gawu kabesu 3a nodMsiHa Ha omopu-
3upaH cepeu3/enekmpomexHUK.

—  3a 0a usbeeHeme asapuu ¢ moka, Bu npernopby-
same Oa u3rnon3eame KoHmMakmu, npedu Koumo e
MoHmMupaH npedna3umern (MakcumasHo 30 mA Ho-
MuHarHa cuna Ha moka 3a 3adelicmeaHe).

—  W3nonsBaiiTe eAMHCTBEHO BOAOYCTOMYNB YABIMKM-
TeneH kaben ¢ HanpeYHo ceveHne MUHUMYM 3x1
mm2.
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lMpu nodmsiHa Ha cbeOUHEHUSsT Ha MPEX08us Uu
yowbmkumenHusi kaben mpsibea Oa ce eapaHmupa
ocuaypseaHe Ha eodo3awuma u MexaHu4Ha 30pa-
8uHa.

lMpedu da usknoyume ypeda om enekmpuyecka-
ma Mpexa, Mbpeo 20 U3KITIoYeme om OCHO8HUSI
KI1toY.

AkKo ce obpa3ysa nsiHa unu u3mu4ya me4yHocm, us-
Knto4eme ypeda sedHaza unu useademe wernce-

MPELYNPEXEHVE

Tosu yped He e npedHa3HayeH 3a mosa, 0a 6boe
u3r1os138aH om nuya ¢ 02pPaHuUYeHU u3UYeCcKU,
CEH30PHU U yMCmeeHu crnocobHocmu u nurica Ha
onum u/unu nurca Ha no3HaHusi, 0c8eH ako me ca
o0 Ha030pa Ha omaoeapsWo 3a msxHama 6e30-
rnacHocm nuye unu ca rosyquniu om Heao UH-
cmpyKyuu, kak 0a usrnondeam ypeoda.

Heuyama He 6usa da uepasim c ypeoa.

Heuama mpsibea da 6b0am nod Had3op, 3a da ce
2apaHmupa, vye Hama 0a uzpasim c ypeoa.
lMoyucmearHemo u noddpbxkama om cmpaHa Ha
nompebumernsi He busa da ce usgbpwieam om
Oeya 6e3 Had30p.

[pwxme onakoeb4yHomo ¢posnuo daneqe om deya,
cbujecmsysa ornacHocm om 3adywasare!
Ypednbm 0a ce usknoyea cred 8CAKO U3ron3eaHe
unu npeodu 8csiko noyucmeaHe/ noddpwbXKKa.
OnacHocm om rioxap. He 3acmyksalime sopsauu
unu mneewu npedvemu.

Ypedbm mpsibea da ce nocmassi bpxy cmaburiHa
ocHosa.

Mompebumensm mpsibea da u3nonsea ypeda cro-
ped npednucaHuama. o epeme Ha paboma mol
mpsibea 0a ce cbobpassisa ¢ OKonHUmMe rpeome-
mu u 0a eHUMasa 3a mpemu suya u ocobeHo 3a
deua.

lMpedu usnonssaHe ypeda u npuHadnexHocmume
da ce nposepsim 3a cbomeememeauwjo Ha U3uc-
K8aHUsima cbecmosiHue. AKo ypedbm He e 8 om-
JIUYHO CbCMOSsIHUE, U3r1oni38aHemo My e 3abpaHe-
Ho.

Hukoea He nomarnistime ypeda, kabena unu wern-
cena b8 800a unu Opyau meyHocmu.
BabpaHeHa e pabomama 8b8 83pUB00NacHU r1o-
meuwieHus. lNpu paboma c ypeda 8 onacHu 30HU 0a
ce crna3sam cbomeemHume Mepku 3a 6esonac-
Hocm.

lMazeme ypeda om 8bHWHU KNUMamu4HU 8usi-
HUSI, 8ITXKHOCM U U3MOYHUYU Ha MOIuHa.

Ako ypedbm nadHe, mol mpsibea 0a 6v0e rpose-
peH om omopusupaH cepeus, mbli Kamo moxe da
ca 8b3HUKHaIU 8bMpewHU HeusnpagHoCmu, Kou-
mo 0a Hapywam 6e3onacHocmma Ha npodykma.
He uscmykealime omposHu cy6cmaHyuu.

He uscmykeatime mamepuarnu kamo aurc, yu-
MEeHM u M.H., Mbl Kamo 8 KOHMakm ¢ 8o0a me ce
emebposisam u Mo2am 0a yspedsim ¢hyHKyusima
Ha ypeoda.

o speme Ha ekcrinoamayusi € Heobxoo0umo ype-
0bm da 6b0e 8 XOPU3OHMAITHO MONTOXKEHUE.
WU3nonssalime camo npenopbyaHUmMe om npous-
8odumersi moyucmeawu cpedcmea u crnassatime
yKasaHusima 3a rpusioxeHue, omcmpaHsisaHe u
npedynpexdeHusima Ha rnpou3eooumerisi Ha ro-
Jucmeaw,omo cpedcmeo.

—  He usnonssatime abpasusHu cpedcmea, npenapa-
mu 3a noyucmeaHe Ha CMBbKIIO Unu yHU8epcasHu
rnoqyucmeawu npenapamu! Hukoza He nomansu-
me ypeda b8 800a.

lMpu 3asuxpsiHe ¢ 8b30yxa 3a 8CMyK8aHe ornpedesneHu

sewecmea mozam Oa obpa3ysam eKCrnao3usHU napu

unu cmecu!

Hukoea He uscmykealime crieOHUMe seujecmea:

EkcnnosusHu unu 2opumu 2a3ose, meyHocmu u

rpaxose (peakmugHu rpaxose)

PeakmusHume MemarsnHu npaxosu (Hanp. anymu-

Hull, MagHe3ul, YUHK) 8b8 8pb3Ka CbC CUMTHO aK-

MueHU U Kucesiu noyucmeauwu npenapamu

HepaspedeHu cunHu KucenuHu U OCHo8U

opeaHUYHU pasmeopumernu (Harnp. 6eH3uH, paspe-

oumenu 3a 6ou, ayemoH, Hagphma).

—  OcseH mosa me3u seuwjecmea mo2am da nospe-
dssm Mamepuanume, U3rnon3eaHu npu uspabomka-
ma Ha ypeoa.

CumBonu B YnbTBaHeTO 3a paboTta

A OINACHOCT

3a HerlocpedcmeeHo 2po3siuja onacHocm, Kosimo oou
80 mexKu mesnecHu nospedu unu Ao cMbpPM.

AN TPEQYNPEXOEHWE

3a eb3MoXHa onacHa cumyauyusi, kosmo 6u mMoena da
dosede 00 mexKU mesiecHU noepedu unu cMbpm.

A TPEQMNA3/INBOCT

3a eb3MoXHa onacHa cumyauyusi, kosmo 6u mMoena da
dosede 00 f1leku menecHuU nospedu unu MamepuanHu
wemu.

BHUMAHUWE

Yka3zaHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauyusi, Kosimo
Mmoxe 0a dogede 00 MamepuasnHu wemu.

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTte cxemuTe Ha pa3rbHarara cTpa-
Huua!l

Mpwn pasonakoBaHe npoBepeTe Aanu B
onakoBKaTa nunceaT NPUHaANEXHOCTM OT OKOMIIIEK-
ToBKaTa Unv uma nospeaeHu enemeHTw. MNpu noBpean
npu TpaHcnopTa yBefoMeTe TbproseLa, OT KOroTo cTe
3akynunu ypega.

durypa [l

1  PesepBoap

2  W3Boa, MapKyd 3a BnpbCKBaHe

3 [Oebnokupaly 6yToH knana Ha cuntepa

4 W3Bop 3a BCMyKaTeNHUA MapKy4, MueLLa npaxo-

CMyKayka
MouncTBaHe Ha unTbpa

maBa Ha ypena

[pbxka 3a HoceHe

ByToH 3a 3acmykBaHe

ByToH 3a npbckaHe

MsicTo 3a CbXpaHeHve Ha pasnpbCKBaLLUTE BCMY-
KaTenHuTe TpboM

11 [OebGnokupaHe Ha pesepBoapa

12 Tnocbk ountbp *

13 Pe3epBoap MpbcHa Boga, cBansy ce *

14 Pe3epBoap uncTta Boga, cBansiy ce *

15 Pa3npbckBall, BCMyKBaLL, MapKyy

16 PwbkoxBaTtka

17 LUnGbp 3a CTpaHWYEH Bb3AyX

18 JlocT 3a BnpbCkBaHe

19 ByToH 3a hukcrpaHe 3a nocta 3a BNpbCKBaHe

20 JocT 3a 6nokupaHe

21 Pa3npbckBalLy BCMyKaTenHu Tpbou 2 x 0,5 m

= O©oO~NO O,

o
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22 [o3a 3a MUEHe 3a NOYMCTBaAHE Ha NOAOBE C KUMn-
MW, C NpUCTaBKa 3a TBbPAU NOJ0BE

23 T[penapart 3a noyncTeaHe Ha kunummn RM 519 (100
M)
[JoNbAHUTENHN U3CMYKBALLM NPUHAATEXKHOC-
™

24 ApanTep 3a MOKPO/CYX0 U3CMyKBaHe

25 [MpeBkntoyBalla NogoBa AK03a 3a KUNMMKU U TBbp-
v nogose

26 [3a 3a nouncTBaHe Ha cyru

27 [3a 3a NoYMCTBaHe Ha Tanuuepum

28 ountbpHa Topbuuka

29 [lio3a 3a M1eHe 3a NOYMCTBAHE Ha MeKU Me-
Genn **

* geye e rocmaseHa 8 ypeoda

** SE 5.100 Plus

I'Ipep.u nyckaHe B ekcnsioartauus

durypa A

= 3aBbpTeTe ABeTe konyeTa 3a AebnokmpaHe no no-
coka Ha cTpersikaTa, cBaneTe rnasarta Ha ypeaa u
n3BafeTe NpUHaanexHocTMTe oT pe3epBoapa.

durypa K1

= MoHTupanTe konenara u BogeLute konena.

durypa A

= MoHTupaiTe Hocava 3a NpPUHaANEXHOCTUTE.

lMyckaHe B ekcnnoatauus

= Mokpo noyucmeaHe
(BvxTe rnaea ,Mokpo nouncTeaHe/[TbnHeHe Ha Ha
pesepBoapa 3a YvcTa Boaa‘)

= Cyxo uscMmyKeaHe
(BwxTe rnaea ,Cyxo UscMykBaHe")

= MUscmykeaHe Ha enlaXHU 3aMbpcsieaHusi/eoda
(BvxTe rnasa "VI3cMyKBaHe Ha BMaxHW 3aMbpcs-
BaHus/Boaa")

durypa

= [ocTaBeTe 1 6nokupaiTe rasarta Ha ypeaa.

ourypa @A

= T[ocTaBeTe Mapky4ya 3a BCMyKBaHe 1 Mapkyya 3a
BNpbCKBaHE Ha U3BOAWTE Ha ypeaa.
Yka3aHue:
MpuTtncHeTe Mapkyya 3a BcMykBaHe fo6pe B 13BO-
na, 3a Aa ce dukcmpa.

durypa

= [IbXxHeTe BNpbCKBALWMTE BCMyKBaLLM TpbOW eaHa
B Apyra v Ha apbxkara. MNpu noctaBsiHe egHa B
apyra noctsT 3a BrokvpaHe e B cpefaTta, 3a ocu-
rypsiBaHe a ce 3aBbpTM M0 NOCOKA Ha YaCOBHUKO-
BaTa cTpernka.

= [loctaBeTe Alo3aTa 3a MMEHE Ha BMNPbCKBALLMTE
BCMyKBaLLM TpPBOM 1 5 obesonaceTe ¢ brokvpa-
LLMS NOCT.

Ceza ypedbm e mod2omeeH 3a MOKPO o4YucmeaHe.

MoKpo nouncTBaHe
nogoBe ¢ KUNMMU/TBBLPAU nogoBe/mMeka
meben

BHUMAHUE

lpedmembm, Kolimo ce noyucmea npedu npunazaHe
Ha ypeda Oa ce nposepu 3a mpaliHocm Ha ysema u 6o-
doycmouqugocm Ha He3abesiexumo MsIcmo.

He noyucmeatime yygcmsumesnHu KbM 8o0ama Ha-
CMUsIKU Kamo Harip. napkemu (gnazama moxe oa npo-
HUKHe u da rnospedu noda).

BG-7

YkazaHue

Tonnama eoda (Makcumym 50 °C) nosuwasa rnoyucm-
saujomo delicmeue.

Bknousalime nomnama 3a noyucmeauwy, npenapam
camo rnipu usnonssaHe. 1o 8b3moxHocm u3bsesalime
Cyxusi X00 Kakmo U HEHy)XHomo HabupaHe Ha Harnsiea-
He (OuHaMu4HO Harnsi2aHe).

3awum+Homo mepmoperne uskno4ea rpu onacHocm
om rpezpsisaHe nomnama 3a rnoyucmeauwy, npenapam.
Cned oxnaxdaHe (20 - 30 MuH) nomnama omHo8o e 20-
moea 3a ekcriioamauyusi.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a YMcTa Boaa

ourypa El

Pe3epBoapbT 3a uncTa Boga Moxe Aa ce u3Baau, 3a aa
Oble HambIHEH.

Haneinte 100 - 200 mn oT npenapaTta 3a noYncTBaHe Ha
KUNUMK (KONMYECTBOTO MOXe [a Bapupa criopes cre-
NneHTa Ha 3aMbpCcsiBaHE) B pe3epBoapa 3a 4y1cTta Boaa,
HambIIHeTe ¢ Bofda OT BOAOMNPOBOAA, He NpenbrBaiite
(cnassanTte mapkupoBkaTa MAX).

Mokpo nouncTBaHe Ha MOBBPXHOCTU C KUITMMU

= Vi3nonsBanTe Ot03a 3@ MUEHE 3@ MOYUCTBAHE Ha
KANAMUA.

= PaboteTe 6e3 npucTaska 3a TBbPAN NOJOBE.

Monsi n3nonsgaiiTe 3a NOYMCTBaHe camo npenapara 3a

nouncteaHe Ha kunummn RM 519 na KARCHER.

Mokpo nouncTBaHe Ha TBbpAU NogoBe

He nouncteaiTe nogose OT namuHat unu napket!

= VI3nonsBanTe Ol03a 3@ MUEHE 3@ MOYUCTBAHE Ha
KANUMA.

= HapeHeTe npucTaBkaTa 3a TBbpPAW NOAOBE CTpa-
HWYHO Ha Jlo3aTa 3a MUeHe.
l'ymeHaTa dacka couv Hanpes, veuuaTta ¢ YeTku
Hasag.

Mokpo nouncTBaHe Ha Meku mebenu

= V3nonsBanTe Ol03a 3@ MUEHE 3@ MOYUCTBAHE Ha
Meku mebenu.

3anouyBaHe Ha paboTa

durypa [E1

= BknoveTe Liencena B KOHTaKTa.

= HatucHete 6yToHa 3a M3CMyKBaHe, BCMyKaTenHa-
Ta TypbuHa paboTu.

durypa [

= 3aTBOpeTe HanbMHO WKNbbpa 3a CTPaHWYeH Bb3-
OyX Ha ApbxkkaTta.

durypa Kl

= HatucHete 6yToHa 3a npbckaHe, nomMnaTa 3a no-
uUUCTBALLMA NpenapaT e rotosa.

durypa A

= 3a pasnpbckBaHe Ha NOYUCTBALLMS pa3TBop 3a-
[encTBanTe NocTa 3a BNpbCKBaHe Ha pbKoxBaTka-
Ta.

durypa [H

= 3a NoCTOSHHO NPbCKaHe NOCTLT 3a BNPbCKBaHe
MOXe Aa ce duKeupa, 3a LenTa Aa ce 3afencrea
nocTa 3a BnpbckBaHe 1 6yToHa 3a dukcupaHe ga
ce u3gbpna Hasag,.

= [loBBPXHOCTTA 3a MOYMCTBaHE Aa ce NpeMUHe C
npunokpueaxe. MNpu ToBa Ato3aTta Aa ce u3Baan
Hasag (oa He ce nnbara).

M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa no

BpeMe Ha paboTta

= AKo pe3epBoapbT 3a MpbCHa BOAA € MblIeH, ype-
ObT U3KMNK0YBA aBTOMATUYHO.
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Yka3aHue: Ao ypeabT U3KIHO4K, FO U3KNYeTe OT
3axpaHBaHEeTO, Thil KaTo B MPOTUBEH Cry4ai BCMY-
KaTenHaTa TypbyHa OTHOBO LLie MoTEerny Npu oTBa-
psiHe Ha ypepda.

= [lebnokuparTe v cBaneTe rnasaTa Ha ypeaa.

= CaaneTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAA U o n3-
npasHere.

MpuknoyBaHe Ha MOKPOTO NOYMCTBaHe

= [lpomuiiTe pa3npbCckBalLmMTe TpbboNpoBoan B
ypena, 3a uenTa:
HanbnHeTe pesepBoapa 3a 4y1cra Boga ¢ oK. 1 nu-
Tbp YnCTa BOAA.
3agpbxTe Alo3aTa Haj kaHana u BknoveTe pas-
npbCKkBaLlaTa nomna, AokaTo Yuctata Boaa ce us-
pasxoau.

CbBeTu npu nouncreaHe/ HaunHa Ha pa6ota

— PaboteTe BuHaru ot cBeTNMHaTa KbM CsHKaTa (0T
nposopela KbM BpaTaTa).

— PaboTtete BMHaru ot noyncTeHarta kbM BCe OLLEe He
roymcTeHaTa noBbPXHOCT.

—  Hactunku ¢ kunvmum ¢ rpb6 OT KoHOM Npu TBBpAE
MOKpU AeiiHOCTY MoraT Aa ce CBUAT 1 Aa nabene-
AT

—  Jebenute kunumu cnep NoYncTBaHe ga ce U3yeT-
KaT B MOKPO CbCTOsIHME MO NOCoKa Ha kocbMa (Ha-
np. C MeTnn4Ka 3a BrnakHa unu rpyba veTka.

—  WmnperHupaHe c noynctsaly npenapat Care Tex
RM 762 cnepn Mokpo noyncteaHe npefoTepartsasa
6bP30TO NOBTOPHO 3aMbpCsiBaHe Ha TEKCTUIHaTa
HacTurka.

— Mo nouncTeHnTe NOBBPXHOCTU Aa Ce Xoan Unu aa
ce nocTaBaT Mmebenu eaBa cnep U3CbxBaHeTo UM,
3a Ja ce n3berHat MecTa Cc NpUTUCKaHe Unn neTHa
oT pbXxaa.

MeToau Ha nouncTBaHe

Mpu nekn po HopmanHu 3aMbpcsiBaHUsA (NoaAbLP-

XKalo noYncTBaHe):

= BkntoyeTe 3acMyKBaHETO U NPbCKAHETO.

= PasTtBopa 3a nouncTBaHe Aa ce pa3npbCHe U Aa ce
M3CMy4M eQHOBPEMEHHO B €AUH paBboTeH X0A.

= Hakpas usknioyeTe npekbcBaya 3a BNPbCKBAHE U
M3cMyyeTe ocTaTbLMTe OT MOYUCTBALLMS Pa3TBOP.

=> Cnea noYUCTBaHETO Ollle BEAHBX NOYNCTETE KU-
NMMKTe € YncTa, Tonna BoAa 1 Nno XenaHue rm uM-
nperHupante.

Mpwu cunHM 3aMbpcABaHUA UNU NeTHA (OCHOBHO Mo-

YncTeaHe):

= BknoyeTe npbckaHeTo.

= HaHeceTte nouncTBalLms pa3TBoOp 1 ocTaBeTe Aa
nopAencTsa MMH. 5 MUHYTK (BCMYKBaHeTO € M3KIHo-
4YeHo).

= Cnep TOBa NnowTa aa ce NoYNCTU KaKTo Npu NeKo
/ HopManHo 3amMbpcsiBaHe.

= Cnepj no4ncTBaHETO OLLE BeAHBX NOYNCTETE K-
NMMWTE C YncTa, Tonna BoAa M No XenaHue m um-
nperHupanTe.

Cyxo0 uscMykBaHe

BHUMAHWE

Pesepsoapbm u npuHadnexHocmume mpsi6ea da 6b-

dam cyxu, 8 NPOMUBeH criy4al we nosernHe MpbCco-

musi.

= CsaneTe pe3epBoapuTe 3a MpbCHa U 3a YncTa BO-
na.

durypa [

= Mpenoptka: 3a n3cmykBaHe nocraseTe MUNTBLP-
HaTa Topbunuka.

ourypa [H

= WanonseaiTe aganTtep 3a MOKPO/Cyx0 M3CMyKBa-
He. MNocTaBeTe aganTepa Ha pbkoxBaTkaTa um
BCMyKaTenHaTta Tpbba, 3aBbpTeTe nocTa 3a 6no-
KupaHe 1 ro ocurypere.

2 W3bepeTe xenaHuTe NPUHAANEXHOCTU U I NOCTa-
BeTe Ha pasnpbCKBALUMTE BCMyKaTeNHN Tpbou
pecn. AMpeKTHO Ha apanTepa.

= BknoyeTe 3acCMyKBaHeTO.

Yka3zaHue: He BkroyBanTe npbCcKkaHETO.

W3cmykBaHe Ha TBbpPAM NoaoBe

ourypa [

= C kpak HaTUCHeTe NpeBKMioYBaYa Ha Ato3ara 3a
nogd. ViBuuuTe - YeTku OT AoNHaTa CTpaHa Ha Ato-
3aTa 3a nopg ce u3aaear.

N3cmykBaHe Ha NOBbPXHMHU C KUITUMKU

durypa @

= C kpak HaTUCHeTe NpeBkMioyBaYa Ha Ato3ara 3a
nog. ViBuuute - YeTku OT AoNiHaTa CTpaHa Ha Ato-
3aTa 3a nog ce npubupar.

= 3aapanTtauusa Ha cunaTa Ha U3CMyKBaHe 3afewi-
cTBaliTe WNGBbpa 3a CTPaHUYEH Bb3AyX.
3a6enexka:

Cned ynompeba 3ameopeme omHoeo wubbpa 3a
cmpaHu4eH 8b30yx!

M3CMyKBaHe Ha BJ1aXXHU SaM'prHBaHVIH/
BOAa

BHUMAHUWE

He usnonseatime ¢hunmbpHU mopbuyku!

= Caarnerte pe3epBoapa 3a 41cTa 1 3a MpbCHa BoAa,
M3CcMyyeTe BNaxHWTe 3aMbpcsiBaHNs/BoAa au-
PeKTHO B pesepBoapa.

= 3a n3cmykBaHe Ha BnaxHu 3aMmbpcsiBaHus/Boaa
n3nonasanTe Alo3aTta 3a MUeHe.

= Ako pe3epBoapbT 3a MpbCHa BOJa € MblleH, ype-
AbT U3KINIOYBA aBTOMATUYHO.
YkasaHue: AKo ypeabT U3KI0YM, To UsknoveTe ¢
6yToHa 3a 3acMykBaHe, Tbil KaTo B NPOTUBEH Crly-
yau BCMyKaTenHaTa TypO6uHa OTHOBO LLe noTernu
npu oTBapsiHe Ha ypeaa.

Mpu n3nonssaHe Ha Ato3ata 3a yru:

= [locTtaBeTe u ocurypeTe agantep 3a MOKpO/CyXo

nacmykBaHe. NocTtaBeTe Ato3aTta 3a yrm AUpeKT-

HO Ha apjanTepa.

BknioyeTe 3acmykBaHeTo.

v

Kpawn Ha pa6oTaTta

MskntoveTe ypena.

M3npasHeTe nbnHusA pesepBoap.

M3nnakHeTe pesepBoapa OCHOBHO C 4MCTa BOAA.

OtpeneTe pbkoxBaTkaTa, pasnpbCKBaLLUTE CMY-

KaTenHn TpuoM 1 MreLlaTa Alo3a egHa oT apyra,

3a LenTa oTBoOpeTe JlocTa 3a bGrnokupaHe (cpegHo

NnonoxeHwe).

= MannakHeTe YyacTuTe OT NPUHAANEXHOCTUTE MOA,
Tevyalla BOAA v I ocTaBeTe Aa U3CbXHAT.

2 OcrtaBeTe ypefa OTBOPEH, 3a Aa U3CbXHE.

durypa

= Mscmo 3a cbxpaHeHuUe Ha NPUHalIeXHOCMU:

BcmykaTenHUAT Mapkyd, BCMykaTenHute Tpbou u

NpUHaANEeXHOCTUTe MoraT Aa ce dukeupaT 3a UKo-

HOMUS Ha MSICTO MPaKTUYHO KbM ypeaa.

(A XX
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= CbxpaHeHue Ha ypeda. CbxpaHsBanTe ypeaa B
CYXM1 MOMELLEHMSI.

Fpvxu n nopapbLXKKa

MNMouuncrTBaHe Ha npbCKawaTa Aaro3a

IMpu HepaeHOMepHa cmpysi Ha pa3npbCcKeaHe.

durypa [H

= OcBobGogeTe 3akpenBaHETo Ha Ato3aTa U A U3Ba-
feTe, nouyvcTeTe NpbckallaTa A3a Unu s CMeHe-
Te.

MouucTBaiTe LeakaTa B pesepBoapa 3a
yucTta BoAa

1 X 200uWHO unu npu Heobxodumocm.

durypa EE
= [a ce nouncTu ueakaTa.

MouncTeaHe Ha nnockusa PuUNTbLP

Mpu no-cunHo 3aMmbpcsBaHe:

durypa Hi]

= [lebnokupanTe kanaka u ro oTBopeTe, cBanerte
nnockus punTbp, OTCTpaHeTe pelueTkaTa u ro us-
TynamTe.

MomoLl npu HeMs3npaBHOCTU

He natnya Bopa ot grosara

HanbnHeTe pesepBoapa 3a 4y1cta Boga.

LlenkaTta B pesepBoapa 3a 41cTta Boga e 3anylue-

Ha.

= 3alWuTHOTO TEpMOperne e U3KMIoYMIIo nomnara 3a
noyMcTBaLL NpenapaT nopaan onacHoCT OT nper-
psiBaHe. M3knioyeTe ypeaa u ro octaBeTe fa ce ox-
nagm (ok. 20-30 MuH).

= [ledbekTHa nomna nouncTeaLy npenapar, obbpHe-

Te ce KbM cepBu3a.

X7

HepaBHOMepHa cTpys Ha pa3npbCKBaHe
= [louncTeTe nNpbcKallaTa Alo3a Ha MueLLaTa aw3a.

HepoctatbyHa MOLHOCT Ha U3CMyKBaHe

= 3aTBOpeTe WMbbpa 3a CTpaHUYEH Bb3OyX Ha
ApbXkKaTa.

= [puHagnexHocTUTe, BCMyKaTENHUAT Mapkyy unu
BCMyKaTenHuTe TpbOu ca 3anyLueHun, oTcTpaHeTe
3anyLuBaHeTo.

= ountbpHaTa Topbuyka e nbnHa: MoctaBeTe HoBa
dunTbpHa TopbUYyKa.

= [InockusT GUnTLP € 3aMbpCceH, 3agencTeanTe no-
YucTBaHeTo Ha uNTbpa, NPK CUITHO 3aMbpcsiBa-
He OeMOHTUpawiTe u noyncTteTe (BUXTe rnaea ,llo-
YMCTBaHe Ha NNockust unTbP®.

Momnarta Ha NoYMcTBalMA Npenapar e
WyMHa

= [lonente pe3epBoapa 3a 4ucra Boja.
CunHo o6pa3syBaHe Ha NsiHa B pe3epBoapa

= ll3nonasaiTe NOYMCTBALL NpenapaT Ha
KARCHER.

YpenbT He paboTu
= Bknoyete wencerna B enekrpuyeckaTa Mmpexa.

BG-9

TexHU4Yeckn AaHHU

HanpexeHune 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

MowHocT P ., 1200 W
MowHOCT P 0. 1400 w
MpennasvTen (MHepTeH) 10 A
[onycTumo HMBO Ha LWyM 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Terno (6e3 npuHagnexHoctu) 7,1 Kr

3anaseame cu npagomo Ha MexHU4YecKU u3mMeHe-
Hus!
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Enne seadme esmakordset kasutuse-
levéttu lugege labi originaalkasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoid-
ke see hilisema kasutamise vdi uue
omaniku tarbeks alles.

AL

Sihipdrane kasutamine

See seade tootati valja erakasutuseks ega ole ette néh-
tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-
museks.

—  Selle masina ostmisega omandasite piserdus-ekst-
raktsiooniseadme vaipkatete jooksvaks véi pdhipu-
hastuseks; masinal on slivapuhastustoime.

—  Kasutades pesudiilisil kdvade pindade otsakut
(kuulub tarnekomplekti), véib puhastada ka kdva-
sid pindu.

— Vastavat tarvikut kasutades (tarnekomplektis)
saab seda kasutada ka universaalimurina.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetdttu vasta-
EEEE \5te kogumissiisteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti
komponente, mis vdivad valesti imber kaies vdi vale
jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle siimboliga téhista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprugi hulka.
Filtri ja filtrikoti utiliseerimine

Filter ja filtrikott on valmistatud keskkonnasdbralikest
materjalidest.

Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, mida on keela-
tud panna majapidamisjaatmete hulka, vdib need utili-
seerida tavaliste majapidamisjaatmetena.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad vastava volitatud miitigiesindaja an-
tud garantiitingimused. Seadmel esinevad térked kor-
valdame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materijali-
vBi valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palun p&érdu-
da muuja voi lahima volitatud hooldustédkoja poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Klienditeenindus

Kiisimuste ja rikete korral aitab teid KARCHERi filiaal.
(Aadressi vt tagakiiljelt)

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja tdrgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Ohutusalased markused

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis toodud markustele
tuleb jargida ka seadusandja Uldisi ohutusalaseid ja 6n-
netusjuhtumite valtimise eeskirju.

Igasugune kasutusviis, mis ei ole kooskdlas kaesoleva-
te juhistega, toob kaasa garantii kustumise.

& OHT

Uhendage seade vooluvérku ainult néuetekohaselt
maandatud pistikutega.

—  Seadet tohib tihendada ainult vahelduvvoolutoite-
ga. Pinge peab vastama seadme tiidibisildil esita-
tud pingele.

—  Vbrgupistikut ega pistikupesa ei tohi kunagi puutu-
da niiskete kétega.

—  Vbrgupistikut pistikupesast vélja tbmmates drge
hoidke kinni iihenduskaablist.

—  Ldlitage enne kéiki hooldustéid masin vélja ja tom-
make vorgupistik vélja.

—  Remonditéid ja téid elektriliste komponentide juu-
res tohib teha ainult volitatud hooldusté6koda.

—  Enne igakordset kasutamist tuleb kontrollida, et
vorgupistikuga toitejuhe oleks kahjustusteta. Kah-
Justatud toitejuhe lasta viivitamatult volitatud hool-
dustébkojal/elektrikul vélja vahetada.

—  Elektribnnetuste véltimiseks soovitame kasutada
etteliilitatud rikkevoolu-kaitseliilitiga (max 30 mA
rakendumise nimivoolutugevusega) pistikupesi.

— Kasutage ainult veepritsmete vastu kaitstud piken-
duskaablit, mille ristldige on vahemalt 3x1 mm?2.

—  Vbrgu- véi pikenduskaabli konnektorite véljavahe-
tamise korral peab olema tagatud kaitstus veeprits-
mete vastu ning mehhaaniline stabiilsus.

—  Enne seadme lahutamist vooluvérqust, tuleb see
alati esmalt pealiilitist vélja lilitada.

—  Vahu tekkimisel voi vedeliku lekkimisel tuleb seade
kohe vilja liilitada voi vorgupistik pistikupesast vél-
Ja tbmmata!

A HOIATUS

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fiidisiliste,
sensoorsete voi vaimsete vbimetega inimesed voi
kogemuste ja/voi teadmisteta isikud; kui siis ainult
nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all
voi kui neid on épetatud seadet kasutama ja nad on
moistnud sellest tulenevaid ohtusid.

— Lapsed ei tohi seadmega méngida.

—  Laste iile peab olema jérelevalve tagamaks, et nad
seadmega ei mangiks.

—  Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi teostada
lapsed ilma jérelevalveta.

—  Hoidke pakendikiled lastele kattesaamatuna - Iam-
bumisoht!

—  Ldlitage masin pérast iga kasutamists ja enne iga
puhastamist/hooldust vélja.

ET -5



—  Tuleoht. Arge imege masinasse pélevaid ega h66-
guvaid esemeid.

—  Seade peab olema stabiilsel alusel.

—  Kaitaja peab seadet kasutama sihipédraselt. Ta
peab arvestama kohalike oludega ja jéalgima sead-
mega tédtades kolmandaid isikuid, eriti lapsi.

—  Kontrollige enne kasutamist, kas seadme ja tarvi-
kute seisund vastab néuetele. Juhul kui seisund ei
ole laitmatu, ei tohi seadet voi tarvikut kasutada.

—  Arge kunagi sukeldage seadet, kaablit ega pistikut
vette vbi muudesse vedelikesse.

—  On keelatud kasutada seadet plahvatusohustatud
ruumides. Kui kasutate seadet ohualas, tuleb jérgi-
da vastavaid ohutusalaseid eeskirju.

—  Kaitske seadet darmuslike ilmastikutingimuste,
niiskuse ja kuumusallikate eest.

—  Kui seade kukub maha, peab volitatud klienditee-
nindus seda kontrollima, sest véimalikud on sise-
mised rikked, mis vdhendavad toote turvalisust.

—  Arge imege seadmesse miirgiseid aineid.

—  Arge kunagi imege sellised materjale nagu kips,
tsement jne., sest kokkupuutel veega vbivad need
kivistuda ja ohustada seadme t66d.

—  T606 kéigus peab seade olema horisontaalses
asendis.

—  Kasutage ainult tootja poolt soovitatud puhastusai-
neid ning jérgige puhastusaine tootjate kasutus- ja
kérvaldamisnéudeid ning hoiatusi.

—  Arge kasutage kiiiirimisvahendeid ega klaasi- véi
universaalpuhastusvahendeid! Arge sukeldage
seadet kunagi vette.

Méned ained véivad imibhu keerises moodustada plah-

vatusohtliku auru voi gaasisegu!

Arge kunagi kasutage imurit jargmiste ainete eemalda-

miseks:

—  Plahvatusohtlikud voi kergestisiittivad gaasid, ve-
delikud ja tolm (reaktiivne tolm)

—  Reaktiivne metallitolm (nt alumiinium, magneesi-
um, tsink) henduses tugevasti leeliseliste ja hap-
peliste puhastusvahenditega

—  Lahjendamata kanged happed ja alused

—  Orgaanilised lahused (nt bensiin, varvilahustid, at-
setoon, kiittedli).

—  Lisaks viivad need ained kahjustada seadme val-
mistamisel kasutatud materjale.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob kaasa raskeid
kehavigastusi véi surma.

AN HOIATUS

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib pbéhjustada
raskeid kehavigastusi véi surma.

AN  ETTEVAATUS

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib pbéhjustada
kergeid vigastusi véi materiaalset kahju.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjusta-
da materiaalset kahju.

\

Jooniseid vt volditaval lehekiiljel!
Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas
kdik osad on olemas ning kahjustamata.
Transportimisel tekkinud kahjustuste korral palun teavi-
tada toote mudjat.

ET -6

Joonis

Paak

Uhendus, piserdusvoolik

Filtriklapi vabastusklahv

Imivooliku liitmik, pesur-tolmuimeja

Filtri puhastamine

Seadme pea

Kandekaepide

Imemisreziimi lUliti

Piserdusreziimi luliti

10 Piserdus-imitorude kinnituskoht

11 Mahuti vabastusseadis

12 Madalvolffilter *

13 Musta vee paak, valjavoetav *

14 Puhta vee paak, véljavoetav *

15 Piserdus-imivoolik

16 Kaepide

17 Kor valdhu siiber

18 Piserdushoob

19 Piserdushoova fikseerimisklahv

20 Lukustushoob

21 Piserdus-imitorud 2 x 0,5 m

22 Pesudiils vaipkatete puhastamiseks koos kdvade
pindade puhastamiseks méeldud otsakuga

23 Vaipade puhastusvahend RM 519 (100 ml)
Taiendavad puhastustarvikud

24 Marg-/kuivpuhastuse adapter

25 Umberliilitatav pérandadiiiis vaipkatetele ja kdva-
dele pindadele

26 Uhendusdiiiis

27 Polsterduis

28 Filterkott

29 Pesuduls polstrite puhastamiseks

* juba masinas
**SE 5.100 Plus

Kasitsemine

Enne seadme kasutuselevottu

Joonis A

= Keerake molemat vabastusseadist noole suunas,
votke seadme pea é&ra ja tarvikud mahutist valja.

Joonis [

= Paigaldage rattad ja juhtrullid.

Joonis IEA

= Paigaldage tarvikute hoidik.

Kasutuselevott

= Maérgpuhastus
(vt ptk ,Margpuhastus/puhta vee mahuti taitmine*)
= Kuivimemine
(vt ptk ,Kuivimu®)
= Niiske mustuse/vee imemine
(vt ptk ,Niiske mustuse/vee imemine*)
Joonis H
= Pange seadme pea peale ja lukustage see.
Joonis A
= Torgake imivoolik ja piserdusvoolik masinal oleva-
tele Ghenduskohtadele.
Maérkus:
Suruge imivoolik tugevasti liitmikku, et see kohale
fikseeruks.
Joonis
2 Uhendage piserdus-imitorud ja torgake kaepide-
mele. Kokkupaneku ajal on lukustushoob keskel,
kinnitamiseks keerake paripaeva.

COoONOOAWN -
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= Torgake pesudiius piserdus-imitorudele ja fikseeri-
ge lukustushoovaga.
Niiiid on masin méargpuhastuseks ette valmistatud.

Margpuhastus
Vaipkatted/kévad pinnad/polstrid

TAHELEPANU

Enne seadme kasutamist kontrollige puhastatavat eset
ménes silmatorkamatus kohas vérvi- ja veekindluse
0sas.

Arge puhastage vee suhtes tundlikke katteid nagu nt
parkettpérandaid (niiskus véib sisse tungida ja pérandat
rikkuda).

Markus

Soe vesi (maks. 50 °C) suurendab puhastustoimet.
Lilitage puhastusvahendi pump sisse ainult siis, kui
seda kasutatakse. Viltige véimaluse korral kuivkaiku
ning tarbetut surve kogunemist.

Ulekuumenemise ohu korral liilitab termostaat puhas-
tusvahendi pumba vélja. Parast jahtumist (20 - 30 min)
vOib pumpa jélle kasutada.

Puhta vee paagi tditmine

Joonis [EA

Puhta vee paagi saab taitmiseks valja votta.

Valage puhta vee paaki 100 - 200 ml vaipkatete puhas-
tusvahendit RM 519 (kogus vdib erineda olenevalt
maardumisest), lisage kraanivett, arge taitke tle (kuni
MAX-tahiseni).

Vaipkatete margpuhastamine

= Kasutage pesudilsi vaipkatete puhastamiseks.

= Tootage ilma kdvade pindade puhastamiseks
mdeldud otsakuta.

Kasutage palun puhastamiseks ainult KARCHER! vaip-

katete puhastusvahendit RM 519.

Kovade pindade margpuhastus

Arge puhastage laminaat- véi parkettpdrandaid!

= Kasutage pesudiisi vaipkatete puhastamiseks.

= Likake kdvade pindade otsak kdljelt pesudisile.
Kummist serv on suunatud ettepoole, harjaribad ta-
ha.

Polstrite margpuhastus

= Kasutage pesudusi polstrite puhastamiseks

T66 alustamine

Joonis [E1

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Vajutage imireziimi lllitile, imiturbiin t66tab.

Joonis M1

= Sulgege kaepidemel olev kdrvalbhu siiber taiesti.

Joonis EE

= Vajutage piserdusreziimi lilitile, puhastusvahendi
pump on t66ks valmis.

Joonis A

= Puhastuslahuse piserdamiseks vajutage kaepide-
mel olevale piserdushoovale.

Joonis [H

= Pisivaks piserdamiseks vdib piserdushoova fik-
seerida, selleks vajutage piserdushoovale ja tdm-
make fikseerimisklahvi taha.

= Liikuge Ule puhastatava pinna nii, et likumisrajad
osaliselt kattuksid. Seejuures tdmmake otsakut ta-
gasi (mitte likata).

Musta vee paagi tilhjendamine t66 kaigus

= Kui musta vee paak on tais, lilitub seade auto-
maatselt valja.

Markus: Kui seade seiskub, lUlitage see valja, sest
vastasel korral kaivitub imiturbiin uuesti, kui seade
avatakse.

= Vabastage seadme pea lukustusest votke ara.

= Votke musta vee paak valja ja tiihjendage.

Margpuhastuse I6petamine

= Peske seadme piserdusjuhtmed l&bi. Selleks:
Varske vee paaki tuleb valada u.1 | puhast vett.
Hoidke dliusi aravoolu kohal ja liilitage sisse piser-
duspump, kuni puhas vesi on ara kulutatud.

Napunaiteid puhastamiseks/kuidas tootada

—  Todtage alati valgusest varju (akna juurest ukse
juurde).

— Todtage alati puhastatud pinnalt puhastamata pin-
nale.

— Dzuudist seljaga vapikatted vdivad liga marja t66t-
lemise korral kokku tdmbuda ja kaotada varvi.

— Pika karusega vaipu harjata parast puhastamist
marjana karuse suunas (nt karuseharja voi nar-
masharjaga).

—  Impregneerimine puhastusvahendiga Care Tex
RM 762 parast margpuhastust hoiab &ra tekstiilkat-
te kiire uuesti maardumise.

—  Etvaltida muljumiskohti véi roosteplekke, tohib pu-
hastatud pinnale astuda vdi sellele méoblit asetada
alles parast kuivamist.

Puhastamismeetodid

Kerge kuni normaalse maardumise korral (jooksev-

puhastus):

= Lulitage sisse imemine ja piserdamine.

= Piserdage puhastuslahus the t66kaiguga peale ja
tdmmake samaaegselt masinasse.

= Seejarel lllitage valja piserdusliliti ja tdmmake pu-
hastusaine jadk masinasse.

= Parast vaipkatete puhastamist puhastage veelkord
Ule puhta sooja veega ja impregneerige soovi kor-
ral.

Tugeva maardumise voi plekkide korral (pohipu-

hastus):

Lulitage sisse piserdus.

= Kandke peale puhastuslahust ja laske vahemalt 5

minutit toimida (imemine on valja lulitatud).

= Puhastage seejarel pinda nagu kerge / normaalse

>

v

maardumuse puhul.

Parast vaipkatete puhastamist puhastage veelkord
Ule puhta sooja veega ja impregneerige soovi kor-
ral.

Kuivimemine

TAHELEPANU

Mahuti ja tarvik peavad olema kuivad, vastasel korral

voib mustus kiilge jaéda.

= Eemaldage musta vee ja puhta vee paak.

Joonis A

= Soovitus: Imemiseks paigaldage filtrikott.

Joonis

= Kasutage marg-/kuivpuhastuse adapterit. Torgake
adapter kaepidemele véi imitorule, keerake lukus-
tushooba ja kinnitage sellega.

= Valige soovitud tarvikud ja thendage piserdus-imi-
torude vdi vahetult adapteriga.

= Lilitage sisse imemisreziim.
Markus: Arge lilitage sisse piserdust.

Imemine kovadelt pindadelt
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Joonis {3

= Vajutage jalaga pdrandaotsiku imberliilitit. P6-
randaotsiku alumisel kiiljel olevad harjaribad on
véljas

Porandate vaipkatete puhastamine

Joonis 3

= Vajutage jalaga pdérandaotsiku umberlilitit. P6-
randaotsiku alumisel kiiljel olevad harjaribad on
sees

= Imijdu reguleerimiseks vajutage kdrvaldhu siibrile.
Mérkus:
Pérast kasutamist sulgege kdrvadhu siiber uuesti!

Niiske mustuse/vee imemine

TAHELEPANU

Arge kasutage filtrikotti!

= Votke dra puhta- ja musta vee paak, imege marg
mustus/vesi otse paaki.

= Niiske mustuse/vee imemiseks kasutage pesemis-
otsakut.

= Kui musta vee paak on tais, lilitub seade auto-
maatselt valja.
Markus: Kui seade seiskub, lilitage see imireziimi
Iilitist valja, sest vastasel korral kaivitub imiturbiin
uuesti, kui seade avatakse.

Vuugiotsiku kasutamisel:

= Torgake otsa marg-/kuivpuhastuse adapter ja fik-

seerige see. Torgake vuugiotsik vahetult adapteri-

le.

Lilitage sisse imemisreziim.

v

To66 Iopetamine

= Lilitage seade valja.

= Tuhjendage téis paak.

= Loputage paaki pdhjalikult puhta veega.

= Votke kéepide, piserdus-imitorud ja pesudils Uks-
teise kiljest lahti, selleks avage lukustushoob
(keskmine asend),

= Loputage tarvikuid Uhekaupa voolava vee all ja las-
ke kuivada.

= Jatke masin kuivamiseks lahtiselt seisma.

Joonis

= Tarvikute hoiukoht: Imivoolikut, imitorusid ja tar-
vikuid saab ruumi saastvalt ja praktiliselt seadme
kilge kinnitada.

= Seadme siilitamine. Hoidke seadet kuivas ruu-
mis.

Korrashoid ja tehnohooldus

Piserdusotsiku puhastamine
Ebalihtlase piserdusjoa puhul.
Joonis @
= Vabastage otsaku kinnitus ja tdmmake vélja, pu-
hastage piserdusotsakut vdi vahetage.

Puhta vee paagi s6ela puhastamine
1 x aastas voéi vastavalt vajadusele.

Joonis EE
= Puhastage soela.

Madalvoltfiltri puhastamine
Tugeva maardumise korral:

Joonis Hil

= Vabastage kate lukustusest ja klappige lahti, vtke
madalvoltfilter valja, eemaldage rest ja kloppige fil-
ter puhtaks.

Abi hairete korral

Otsakult ei tule vett vilja

Taitke puhta vee paak.

Puhta vee paagi séel ummistunud.

Termostaat lilitas puhastusvahendi pumba Ule-
kuumenemisohu téttu vélja. Lilitage seade valja ja
laske jahtuda (u. 20-30 min).

= Puhastusaine pump defektne, pé6rduge klienditee-
nindusse.

vy

Ebaiihtlane piserdusjuga

Puhastage pesudiiisi piserdusotsakut.
Ebapiisav imivoimsus

Sulgege kaepidemel olev kdrvaldhu siiber.
Tarvikud, imivoolik véi imitorud on ummistunud,
koérvaldage ummistus.
Filtrikott on tais: pange kohale uus filtrikott.
Madalvoltfilter on must, viige 1abi madalvoltfiltri pu-

hastus. Tugeva maardumise korral monteerige
maha (vt ptk ,Madalvoltfiltri puhastamine®.

v

L2 2 A

Puhastusaine pump té6tab valjult
Taitke puhta vee paak.

v

Tugev vahu moodustumine paagis
= Kasutage diget KARCHERI puhastusvahendit.
Seade ei toota
> Uhendadage vérgupistik.

Tehnilised andmed

Pinge 220 - 240 \
1~50-60 Hz

Voimsus P 1200 w
Voimsus P 1400 W
Vérgukaitse (inertne) 10 A
Helirdhupeel (EN 60704-2-1) 77 dB(A)
Kaal (ilma tarvikuteta) 71 kg

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv 5
Dro8ibas noradijumi Lv 5
LietoSanas instrukcija izmantotie simboli LV 6
Aparata apraksts Lv 6
Apkalposana Lv 6
Kops$ana un tehniska apkope Lv 8
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 8
Tehniskie dati Lv 8

Visparéjas piezimes
i I!!J Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes

izlasiet $o originalo lietoSanas instruk-

ciju, rikojieties saskana ar to un sagla-

bajiet to vélakai izmanto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.
Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Sis aparats tika izstradats privatai lietoanai un nav pa-

redzéts profesionalas lietoSanas prasibam.

— legadajoties So aparatu, JUs esat nopircis izsmidzi-
namo ekstrakcijas ierici paklaju segumu uzturésa-
nai, respektivi, pamattirisanai ar dzilu tiriSanas
efektu.

— Armazgasanas sprauslas uzgali cietu gridas segu-
mu tiri$anai (piegades komplekta) var tirtt art cietus
gridas segumus.

—  AratbilstoSiem piederumiem (piegades komplekta)
to var izmantot arT k& universalo puteklustceju.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreiz&ja par-
strade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
ﬁ kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadel ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEEN 5, savak3anas sistému starpniecibu.
Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma, var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $is sa-
stavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Filtru un filtra maisinu utilizacija
Filtri un to maisini ir izgatavoti no videi nekaitigam izej-
vielam.
Jafiltra un ta maisina nav iesiktas vielas, kuru klatbatne
majsaimniecibas atkritumos ir aizliegta, tos var utilizét
kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Masu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas izsniegtas
garantijas saistibas ir speka katra valsti. Garantijas pe-
rioda laikd més bez maksas novérsisim iesp&jamos
darbibas traucéjumus Jasu aparata, ja to célonis ir ma-
teriala vai razoSanas defekts. Ja nepiecieSams garanti-

jas remonts, lidzam griezieties pie Jisu pardevéja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta ies-
tadé, uzradot pirkumu apliecinoSu dokumentu.

Klientu apkalposSanas centrs

Jautajumu un aparata darbibas traucéjumu gadijuma
Jums labprat sniegs padomu firmas KARCHER filidles
darbinieki.

(Adresi skatit aizmuguré)

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté dro$u un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Drosibas noradijumi

Papildu noradém, kas ietvertas Saja lietoSanas pamaci-
ba, ir jaievéro ar1 likumdevéja apstiprinatie visparéjie
darba dro$ibas un veselibas aizsardzibas noteikumi.
Jebkadas §Tm noradém neatbilstoSas ierices izmanto-
Sanas rezultata zad garantija.

AN BISTAMI

—  lerici atlauts pieslégt tikai saskana ar noteikumiem
sazemétam kontaktligzdam.

—  Aparéatu pieslédziet tikai mainstravai. Spriegumam
Jjaatbilst uz aparata rapnicas plaksnites noradita-
Jjam.

—  Nekad neaizskariet tikla spraudni un kontaktligzdu
ar mitram rokam.

—  Neatvienojiet kontaktdaksu, izraujot to aiz pieslég-
Sanas kabela ara no kontaktligzdas.

—  Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu veik$a-
nas aparatu izslédziet un atvienojiet kontaktdaksu.

—  Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus drikst
veikt tikai pilnvarots klientu apkalpoSanas dienests.

—  Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav
bojats pieslégsanas kabelis ar tikla spraudni. Boja-
tu pieslégsanas kabeli nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalpoSanas dienesta vai profe-
sionala elektromehaniska darbnica.

— Laiizvairitos no elektrotraumam, més iesakam
kontaktligzdas aprikot ar iepriek$ ieslédzamu nop-
lides stravas dro$inatajslédzi (nominalais nostra-
des stravas stiprums maks. 30 mA).

— lerices ekspluatéSanai izmantojiet tikai Gdensne-
caurlaidigu pagarinataju ar minimalo Skérsgriezu-
mu 3x1 mm3.

—  Nomainot tikla kabela vai pagarinataja savienoju-
mus, janodro$ina, lai tiktu saglabata kabela meha-
niska izturiba un aizsardziba pret $lakso$a tdens
iedarbibu.

—  Pirms atvienot ierici no stravas, vispirms izslédziet
ierici ar galveno slédzi.

— Ja veidojas putas vai izplist $kidrums, aparats ne-
kavéjoties jaizslédz un jaatvieno kontaktdaksa!

A\ BRIDINAJUMS

—  Sis aparats nav paredzéts, lai to lietotu personas ar
ierobezotam fiziskam, sensoriskam un garigam
spéjam vai personas, kuram nav pieredzes un/vai
zin&$anu, ja vien vinas uzrauga par droSibu atbildi-
ga persona vai ta dod instrukcijas par to, ka jalieto
aparats.

—  Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
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—  Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespélé-
jas ar ierici.

—  Bérni bez pieauguso uzraudzibas nedrikst veikt ie-
rices tiriSanu un lietotaja apkopi.

—  Nelaidiet bérnus iepakojuma plévju tuvuma, pastav
nosmak$anas risks!

—  Izslédziet aparatu péc katras lietoSanas reizes un
ikreiz pirms tirl§anas/apkopes.

—  Uzliesmosanas risks. Neuzsdciet dego$us vai kve-
lojosus prieksSmetus.

— lericei jabit novietotai uz stabilas un cietas pamat-
nes.

—  Lietotajam ierice jaizmanto tikai atbilsto$i tas eks-
pluatacijas noteikumiem. Vinam ir janem véra ap-
kartéjie apstak]i, un lietojot ierici, jauzmanas no ie-
rices netiSas ietekmes uz tre§am personam, ipasi
uz bérniem.

—  Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice un tas pieri-
ces atrodas lietoSanai piemérota stavokli. Ja to sta-
voklis nav apmierinoss, tad ierici izmantot nav at-
Jauts.

—  Nelieciet ierici, kabeli vai kontaktdaks$u ddenr vai ci-
tos Skidrumos.

— lerices izmantoSana spradzienbistamas telpas ir
aizliegta. Ekspluatéjot ierici paaugstinatas bistami-
bas apstaklos, jaievéro atbilstoSie darba drosibas
noteikumi.

—  Sargajiet ierici no aréjiem nelabvéligiem laika aps-
takliem, mitruma un karstuma avotiem.

— Jaierice nokrit, ta janodod parbaudei autorizéta
klientu apkalpoSanas dienesta, jo iericei var bat
iek$éji bojajumi, kas ierobezo preces dro$ibu.

—  Nesdciet indigas vielas.

—  Nesdciet ari gipsi, cementu u.c., jo tie savienojuma
ar adeni var sacietét un apdraudét ierices darbibu.

—  lerices lietoSanas laika ta janostada horizontali.

— Izmantojiet tikai raZzotgja ieteiktos tirisanas lidzek-
lus, ka ari ievérojiet tirisanas lidzeklu raZotaju lieto-
Sanas, utilizacijas un bridinajuma noradijumus.

—  Neizmantojiet tiriSanas lidzeklus, stikla vai univer-
salus tirisanas lidzek|us! Aparatu nekad neiegrem-
dégjiet adent.

Sajaucoties ar iesiicamo gaisu, dazZas vielas var veidot

spradzienbistamus tvaikus vai maisijumus!

Nekad neiesikt sekojosas vielas:

—  Spradzienbistamas vai viegli uzliesmojosas gazes,
Skidrumus un puteklus (reaktivie putekli)

—  Reaktivie metala putekli (pieméram, aluminijs,
magnijs, cinks) savienojumos ar stipriem sarmai-
niem un skabiem mazgasanas lidzekliem

—  NeatSkaiditas stipras skabes un sarmi

—  Organiskie atSkaiditaji (pieméram, benzins, krasu
atskaiditajs, acetons, mazuts).

—  Bez tam, $is vielas var saést aparata izmantotos
materialus.

LietoSanas instrukcija izmantotie

simboli

A BISTAMI

Norada uz tieSam draudo$am briesmam, kuras rada
smagus kermena ievainojumus vai izraisa navi.

A  BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
smagus kermena ievainojumus vai izraisit navi.

A  UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus vai materialos zaudéjumus.
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IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Aparata apraksts

Attélus skatit atlokamaja lapa! o%'\
Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma 4 2
esosais saturs ir pilnigs un nebojats. Par-
vadasanas laika radu$os bojajumu gadijuma lidzam
par to informét tirgotaju.

Attels Il

1 Tvertne

2  Pieslégums, smidzinaSanas S|ltene

3  Filtra vacina atblokéSanas poga

4  SukSanas $|utenes pieslégums, mazgajosais pu-

teklu sucéjs

5 Filtra tiriSana

6 Aparata augSdala

7  NeSanas rokturis

8 Suksanas poga

9  Smidzinasanas poga

10 SmidzinaSanas-sikSanas caurulu turétajs

11 Tvertnes atblokéSanas svira

12 Plakani salocttais filtrs *

13 Netira Gdens tvertne, iznemama *

14 Tira Gdens tvertne, iznemama *

15 SmidzinaSanas-sukSanas $|dtene

16 Rokturis

17 Papildu gaisa aizbidnis

18 SmidzinaSanas svira

19 Smidzinasanas sviras fiksacijas tausting

20 Blokésanas svira

21 SmidzinaSanas-sukSanas caurules 2 x 0,5 m

22 Mazgasanas sprausla miksto gridas segumu tiri-
§anai, ar uzgali cietu gridas segumu tirisanai

23 Paklaju tiri8anas ldzeklis RM 519 (100 ml)
Papildu sukSanas piederumi

24 Adapters mitrajai/sausajai sikSanai

25 Parsledzama gridas sprausla paklajiem un cietiem
gridas segumiem

26 Saduru sprausla

27 Sprausla polsterétu virsmu tirisanai

28 Filtra maising

29 Mazgasanas sprausla polstergjuma tirisa-
nai **

* jau ievietots aparata

**SE 5.100 Plus

Apkalposana

Pirms ekspluatacijas saksanas

Attéls [

= Pagrieziet abas atblok&Sanas sviras bultinas virzie-
na, nonemiet aparatu aug$dalu un iznemiet no
tvertnes piederumus.

Attels [

= Veiciet ritenu un vadrulliSu montazu.

Attéls I8

= Uzmontéjiet piederumu turétaju.

Ekspluatacijas sakums
= Mitra tiriSana
(skat. nodalu "Mitra tiriSana/Tira ddens tvertnes
uzpilde")
= Sausa suksana
(skat. nodalu "Sausa sukSana")
= Mitru netirumu/idens uzsaksSana
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(skatit nodalu "Mitru netirumu/tdens uzstk$ana")

Attels [H

= Uzlieciet un nofiksgjiet aparata augsdalu.

Attels I

= Uzspraudiet sikSanas $lateni un smidzindSanas
Slateni ierices pieslégumiem.
Norade:
Suksanas $lateni cieSi iespiediet piesléguma, lai ta
nofiksétos.

Attéls

= Salieciet kopa smidzinaSanas-sikSanas caurules
un uzspraudiet uz roktura. BlokéSanas svira salie-
kot ir pa vidu, lai to nofiksétu, pagrieziet pulkstenra-
ditaja virziena.

= Uzlieciet mazgasanas sprauslu uz smidzinaSanas/
stkSanas caurules un nofikséjiet ar blokéSanas
sviru.

lerice ir gatava mitrajai tiriSanai.

Miksto gridas segumul/cieto gridas segumu/
polsteréjumu
mitra tiriSana
IEVERIBAI
Pirms aparata izmantoSanas neitrala vieta parbaudiet ti-
rama priek§meta krasas noturibu un ddensizturibu.
Netiriet Gdens neizturigus segumus, k&, pieméram, par-
ketu (mitrums var iesiakties un sabojat virsmu).
Norade
Silts adens (maksimali 50 °C) palielina tiri§anas efekti-
vitati.
TiriSanas lidzekla sikni ieslédziet tikai izmanto$anas
gadijuma. Péc iespéjas vairak jaizvairas no tukSgaitas
un liekas spiediena paaugstinaSanas (spiediena uzkra-
$anas).
Termoaizsardzibas slédzis parkar$anas riska gadijuma
izslédz tiriSanas lidzek/a sikni. Péc atdzisanas (20 - 30
min) siknis atkal ir darba gataviba.
Tira Gdens tvertnes uzpilde

Attels IFl

Tiro Gdens tvertni tas uzpildisanai var iznemt.

lelejiet tira Gdens tvertné 100 - 200 ml paklaju tiritaja

RM 519 (daudzums var maintties atkariba no netiribas

pakapes), piepildiet ar krana Gdeni, tacu neparpildiet

(ievérojiet MAX atzimi).

Paklaju mitra tirnsana

= Izmantojiet mazgasanas sprauslu paklaju tiriSanai.

= Stradajiet bez uzgala cieto gridas segumu tirisa-
nai.

Tir8anai, 10dzu, izmantojiet tikai KARCHER paklaju tiri-

Sanas Iidzekli RM 519.

Cieto gridas segumu mitra tiriSana

Netiriet laminata vai parketa gridas!

= Izmantojiet mazgasanas sprauslu paklaju tiri§anai.

= Uzbidiet uzgali cieto gridas segumu tiriSanai sanis-
ki uz mazgasanas sprauslas.
Gumijas malina ir pavérsta uz priekSu, bet sukas
joslas - uz aizmuguri.

Polsteréjumu mitra tiriSana

= |zmantojiet mazgasanas sprauslu polsteréjumu ti-
ri$anai.

Darba uzsakSana

Attels [E

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

= Nospiediet sikSanas pogu, sak darboties siuksa-
nas turbina.

Attels

= Pilnba aizveriet papildu gaisa aizbidni uz roktura.

Attéls KK

= Nospiediet smidzinaSanas pogu, tiriSanas [tdzekla
sdknis ir darba gataviba.

Attels A

= Laiizsmidzinatu tir$anas Iidzekli, nospiediet smi-
dzinaSanas sviru uz roktura.

Attels EE]

= Laipanaktu ilgstoSu smidzinaSanu, smidzinaSanas
sviru var nofiksét, $im nolikam nospiediet smidzi-
nasanas sviru un pavelciet fiksacijas taustinu atpa-
kal.

= Tiramajai virsmai japarbrauc pari, lai parklatos tiri-
Sanas joslas. To darot, atvelciet sprauslu atpakal
(nebidiet).

Netira Gdens tvertnes iztukSoSana darba laika

= Kad netira ddens tvertne ir pilna, aparats automa-
tiski izslédzas.
Norade: Tiklidz aparats atslédzas, izslédziet to pil-
n1ba, citadi, atverot aparatu, stik$anas turbina at-
saks darboties.

= Atblokéjiet un nonemiet aparata augsdalu.

2 Iznemiet un iztukSojiet netira Gdens tvertni.

Mitras tirsanas pabeigSana

= Izskalojiet aparata smidzinasanas vadus, $im nold-
kam:
lepildiet tira Gdens tvertné aptuveni 1 litru tira
adens.
Pé&c tam turiet sprauslu virs notekas un ieslédziet
smidzina$anas sdkni, [1dz viss tirais Gdens ir izlie-
tots.

TiriSanas padomi/darba metode

— Vienmeér stradajiet virziena no gaismas uz énas
pusi (no loga uz durvim).

—  Vienmeér stradajiet virziena no notiritas uz nenotiri-
to virsmu.

— Paklaji ar dZzutas pamatni parak slapjos apstaklos
var sarauties, un tiem var izbalét krasa.

— Tpasi pluksnaini paklaji péc tirianas jaizsuka
pldksnu virziena, kamér tie vél ir mitri (piem., ar
specialu suku vai slotu).

— Impregnésana ar tiriSanas lidzekli Care Tex RM
762 péc mitras tiriSanas novers tekstilseguma atru
nosmérésanos.

—  Lai izvairitos no nospiedumu vai riisas plankumu
atstasanas, uz notiritas virsmas drikst kapt un no-
vietot mébeles tikai péc tas izzaSanas.

Tirisanas metodes

Nelielas vai parastas netiribas gadijuma (profilaktis-

ka tiriSana):

= leslédziet sikSanu un smidzinasanu.

= Tiri8anas [1dzekli izsmidziniet un vienlaikus uzsa-
ciet viena darba piegajiena.

= Péc tam izslédziet smidzinaSanas slédzi un uzsu-
ciet atlikuSo tirisanas $kidumu.

= Péc tiriSanas paklajus vélreiz iztiriet ar tiru, siltu
adeni un péc vajadzibas impregnéjiet.

Lielas netiribas vai traipu gadijuma (pamattiriSana):

= leslédziet smidzinasanu.

= Uzkljiet tiriSanas Skidumu un Jaujiet tam 5 minates
iedarboties (stk$ana ir izslégta).

= Tiriet virsmu tapat ka nelielas / vidéjas netiribas ga-
dijuma.
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= Péc tirsanas paklajus vélreiz iztriet ar firu, siltu
adeni un péc vajadzibas impregnéjiet.

Sausa siikSana

IEVERIBAI

Tvertnei un piederumiem jabdt sausiem, pretéja gadiju-

ma var pielipt puteki.

= Iznemiet netira un tird Gdens tvertnes.

Attels

= leteikums: Lai suktu, ievietojiet filtra maisinu.

Attels [H

= Izmantojiet adapteru mitrajai/sausajai suksanai.
Uzlieciet adapteru uz roktura vai sikSanas cauru-
les, pagrieziet blokéSanas sviru un tadéjadi nofik-
séjiet.

= lzvélieties vajadzigos piederumus un uzlieciet tos
uz smidzinaSanas-suk3anas caurulém jeb uzreiz
uz adaptera.

= leslédziet sukSanu.
Norade: Neieslédziet smidzinasanu.

Cieto gridas segumu suksana

Attels 3

= Ar kaju nospiediet gridas sprauslas parslédzéju.
Gridas sprauslas apaksdala suku strémeles ir izvir-
zitas

Paklaju tiriSana

Attels 3

= Ar kaju nospiediet gridas sprauslas parslédzéju.
Gridas sprauslas apak$dala suku strémeles ir ievir-
Zitas.

= Laipielagotu siksanas spéku, pabidiet papildu gai-
sa aizbidni.
Piezime:
Péc lietoSanas papildu gaisa aizbidni atkal aizve-
riet ciet!

Mitru netirumu/idens uzsiikSana

IEVERIBAI

Neizmantojiet filtra maisinu!

= Iznemiet tird un netira ddens tvertnes, mitros neti-
rumus/udeni iesdciet uzreiz tvertné.

= Lai uzstktu mitrus netirumus/Gdeni, izmantojiet
mazgasanas sprauslu.

= Kad netira ddens tvertne ir pilna, aparats automa-
tiski izslédzas.
Norade: Tiklidz aparats atslédzas, izslédziet to pil-
niba ar sikSanas pogu, citadi, atverot aparatu, sdk-
Sanas turbina atsaks darboties.

Lietojot uzgali savienojumu tiriSanai:

= Uzlieciet un nostipriniet adapteru mitrajai/sausajai
stk$anai. Uzgali savienojumu tiri$anai uzlieciet tie-
$i uz adaptera.

= leslédziet sukSsanu.
Darba beigSana
= |zslédziet ierici.
= IztukSojiet pilno tvertni.
=> lzskalojiet tvertni rGpigi ar tiru Gdeni.
=>» Atdaliet rokturi, smidzinadSanas-stk$anas caurules

un mazgasanas sprauslu, atverot blokéSanas sviru
(vidéja pozicija).

= Piederuma detalas izskalojiet atseviski zem tekoSa
Gdens un péc tam laujiet nozat.

=> Lai aparats izz0tu, atstajiet to atvértu.

Attéls

= Piederumu turétajs: siksanas $|uteni, sikSanas
caurules un piederumus, ietaupot vietu, praktiska
veida var nofiksét pie aparata.

LV -8

= Uzglabajiet aparatu. Uzglabajiet aparatu sausas
telpas.

Kopsana un tehniska apkope

Smidzinasanas sprauslas tiriSana

Ja ir nevienmériga smidzinasanas strikla.

Attels EB

= Atvienojiet sprauslas stiprindjumu un izvelciet smi-
dzinasanas sprauslu, iztiriet to vai nomainiet.

Tira Gdens tvertnes sieta tiriSana

1 x gada vai péc vajadzibas.
Attels [E]
= Notirit sietu.

Plakani salocita filtra tiriSana

Ja ir liela netiriba:

Attels FT

2> Atblokéjiet un atveriet vacinu, iznemiet plakani sa-
loctto filtru, iznemiet restes un izdauziet filtru.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

No sprauslas neizplust idens

Uzpildiet tira Gdens tvertni.

Aizsprostots siets tira ddens tvertné.
Termoaizsardzibas slédzis dé| parkarSanas riska ir
izslédzis tiriSanas Iidzekla sikni. Izslédziet aparatu
un laujiet tam atdzist (apm. 20-30 min).

= Bojats tiriSanas lidzekla siknis, griezieties klientu
servisa.

Nevienmériga smidzinasanas striikla

Iztiriet mazgasanas sprauslas smidzinasanas uz-
gali.

Nepietiekosa siikSanas jauda

Aizveriet papildu gaisa aizbidni uz roktura.
Aizséréjusi piederumi, sikSanas $|atene vai siksa-
nas caurules, likvidgjiet aizséréjumus.
Pilns filtra maiss: levietojiet jaunu filtra maisu.
Netirs plakani salocttais filtrs, aktivizéjiet filtra tiri-
$anu; ja netiriba ir lielaka, demontéjiet un iztiriet
(skat. nodalu "Plakani salocita filtra tiriSana").

Skals tiriSanas Iidzekla suknis

Papildiniet Gdeni tira ddens tvertné.

Tvertné pastiprinati veidojas putas
= Izmantojiet pareizo KARCHER tiri$anas Iidzekli.
Aparats nestrada

= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

Tehniskie dati

L v vy

v

Spriegums 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Jauda P, 1200 W
Jauda P 1400 W
Tikla droSinatajs (kdstoSais) 10 A
Skanas spiediena limenis 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Svars (bez piericém) 71 kg

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Bendrieji nurodymai LT 5
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Naudojimo instrukcijoje naudojami sim-
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Priezidra ir aptarnavimas LT 8
Pagalba gedimy atveju LT 8
Techniniai duomenys LT 8

Bendrieji nurodymai
i II Prie$ pirma kartg pradedant naudotis

prietaisu, batina atidzZiai perskaityti va-
dova, juo vadovautis ir saugoti, kad juo
galima baty naudotis véliau arba per-

duoti naujam savininkui.

E

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas naudoti namy tkyje ir néra pritai-

kytas pramoniniam naudojimui.

— Jus jsigijote valymo srove prietaisa, skirtg rutini-
niam ir baziniam veiksmingam kiliminiy dangy va-
lymui.

Su specialiu plovimo antgalio priedu kietoms grin-
dy dangoms (tiekiamas kartu) galite valyti ir kietas
grindy dangas.
Su reikiamais priedais galite naudoti prietaisg ir
kaip daugiafunkcj siurblj.
Aplinkos apsauga
vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
% iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-

mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
E Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-

niam Zzaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEEE Todeél naudotus prietaisus Salinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai bina da-
liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg Sios dalys
batinos. Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudzia-
ma $alinti su buitinémis atliekomis.
Filtry ir filtry maiseliy atlieky tvarkymas
Filtrai ir filtry maiSeliai pagaminti i$ ekologiS$ky medzia-
gy
Juos galite Salinti kartu su buitinémis atliekomis, jei j
juos néra jsiurbti medziagy, kurias $alinti su buitinémis
atliekomis yra draudziama.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja tos garantijos salygos, kurias
nustato jgalioti pardavéjai. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantinio gedimy pa-
Salinimo kreipkités j pardavéjg arba artimiausig klienty

aptarnavimo tarnyba. Visuomet pateikite pirkima patvir-
tinantj kasos kvita.

Klienty aptarnavimo tarnyba

I8kilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums pa-
dés misy KARCHER filialo darbuotojai.
(Adresag rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trikciy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.

Saugos reikalavimai

Be nurodymy Sioje naudojimo instrukcijoje reikia laikytis
istatymu numatyty bendryjy saugos ir nelaimingy atsiti-
kimy prevencijos nuostaty.

Jei jrenginius naudojate nesilaikydami Siy nurodymu,
garantija nebetaikoma.

& PAVOJUS

Prijunkite prietaisg prie tinkamai jZemino kistukinio
lizdo.

—  Prietaisg galima jungti tik j kintamosios srovés tin-
klg. Jtampa turi atitikti prietaiso skydelyje nurodyta
jtampa.

—  Niekada nelieskite kistuko ir rozetés $lapiomis ran-
komis.

—  Netraukite tinklo kistuko i$ rozetés laikydami uz tin-
klo kabelio.

—  Pries pradédami jprastinés ir techninés prieZidros
darbus, isjunkite prietaisg ir istraukite i$ lizdo tinklo
kistukg.

—  Remonto darbus ir elektros jrangos darbus tinka-
mai atlikti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarny-
ba.

—  Kiekvieng kartg prie§ pradédami naudoti prietaisg
patikrinkite, ar nepaZeistas elektros laidas. PaZeis-
tg elektros laidg nedelsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje/elektros prietaisy re-
monto dirbtuvése.

—  Kad i$vengtuméte nelaimingy atsitikimy su elektra,
rekomenduojame naudoti rozetes su jau jmontuotu
apsauginiu laikinosios srovés jungikliu (maks. 30
mA vardinis pradinis srovés stiprumas).

— Naudokite tik nuo vandens apsaugota ilginimo ka-
belj su ne mazesniu nei 3x1 mm? skersmeniu.

—  Jei keiCiate elektros tinklo ar ilginimo kabeliy mo-
vas, reikia uztikrinti, kad kabeliai bus apsaugoti nuo
vandens pursly ir atsparis mechaniniam poveikiui.

—  Pries iStraukdami prietaiso kistuka i$ kistukinio liz-
do visada is pradZiy iSjunkite prietaiso pagrindinj
Jjungiklj.

—  Jei iSsiskiria putos arba skystis, tuoj pat iSjunkite
prietaisg arba iStraukite tinklo kiStukg!

A ISPEJIMAS

Sis prietaisas nepritaikytas naudoti asmenims su fi-
zine, sensorine ar dvasine negalia arba asmenims,
neturintiems pakankamai reikiamos patirties ir (ar-
ba) Ziniy, nebent prizidrint uz saugg atsakingam
asmeniui ir jam nurodant, kaip prietaisas turi bati
naudojamas.

—  Vaikai negali Zaisti su prietaisu.
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—  Prizigrékite vaikus ir uZtikrinkite, kad jie neZaisty su
jrenginiu.

—  Vaikai negali prietaiso valyti ir atlikti naudotojo vyk-
kiti asmenys.

—  Saugokite pakuotés pléveles nuo vaiky, galimas
uZdusimo pavojus!

—  I§junkite prietaisg prie$ kiekvieng naudojima ir va-
lyma/technine priezidrg.

—  Gaisro pavojus. Nesiurbkite deganciy arba smilks-
tanciy daikty.

—  Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.

—  Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal nurodymus.
Jis turi atsizvelgti j vietos salygas ir dirbdamas prie-
taisu atkreipti démesj j treCiuosius asmenis, ypac |
vaikus.

—  Prie$ naudodami prietaisg, patikrinkite ar jis ir jos
priedai tvarkingi. Jei jy baklé néra nepriekaistinga,
prietaiso negalima naudoti.

— Jokiu badu nenardinkite prietaiso, kabelio ar kistu-
ky j vandenj ar kitg skystj.

—  Draudziama naudoti prietaisg sprogioje aplinkoje.
Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinkoje, laiky-
kités atitinkamy nurodymy dél saugos.

—  Saugokite prietaisg nuo atmosferos poveikio, dré-
gmes ir karscio.

—  Jei prietaisas buvo nukrites ant Zemés, jj turi pati-
krinti jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba, nes atsi-
rades vidinis gedimas gali riboti prietaiso sauga.

—  Nesiurbkite nuodinggy medZiagy.

—  Nesiurbkite tokiy medziagy kaip gipsas, cementas
ir pan., nes po salycio su vandeniu jos gali sukietéti
ir sutrikdyti prietaiso veikimag.

—  Naudojama prietaisg statykite j horizontalig padétj.

—  Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas valo-
masias priemones ir laikykités valomosios priemo-
nés gamintojo naudojimo bei atlieky Salinimo reika-
lavimy bei jspéjamyjy nuorody.

—  Nenaudokite Sveitikliy, stiklo ar universaliy valikliy!
Prietaiso niekada nenardinkite j vanden.

Susimai$iusios su jtraukiamu oru tam tikros medZiagos

gali sudaryti sprogius garus arba misinius.

Jokiu badu nesiurbkite $iy medZiagy:

—  Sprogiy arba degiy dujy, skysciy ir dulkiy (reaktyviy
dulkiy)

—  Reaktyviy metalo dulkiy (pvz., aliuminio, magnio,
cinko) kartu su stipriai $arminiais arba ragstiniais
valikliais

—  Neskiesty ragséiy ir Sarmy

—  Organiniy tirpikliy (pvz., benzino, skiediklio, aceto-
no, mazuto).

—  Be to, Sios medZziagos gali paZeisti medziagas, i$
kuriy pagamintas prietaisas.

Naudojimo instrukcijoje naudojami

simboliai

A PAVOJUS

Zymi gresiant] tiesioginj pavojy, galintj sukelti sunkius
suZzalojimus arba mirtj.

A |SPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius suzalojimus
arba mirtj.

A ATSARGIAI

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus suZalojimus
arba materialinius nuostolius.

DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.

Prietaiso apraSymas

Paveikslus rasite iSlankstomame pus-
lapyje!

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar ne-
triksta priedy ir ar néra pazeidimy. Jei prietaisas pa-
Zeistas gabenimo metu, praneskite apie tai pardavéjui.
Paveikslasill

1 Rezervuaras

2 Mova, purSkimo zarna

3  Filtro sklendés atblokavimo mygtukas

4 Siurbimo zarnos jungtis, plaunamasis siurblys
5  Filtro valymas
6

7

8

9

|renginio galva
Rankena nesimui
Siurbimo mygtukas
Purskimo mygtukas

10 Purskimo ir siurbimo vamzdziy laikiklis

11 Talpyklos atblokavimo mygtukas

12 PlokS¢iasis klostuotas filtras *

13 I8imama purvino vandens talpykla *

14 I1Simama Svaraus vandens talpykla *

15 Purskimo-siurbimo zarna

16 Rankena

17 Oro sklendé

18 PurkStuvo svirtis

19 Purk$tuvo svirties perjungimo kaistis

20 Blokavimo svirtis

21 Purskimo-siurbimo vamzdziai 2 x 0,5 m

22 Plovimo antgalis kiliminés dangos valymui su prie-
du kietoms grindy dangoms

23 Kilimy valiklis RM 519 (100 ml)
Papildomi siurbimo priedai

24 Drégno ir sauso siurbimo antgalis

25 Perjungiamas grindy antgalis kilimams ir kietoms
grindy dangoms

26 Siaurasis antgalis

27 Minksty apmusaly antgalis

28 Filtro maidelis

29 Plovimo antgalis minkStiems pavirSiams va-
Iyti **

* jau sumontuotas prietaise

** SE 5.100 Plus

VEET

Pries pradedant naudoti

PaveikslasiFl

= Pasukite abu atblokavimo mygtukus rodyklés kryp-
timi, nuimkite prietaiso galvute ir i$ korpuso iSimkite
priedus.

PaveikslasiEll

= Sumontuokite ratukus ir kreipiamuosius ratukus.

Paveikslasizil

= Sumontuokite priedy laikiklj.

Naudojimo pradzia

= Drégnasis valymas
(zr. skyriy ,Drégnasis valymas / S§varaus vandens
bako pildymas*)

= Sausasis siurbimas
(zr. skyriy ,Sausasis siurbimas®)

= Drégny nesvarumy / vandens jsiurbimas
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(zr. skyriy ,Drégny nesSvarumy / vandens jsiurbi-
mas*)

Paveikslasiil

= Uzdékite ir uzfiksuokite jrenginio galva.

Paveikslasid

= Siurbimo ir purskimo Zarnas uzmaukite ant prietai-
SO movy.
Pastaba:
Siurbimo zarng stipriai jspauskite | mova, kad ji uz-
sifiksuoty.

Paveikslasill

= Sujunkite purskimo-siurbimo vamzdzius ir pastum-
kite rankena. Jungiant Siuos vamzdzius, centre
esancig blokavimo svirtj dél saugumo pasukite lai-
krodZio rodyklés kryptimi.

= Plovimo antgalj uzmaukite ant siurbimo vamzdzio ir
uzfiksuokite blokavimo svirtimi.

Prietaisas paruostas drégnam valymui.

Drégnas
kiliminiy dangy / kiety grindy dangy /
minksty apmusaly valymas

DEMESIO

Pries naudodami prietaisg, nejautrioje vietoje patikrinki-
te, ar nebus valomo daikto daZai ir jo atsparumg vande-
niui.

Nevalykite drégmei jautriy dangy, pavyzdziui, parketo
(drégmé gali jsigerti ir paZeisti grindis).

Pastaba

Naudojant Siltg vandenj (daugiausia 50 °C), valoma
veiksmingiau.

Valymo priemoniy siurblj jjunkite tik naudodami jrenginj.
Pagal galimybes venkite veikimo be skyscio ir bereika-
lingo slégio susidarymo.

Kilus perkaitimo pavojui, apsauginis terminis jungiklis
i§jungia valymo priemoniy siurblj. Siurbliui atvésus (po
20-30 min.), jj vél galima naudoti.

Svaraus vandens bako pildymas

PaveikslasiFll

ti.

Ipilkite 100 - 200 ml (kiekis priklauso nuo uzter§tumo) ki-

limy valiklio RM 519 j Svaraus vandens baka ir pripildy-

kite ji vandentiekio vandens (nepildykite daugiau nei iki

zymés MAX).

Dreégnas kiliminiy dangy valymas

= Naudokite plovimo antgalj kiliminei dangai.

= Nenaudokite antgalio priedo kietoms grindy dan-
goms. .

Valymui naudokite tik KARCHER kilimy valymo priemo-

ne RM 519.

Kiety grindy dangy drégnas valymas

Nevalykite laminuotos grindy dangos ir parketo!

= Naudokite plovimo antgalj kiliminei dangai.

= I8 Sono jstumkite antgalio priedg kietoms grindy
dangoms.
Guminis apvadélis nukreiptas pirmyn, o Sepeciy
juosta — atgal.

Drégnas minksty apmusaly valymas

= Naudokite plovimo antgalj mink&tiems apmus$a-
lams.

Darbo pradzia

PaveikslasiEll
= |kiskite prietaiso kiStukg j rozete.

= Paspauskite siurbimo mygtuka. |sijungia siurbimo
turbina.

Paveikslasili

= VisiSkai uzdarykite oro sklende ant rankenos.

PaveikslasiEl

= Paspauskite pur§kimo mygtuka. Valymo priemoniy
siurblys paruostas.

PaveikslasiA

= Norédami papurksti valomojo tirpalo, paspauskite
purstuvo svirties rankena.

PaveikslasiEl

= Norint purksti nuolatos, galima uzfiksuoti purkstuvo
svirtj ja paspaudziant ir perjungimo kaistj patrau-
kiant atgal.

= Pervaziuokite valomo pavirSiaus persidengiancig
dalj. Patraukite antgalj atgal (nestumkite).

Purvino vandens bako iStustinimas dirbant

= Kai purvino vandens bakas uzsipildo, prietaisas
automatiskai iSsijungia.
Pastaba: Sitaip jrenginiui sustojus, iSjunkite jj, nes
atidarant jrenginj siurbimo turbina vél jsijungs.
= Atskleskite ir nuimkite jrenginio galva.
ISimkite ir iStustinkite purvino vandens baka.
Drégnojo valymo baigimas
I18skalaukite jrenginio purskimo vamzdzius tokiu
badu:
| Svaraus vandens talpyklg jpilkite mazdaug 1 litrg
Svaraus vandens.
Purkstuka laikykite vir§ nutekamosios angos, jjun-
kite purSkimo siurblj ir palaukite, kol bus suvartotas
Svarus vanduo.

Valymo patarimai ir darbo pastabos

Valykite nuo Sviesios puseés link Sesélio (nuo lango
link dury).
Valykite nuo iSvalyty link nevalyty pavirsiy.

—  Kiliminés dangos tekstariniu pavirSiumi dél per
naudojamo per didelio kiekio skyscio gali susi-
rauk$leéti ir iSblukti.

— I8valytus ilgaplausius kilimus i§Sukuokite bent
plausy kryptimi (pvz., plausy arba valymo Sepeciu).

— Drégnai iSvalytas tekstilés pavirSius véliau impre-
gnuotas priemone Care Tex RM 762 ilgiau iSlieka
Svarus.

—  Siekdami apsisaugoti nuo jspaudimy arba radziy
pédsaky, prie$ lipdami arba dédami baldus ant is-
valyto pavirSiaus, palaukite, kol jis i§dZius.

Valymo budai

Kai uzterStumas nedidelis arba vidutinis (rutininis

valymas):

= Jjunkite siurbima ir purskima.

= Darbo procediros metu uzpurkskite valomosios
priemoneés ir jsiurbkite.

= Po to iSjunkite purSkimo jungiklj ir iSsiurbkite valo-
mojo tirpalo likucius.

= [8vale kilimus, juos papildomai nuvalykite $variu,
Siltu vandeniu ir, jei reikia, impregnuokite.

Kai uztersStumas stiprus arba yra démiy (bazinis va-

lymas):

Jjunkite purskima.

= Uztepkite valomojo tirpalo ir palaukite bent 5 minu-
tes (iSjunge siurbimo funkcijg), kol jis geriau jsigers.

= Po to nuvalykite uzterstg pavirsiy, kaip lengva / vi-

>

v

dutinj uzterStuma.
I1Svale kilimus, juos papildomai nuvalykite Svariu,
Siltu vandeniu ir, jei reikia, impregnuokite.
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Sausas valymas

DEMESIO

Talpykla ir priedai turi bati sausi, kad nieko neprilipty ne-

Svarumai.

= ISimkite purvino ir Svaraus vandens bakus.

Paveikslasi]

= Patarimas: Siurbimui jdékite filtro maiSel].

Paveikslasfd

= Drégno ir sauso valymo siurblio adapterio naudoji-
mas. Ant rankenos arba siurbimo Zarnos uzmauki-
te adapterj, pasukite ir uzfiksuokite blokavimo svir-
tj.

= Pasirinkite norimg prieda ir pritvirtinkite prie purski-
mo-siurbimo vamzdziy arba tiesiai prie antgalio.

= |junkite siurbima.
Pastaba: nejunkite purSkimo.

Kiety grindy dangy siurbimas

Paveikslasil§

= Koja paspauskite grindims skirto antgalio perjungi-
klj. Grindims skirto antgalio apacioje iSlenda Sepe-
tiniai apvadéliai.

Kiliminiy dangy siurbimas

Paveikslasild

= Koja paspauskite grindims skirto antgalio perjungi-
klj. Grindims skirto antgalio apacioje esantys $epe-
tiniai apvadeéliai pasislepia.

= Siurbimo jéga reguliuokite oro sklende.
Pastaba:
Baige naudoti, vél uZzdarykite oro sklende!

Drégny neSvarumy / vandens jsiurbimas

DEMESIO

Nenaudokite filtro maiselio!

=> ISimkite purvino ir Svaraus vandens talpyklas, si-
urbkite drégnus neSvarumus / vanden; tiesiai j tal-
pykig.

= Drégniems neSvarumams / vandeniui siurbti nau-
dokite plovimo antgalj.

= Kai purvino vandens bakas uzsipildo, prietaisas
automatiskai i$sijungia.
Pastaba: Sitaip jrenginiui sustojus, i§junkite jj siur-
bimo mygtuku, nes atidarant jrenginj siurbimo turbi-
na vél jsijungs.

Naudojant siaurgjj antgalj:

= uzmauti ir uzfiksuoti drégno / sauso valymo siurblio

adapterj. Siaurajj antgalj uzstumkite tiesiog ant

adapterio.

Jjunkite siurbima.

v

Darbo pabaiga

ISjunkite prietaisg.

IStustinkite visg baka.

Gerai iSplaukite talpyklg $variu vandeniu.

Atjunkite vieng nuo kito rankena, purskimo siurbi-

mo vamzdzius ir plovimo antgalj atverdami blokavi-

mo svirtj (viduriné padétis).

Visus priedus po vieng iSplaukite vandens srove ir

iSdziovinkite.

= Norédami, kad prietaisas iSdziaty, palikite jj atvirg.

Paveikslaskid

= Priedy laikiklis siurbimo Zarng, siurbimo vamz-
dzZius ir priedus gali patogiai ir kompaktiskai pritvir-
tinti prie jrenginio.

= Prietaiso laikymas. Prietaisg laikykite sausoje

patalpoje.
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Priezidira ir aptarnavimas

ISvalykite purkstuva
Jei purskiama netolygi srové.
PaveikslasiH
= Atleiskite antgalio fiksatoriy, istraukite antgalj, jj i$-
valykite arba pakeiskite.

ISvalykite Svaraus vandens bako filtrg

Karta per metus arba prireikus.
PaveikslasiE]
= Filtro valymas

Ploksciojo klostuotojo filtro valymas
Kai jis stipriai uzterstas:
PaveikslaspIil
= Atskleskite ir atverskite dangtj, iSimkite ploksciajj
klostuotajj filtra, iSimkite groteles ir iSpurtykite filtra.

Pagalba gedimy atveju

IS antgalio neteka vanduo

Pripildykite Svaraus vandens baka.

UzsikiSes Svaraus vandens bako sietelis.

Dél perkaitimo pavojaus apsauginis terminis jungi-
klis i§jungé valymo priemoniy siurblj. ISjunkite ir at-
veésinkite jrenginj (mazdaug 20-30 min.).

= Sugedes valymo priemoniy siurblys; kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

vy

Purskiama netolygi srové
ISvalykite plovimo antgalio purkstuka.

v

Nepakankama siurbimo galia

Uzdarykite oro sklende ant rankenos.
UzsikiSe priedai, siurblio Zarna arba vamzdziai. Pa-
Salinkite kamstj.
UzZsipildes filtro maiSelis: |dékite naujg filtro maisel].
Ploksciasis klostuotasis filtras uZsiterSes, paspaus-
kite filtro valymo mygtuka, jei filtras uZsiterSes sti-
priai, iSimkite ir iSvalykite jj (r. skyriy ,Plok$¢iojo
klostuotojo filtro valymas®).

Valymo priemoniy siurblys veikia

triukSmingai

= Papildykite Svaraus vandens baka.

L2 2

Stiprus putojimas bake

2 Naudokite tinkamas KARCHER valymo priemo-
nes.

Prietaisas neveikia
= |kiSkite elektros laido kiStuka.

Techniniai duomenys

|tampa 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

Galingumas, P, (nominalus) 1200 W
Galingumas, P, (maksima- 1400 w
lus)

Elektros tinklo saugiklis (iner- 10 A
cinis)

Triuk§mo lygis 77 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Svoris (be priedy) 7.1 kg

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duomenis!
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3aranbHi BKasiBKku

Mepen nepLuvm 3acTocyBaHHSM Mpu-
CTPOIO NPOYMTaTH L0 OpUriHanbHy iH-
CTPYKLiIO 3 ekcrinyarauii, nicnsa uboro
[isTW BignoBigHo Ao Hei Ta 36epertu ii
ANt No4anbLUIOro KOPUCTYBaHHsA abo
NS HACTYMHOrO BNacHuKa.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

Liev npucTpin npusHaveHuni A4na npuBaTHOrO BUKOPU-

CTaHHS | He MPUCTOCOBAHWIN [0 HaBaHTaXEHb NPOMM-

CMOBOTO BUKOPUCTAHHS.
3 NOKyNKoto LIbOro NPUCTPOIO BU Npuabanm ek-
CTPaKTOP, L0 PO3MNPUCKYE, AN OCHOBHOIO YNLLEH-
Hs1 @60 I'PYHTOBHOIO OYULLEHHSI KUIIMMOBUX NO-
KPUTTIB 3 €dPEKTOM FMNBOKOT0 OYULLIEHHSI

—  3a J0onoMOrol MOHTaXHOrO KOMMIEKTY ANst MUNA-
HOro comnna, NpM3Ha4YeHoro Ans TBepanx nosep-
XOHb (BXOAMTb [0 KOMMMEKTY MNOCTaBKM), MOXHa
OUMCTUTY TaKOX TBEPAY Nianory.

— 3 BignoBsigHUM AoaaTkoBUM obnagHaHHAM (BXO-
OWTb [0 KOMMIEKTY NOCTa4YaHHs1) TaKoX MOXHa BU-
KOPUCTOBYBATM sk yHiBEpCanbHWI N1Iococ.

OxopoHa foBKinns

@ MaTepianu ynakoBku nigaatoTbest nepepobui
<9 NS NOBTOPHOIO BUKOpUCTaHHS. byab nacka, He
BUKMAaiiTe nakyBasbHi MaTepiany pa3om i3 fo-
MaLUHIM CMITTSIM, BifganTe ix Anst NOBTOPHOTO BUKOPU-
CTaHHS.
Crapi npucTpoi MicTATb UiHHI MaTepianu, Wwo
E MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTUCS MOBTOPHO. ToMy,
6yab nacka, yTunisyiTe cTapi npucTpoi 3a Aorno-
EEEE 01010 criewianbHUX cucTeM 360py CMITTS.
EnekTpuyHi Ta eneKTpoHHI Npunagn HanvacTiwe Mmi-
CTSATb CKMafoBi YaCTWHK, SKi Yy pa3i HenpaBUMbHOTO Mo-
BOXEHHS 3 HUMK abo HenpaBwnbHOI yTunizauii Mo-
XKyTb CTBOPUTM NOTEHLiNHY He6Ge3neky Ans 300poB's
TNOAMHM Ta HaBKONULLHBOTO cepeaoBuLia. OaHak L Ya-
CTVUHM HeoBXiaHi Ans HanexHoi ekcnnyaTauii npunaay.
Mpunagn, no3HayeHi UMM CUMBOIOM, 3a60POHSAETLCS
yTunisyBaT pasom 3 NoGyTOBUM CMITTSIM.
YT1unisauifa dinbTpa Ta hinbTpyBanbHoro Miwika

PinbTP Ta PiNbTPyBaNbHUI MILLOK BUrOTOBIEHI 3 €KO-
noriyHo 6e3nevyHnx martepianis.

AKLLO BOHM HE MICTATb PEYOBUH, L0 3ab0opoHeHi Ansa
yTunisauii AoOMalLHboro cmiTTs, Bu moxete ytunisysa-
TV X 3i 3BUMANHUM JOMALLHIM CMITTAM.

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHs koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NPO KOMMOHEHTN HaBeAEeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

FapaHTis

Y KOXHIl KkpaiHi AitoTb YMOBW rapaHTii, BuaaHi Hawmmm
KOMMETEHTHMMM ToBapucTBamm 3i 36yTy. Henonapgku B
po6oTi NpUcTpoto MK ycyBaemo 6e3nnaTHO NpoTSrom
TepMiHy Aii rapaHTii, AKLLO BOHU BUKNMKaHi 6pakomM ma-
Tepiany 41 NOMUIKaMn BUrOTOBMEHHS. Y rapaHTinHOMY
BMNaaKy 3BepTantech, 6yab nacka, 3 obnagHaHHsaM Ta
[OKYMEHTaMMU, LWO MiATBEPAXKYTb MOKYNKY NPUCTPOLO,
Ao Bawworo Toprosoro areHta abo [0 NpuBeAeHUX HUX-
Ye MyHKTIB rapaHTiiHOro o6¢cnyroByBaHHs KMiEHTIB.

Cnyx6a nigTpMMKKN KopuctyBayis

3 pisHux NUTaHb Ta B pasi noloMok Bam fonomoxyTb
Hawi npeacTaBHuku diniany KARCHER.
(Appecu auB. Ha 3BOPOTI)

Mpunapas v 3anacHi getani

Cnia BUKOPUCTOBYBATW NULLE OpUriHanbHi KOMMEKTY-
10Yi Ta opuriHanbHi 3anacHi geTtani, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npunagy.

IHbOpMaLis LLoAO0 KOMNNEKTYYMX Ta 3anacHuX AeTa-
nen mictutbcs Ha canti www.kaercher.com.

Pa3om 3 BkasiBkamu B Ljin iIHCTPYKLT 3 ekcrinyaTauii cnig
BpaxoByBaTW 3aranbHi NpaBuna TexHikv besneku Ta
HOPMM 3aKOHOAABYMNX OpraHiB.

Byab-sike 3aCTOCYBaHHS, IO CynepeynTb LM BKasiB-
Kam, CNpUYUHSE BTPATY rapaHTil.

& HEBE3IEKA

lMpunad cnid eMukamu minbKu 8 3a3eMreHi Ha-
NIEXHUM YUHOM WMercesbHi po3emKu.

—  [pucmpit cnid emukamu nuwe A0 3MiHHO20 cmpy-
My. Hanpyaa nosuHHa sidnosidamu exasaHuUM Ha
pipmositi mabnu4yi npucmpoto daHuM w000 Ha-
npyeu.

—  Hikonu He mopkalimecb MepexHo20 wmekepy ma
pO3emKu 80/102UMU PyKamu.

—  HemoxHa sumsiaysamu mMepexHul wmekep i3 po-
3emKu 3a MePEeXHUU WHYP.

—  [1i0 yac nposedeHHs1 6ydb-skux pobim 3 doensidy
ma mexHi4Ho20 06cr1y208y8aHHs anapam ciid eu-
MKHYmu, a Mepexesuli WHyp - sumsiamu 3 po3em-
Ku.

—  PemoHmHi pobomu ma pobomu 3 enneKmpuyHuUMu
8yanamu Moxe 8UKOHy8amu MmirfbKuU yrnogHoeax)e-
Ha cryxba cepgicHo20 0bcy208y8aHHS.

—  [lepesipsmu nidokmo4eHHs1 npunady 0o Mepexi Ha
npedmem MowKOoOXXeHHsI neped KOXHUM 8UKOPU-
cmaHHaM. 3amiHimb deghekmHuli nposid Yepes as-
mopu3sosaHy cepsicHy cryx6y/enekmpuka.

— o6 yHukHymu HewacHux eunadkig riod 4ac 8uKo-
pucmaHHs enekmponpunadis, Mu peKoMeHOyeMOo
8uKopucmosysamu po3emku 3 nornepedHL0 yai-
MKHEeHUM agmomMamom 3axucmy 6i0 MoKy 8Uumoky
(makc. 30 MA cunu moky HomiHanbHoI Oii).

—  BukopucToByiTe Tinbku NOAOBXyBadi_3 MiHiMarnb-
HUM MonepeyHUM nepeTuHom 3x1 MM<, Lo 3axu-
LLeHi Big nonagaHH:A KpannuH BoAw.

— Y pasi 3amiHu 3’eOHaHb MepexHo20 kabento abo
rnodosxxyeaya HeobxiOHo 3abesneyumu 3axucm
8i0 nompannsiHHs Kparnesib 800U ma MexaHidHy
MiyHicmb.
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IMeped 8id'eOHaHHsIM npunady 8id Mepexi XueneH-
HS1 crioYamky 8UMKHIMb (1020 3a O0NMoMOeoto 20-
J108H020 8UMUKaYa.

IMpu ymeopeHHi niHu abo sumikaHHi piouHu npu-
cmpiti cnid HeealiHo sukmroYumu abo 8id'edHy8sa-
mu 8i0 enlekmpomepexi.

MOTEPEOXEHHA

Liti npucmpiti He npu3HadyeHuli 0n1s BUKOPUCMaH-
HS TI00bMU 3 06MEXEHUMU i3UYHUMU, CEHCOPHU-
Mu abo po3ymosumu Moxnugocmsimu abo 3 8io-
cymuicmio doceidy U/abo eidcymHicmio 8idnosio-
HUX 3HaHb, 3a 8UHSIMKOM 8UnadkKie, Koslu 80HU 3Ha-
X005imbCes nid Ha2ns0om eidnoeidansHoi 3a
6e3neky ocobu abo ompumyroms 8i0 Hei 8Kasieku
10 3aCMOCYy8aHHI0 MPUCMPOI0, @ MaKoX yceidom-
T11010Mb MOXIIUSI PU3UKU.

He dossonstime dimsam epamu 3 MpUCMPOEM.
Cmexumu 3a mum, wob dimu He epanu i3 npu-
cmpoem.

He dossonsitime dimsm nposodumu oYUWEHHs ma
obcnyeosysaHHs1 npucmporo 6e3 Haarsioy.
lMakysanbHy nnieky mpumatime nodari eid dimed,
icHye Hebesneka 3adyweHHs!

TMpucmpiti cnid 8idknoYamu mnicns KOXHO20 8UKO-
pucmaHHs1 i neped MPoe8edeHHsIM OHUWEHHS/mex-
HI4YHO20 06CITy208Y8aHHS.

Hebesneka noxexi. He donyckamu ecmMokmyeaH-
Hs1 nanatyux abo mnitoyux npeomemis.
[Mpucmpiti HeobxiOHO po3miwamu Ha MiyHUU OCHO-
8i.

Kopucmysay nosuHeH sukopucmosysamu rpusal
y 8idrnosidHocmi 0o iHcmpykuid. BiH nosuHeH epa-
xosysamu micyesi ymosu i npu pobomi 3 npuna-
dom rocmiliHo nam’smamu rnpo MOXueicme npu-
cym+ocmi mpemix ocib, ocobnuso dimed.

lMeped sukopucmaHHAM nepesipme HanexHut
cmaH rnpucmpoto ma obnadHaHHs. Skwo obnad-
HaHHS1 3Haxo0umbcsi y Hebe3do2aHHOMY cmaHi,
lio2o He MOXHa euKopucmosysamu.

Hikonu He onyckatime npunad abo kabenb, abo
wmericernbHy 8UsKy y 800y YU iHWI PiOUHU.
B3abopoHeHo sukopucmosysamu rpunad y euby-
XOHebe3rneyHUX MpUMILLEHHsIX. Y pa3i sukopu-
cmaHHs npunady y Hebe3neyHili 30Hi He0bxiOHO
dompumysamucsi 8i0no8iOHUX IHCMPYKUil 3 mex-
Hiku 6e3neku.

Baxuwamu npucmpiti 8id 308HiWwHix ammocgep-
HUX yMO8, 80/102U ma Oxepes1 merna.

Skwo npunad enas, lio2o Mo8UHHI nepesipumu 8
YroBHOBaXXEHOMY UEeHMPI MexHiYHo20 0bci1y208y-
8aHHS1, OCKINbKU MOX/IU8I 8HYMPIlHI MOWKOOKeH-
HS1, Wo obmexytomb 6e3neyHicms eupoby.

He sukopucmosytime npunad 05 ompylHux pe-
YOBUH.

He sukopucmosytime npunad 0151 36upaHHsi ma-
Kux Mamepiariie, CK 2irc, yeMeHm mouw,o, momy
wo rpu 83aemo0ii 3 80000 BOHU MOXYMmb 3ameep-
dimu U nowkodumu npunad.

1i0 yac pobomu npunad nosuHeH 6ymu ecmaHos-
nieHull 20pU30HMaIbHO.

Cnid 3acmocosysamu minbKu mi MUtiHi 3acobu, siKi
padumb 8UPOBHUK, @ MaKoX 38axamu Ha 8Ka3ieKu
8UpobHUKa MUliHO20 3acoby w000 3acmocysaHHs
ma sudareHHs1 8i0xodie i (1020 nonepedxeHHsl.
He sukopucmosysamu 3acobu 0risi YuujeHHs 05s
ckna abo yHigepcarnbHi 3acobu 0ns yuweHHs! 3a-
bopoHaembCs 3aHyprosamu rpucmpiti y 800y.
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[MesHi pe4osuHU MOXymb cmeoptosamu subyxoHebes-
rneyHi 2a3u abo cymilwi, 3MilyYUCh 3i BCMOKMY8aHUM
nogimpsim.

Hikonu He ecMOKmMys8amu MuIoCOCOM HacmyriHi peyo-

8UHU:

—  BubyxoHebesneuHi abo eoptoyi 2a3u, piouHu abo
nun (peakmueHuU nust)

—  PeakmusHul Memanesul nusn (Hanpuknao,
antoMmiHiti, MaeHiti, YUHK) y crionyui 3 CUrbHOIYX-
HUMU ma KUCIIomHuMu 3acobamu 0ns YUWeHHs

—  HepossedeHi cunbHi Kuciomu ma nyau

—  OpeaHidHi po34yuHHUKU (Hanpuknad, 6€H3UH,
po3pidxysay ¢hapbu, auemoH, masym).

—  [Jo moeo x, ui pe4o8uHU MOXymb nowodumu ma-
mepianu, Wwo euKopuCmMo8yrmsCs y npucmpoi.

3HakKu y nocioHuKy

A HEBE3IEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbO 3a2poxye ma
npu3eodums 00 MSKKUX Mpasm Yyu cMepmi.

AN TMOMNEPELXEHHS

[ns nomeHuitiHo Moxnueoi Hebe3neyHoi cumyauii, wo
Moxe rpusgecmu 00 MSXKKUX mpasem 4u cMepmi.

AN  OBEPEXHO

[nsi nomeHuitiHo Moxnueoi Hebe3neyHoi cumyauii, wo
Moxe rpussecmu 00 fleeKux mpasm Yu CrpuyuHUmuU
MamepiarnbHi 36Umku.

YBATrA

Bkasieka w000 MOoXueoi nomeHuyiliHo HebeaneyHitli
cumyauii, Wo Moxe crpuyuHUMU MamepianbHi 36um-
Ku.

306paxeHHs1 AUB. Ha PO3BOPOTi!

Mpwn po3nakyBaHHi NepesipTe BMICT yna-
KOBKW Ha HasiBHICTb AoaaTkoBoro obnaa-
HaHHS Y/ NOLUKOAXKEHb. Y BUNAZKy MOLLUKOAKEHb Npu
TpaHCNopTyBaHHI NOBIAOMTE MNpO Lie CBOEMY NPoAaB-
Lo.

PucyHok [l

1 bBaku

2 3'egHaHHsA po3nNWNioBarbHOrO LWNaHra

3 Knasilwa po36noKyBaHHs KpULLIKK iNbTpy

4 THI3O0 ANs NiAKMIOYEHHS WNaHry, MUKYUA Nuno-

coc
Ouunctka inbTpa
loniBka npunagy
Pyuka
Knagilwa Ans BCMOKTYBaHHS
Knasiwa ans po3bpuakyBaHHsS
0 KpinneHHs Ans po3nunioBanbHOi BCMOKTYBanbHOT
Tpy6KM
11 Po3brnokyBaHHsi pe3epByapy
12 Tnockuii cknagyactuii inbTp *
13 Pe3epByap ansa 6pyaHoi Boau, 3HiMHUIA *
14 Pe3epByap A4nst YucToi Boau, 3HiMHUIA *
15 Po3snunioBanbHUiA BCMOKTYBalbHUI LUMaHT
16 Pyuka
17 [opaTtkoBa NOBITPsiHA 3acniHka
18 PosnunioBanbHa pyyka
19 Knagiwa 3anvpaHHa Ans po3numnioBanbHOI PyYKn
20 BnokyBanbHWI Baxinb
21 Po3snunioBanbHi BCMOKTYtoYi Tpy6ku 2 x 0,5 M
22 MuwuiHe conno AN OYULLEHHS KUITUMIB, 3 MOHTaX-
HWM KOMMIEKTOM Ansi TBEPAKX NOBEPXOHb
23  Mwutounia 3aci6 ansa kunumis RM 519 (100 mn)

2 Ooo~NO W,
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HopaTtkoBe Nnpunaaans Ans BCMOKTYBaHHSA

24 ApanTep Ans BONOroro Ta Cyxoro YnLLEeHHS

25 MepemukHUIA Hacaaok Ans Nignorv Ans KUNMMIB Ta
TBEpAoi nignorn

26 Conno ans 3anoBHEHHSA

27 Hacapka ans m’sikoi 066uBKu

28 ®inbTpyBasnbHbINA MiLLOK

29 T[MpomuBanbHe conso Ans YuLLieHHs 066mB-
KIA **

* 8Xke 8cmaHoe1eHo 6 npunad

**SE 5.100 Plus

MNepen BBeAeHHsM B eKcnyarTauito

Pucyrok [

= 0O6uaBa po36roKkyBaHHs NOBEPHYTMW 3@ HANPSIMOM
CTPINKK, 3HATW roniBKy Npunagy Ta BUAHATU Npu-
naaas i3 EMHOCTI.

PucyHok K1

= BcTaHoBWTM KOneca Ha HanpsiMHi PONVKK.

Pucyrok [ER

= YcTaHoBUTM TpUMay Ans npunagas.

BBepeHHs B excnnyartauito

= Bosoze npubupaHHs
(avmB. po3sain "Bonore npubupaHHs/HanoBHeHHS
pesepByapy Ans Ynctoi Boan")

= Cyxe npubupaHHs
(amB. po3ain "YunieHHs y Bonioromy pexumi")

= BcmokmyeaHHSs1 eonio2o020 6pydy/eodu
(avB. rmaBy «BcMmokTyBaHHs Borororo 6pyay/so-
any)

PucyHok [H

= BcTaHoBiTb Ta 3adikcynTe ronisky npunagy.

PucyHok I

= BcTaBuUTV BCMOKTYBAIIbHWIA LUNAHT | pO3NunioBarnb-
HWI WNaHr y 3'é4HaHHA Ha NPUCTPOI.
BkasiBka:
MiuHO BA@BWUTM BCMOKTYBarNbHWUIA LUNAHT B NPUEQ-
HaHHs1, o6 BiH 3adikcyBaBcs.

PucyHok

= BcTaBuTK po3nunioBasibHy BCMOKTYBanbHY TpyoKy
Ta HagsarTv Ha pydky. bnokysanbHuii Baxinb npu
3'eQHaHHi BCTAHOBIIOETBLCS NO LEHTPI, ANns dikca-
Lii noBepTanTe 3a roANHHUKOBOIO CTPINKOH.

= BcTtaBuT MuiiHe conno B Tpy6Ky Anst PO3NUNEHHS-
BCMOKTYBaHHS Ta 3adikCyBaTy 3anipHOI PyYKOL0.

Tenep npucmpili 2omoeutli o 805102020 36UpPaHHsI

Bonore npubupaHHs
KAJIMMOBMX NOKPUTTIB/TBepAoi nignoru/
0066uBKM

YBArA

lMeped 3acmocysaHHAM npucmporo nepesipumu nidns-
2aroyuli oHUWEeHHK npedmem Ha cmilikicmb ¢hap-
6ysaHHs1 (i godocmilikicmb Ha HermomimHit OinsHu.

He yucmumu yymnusi do 600U NOKpUMMSI 5K, Hanpu-
Kra0, napkemHi nidnoau (Moxe NPOHUKHymMu 8osnoaa U
ywkooumu nidnoay).

BkasiBka

BukopucmarHs merinoi 600u (MakcumaribHa memre-
pamypa 50 °C) nidsuuwye echekmueHicmb YULEHHSI.
BsimkHymu Hacoc 018 Muto4o20 3acoby nuwe npu eu-
KopucmakhHi.. Mo moxnueocmi yHukamu cyxuli xio, a
makox HaOMipHe 36inbweHHs mucKy (OuHamidHUl
muck).

Bumukay 6 mennogomy 3axucmi aumukae npu Hebes-
neyj nepeepieaHHs1 Hacoc 01151 MuliHoz2o 3acoby. llicnsa
oxono0xeHHs (20-30 xs.) Hacoc 3Ho8y 20mosuli 00 ek-
crimyamaujii.

HanoBHMTK pe3epByap Ans 4yucToi Boau

Pucyok [F1

[lns 3anoBHEHHS pe3epByap A1 YACTOT BOAW MOXITUBO
BUNHATK.

Oopatn 100-200 mn MuiiHoro 3acoby ans kunumis RM
519 (KinbKiCTb MOXHa 3MiHIOBATV B 3aNeXHOCTI Bif CTY-
neHto 3abpyaHeHHs1) B 6ak Ans cBixol BoAMW, AONUTU BO-
010 3 BOJOIOHY, HE MEPENOBHIOBATU (3BEPHYTM yBary

Ha nosHayky MAKC).

Bonore npubupaHHA KWIMMOBUX NOKPUTTIB

= 3acTocyBaTy MUIAHE CONSIO AN OYULLEHHS Kn-
nMMiB.

= T[pautoBaTtyt 6€3 MOHTaXHOro KOMMIEKTY Ans TBep-
VX NOBEPXOHb.

[ANs YnLLEeHHS BUKOPMCTOBYBATY NMLLE MUIOYMIA 3acib

RM 519 cipmm KARCHER ans kunumis.

Bonore npubupaHHAa TBepAoi nignoru

He unctutn nokpuTTa i3 namiHaty Ta napkerty!

= 3actocyBaTi MUIiHE COMMO ANS OYNLLEHHS Ku-
nmmis.

= HacyHyT\ MOHTa)XHWUIA KOMMNEKT ANs TBEPANX No-
BEPXOHb Ha MUIHE COMNIIo 300KYy.
'ymoBi rybkv AMBnsTbLCA Bnepes, LWiTKOBI CMyri
Hasag.

Bonore npu6upaHHa 066uBku

= 3actocyBaTy MUIHE COMNSO ANs OYULLEHHSI 066KB-
Ku.

Mpuctynutn oo po6otun

PucyHok [E1
= BcTaBTe MepexeBuii LUTeKep y PO3eTKy.

= HaTucHyTM knasilly Ans BCMOKTYBaHHS, NOYHe
npaLoBaTi BCMOKTyBaribHa TypbiHa.

PucyHok ]

=> T[loBHiCTIO 3aKPWUTW JOAATKOBY MOBITPSIHY 3aCHiHKY
Ha pyuui.

PucyHok KKl

= HaTucHyTv knasilly Ans po3bpuskyBaHHS, Hacoc
715 MUoYOro 3acoby rotToBui.

Pucyrok A

= [Ins HAHECEHHS PO3UMHY NS OYULLEHHS HaxaTh
po3nunioBanbHy PyyKy Ha PyKOSITL.

PucyHok K

= PosnunioBanbHa pyyka Moxe ikcyBatucsa ans
TPUBAsIOro PO3numneHHs, Anst Liboro HeobxigHo Ha-
aTu Ha po3numtoBanbHy py4Kky Ta NOBEPHYTH Ha-
3a/ Knasillly 3anupaHHs.

= [lepeTrHaTN NOBEPXHIO, LLIO OYULLAETLCS, NO 3'€n-
HaHWM BHaxNecTKy Aopikkax. Mpu ubomy TArtu
chopcyHKy 3adHiM xifom (He nepecysaTw).

Mig yac po60oTH CNOPOXHUTK pe3epByap Ans

6pyAHoi Boan

= Akwo pesepsyap AnA 6pyAHOI BOAN NOBHUIA, Npu-

napg aBTOMaTUYHO BUMKHETbLCS.

Mpumitka: AkLwo npunag BUMKHETbCS, He06XiaHO

BMMVKHYTU NpWNag, OCKinbKn B MPOTUIIEXHOMY BU-

nagky npu BiAKPUBaHHI Npunaay BCMOKTYBarnbHa

TypbiHa 3HOBY NoYHe npawtoBaT.

Po36nokyBaTtu 11 3HATU ronieky npunagy.

BuiiHsiTv pesepByap ans 6pyaHoi Boay Ta cnopox-

HWTW Aoro.

(X7
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3aBepwnUTU Bosore NpuéupaHHsa

= [pononockaTu po3nusoBanbHi TPYGkU, AN LbOro:
Hanwutu B 6ak ans cBixoi Bogn 6nm3bko 1 nitpa uu-
cToi Boau.
TpumaTn conno Hag 3NMBOM Ta BBIMKHYTW pO3nu-
TIIOKYMIA HACOC, MOKa He 3aKiHYUTLCS YMCTa BOAA.

Mopaawu Ao ounweHHs//meTon po6oTn

— [pautoBaTtu 3aBxau Bif CBiTNa A0 TiHi (Bia BikHa Ao
nBepen).

— [MpautoBaTti 3aBxan NO HaNPAMKOBI Bif OYMLLIEHOT
NOBEPXHi A0 HEOYMLLEHOI.

—  KunumoBe nokpuTTs, B skOMY 3BOPOTHUIA BiK i3
DXKYTY, MOXeE NpW HaATO BONIOrOMY npubupaHHi
3MopLLyBaTUCs Ta GNAKHYTY.

—  BuCOKOBOPCOBI KUMUMM MiCNS OYULLEHHSI YNCTUTH
LLITKOIO MO HAaNPAAMKOBI BOPCY Y BOMIOrOMY CTaHi
(Hanpwvknag, 3a 4OMOMOrOH0 WiTKN ANS KUMMIB
abo BiHWKa).

—  [pocoyeHHsi 3a gonomoroto MuiiHoro 3acoby Care
Tex RM 762 nicnsa Bonororo npubupaxHs 3anobi-
rae WBWAKOMY MOBTOPHOMY 3abpyAHEHHI0 Tek-
CTUMBHOTO NOKPUTTS.

—  XoAuTu Mo OYMLLEHI NOBEPXHI TiNbKK Nicnsi BUCK-
XaHHs1 abo ycTaHOBKM Mebni o6 YHVKHYTU NOSIBY
BM'ATVH abo nnsam ipxi.

Cnocobu mutTA

Mpw nerkmux Ta HopmanbHUX 3a6pyAHEHHSAX (YMLLEeH-
HA):

BBiMKHEHHS1 BCMOKTYBaHHS Ta po36pun3KkyBaHHs.
3a 0AMH Npoxia, HaHeCTy i OAHOYaCHO BCMOKTaTH
PO3YMH ANS OYULLIEHHSI.

Micns uboro BUKMIOYMTM Nepemmkay "Po3bpuaky-
BaHHA" i 3i6paTh 3anuLok 3acoby AN OYMLLEHHS.
Micna o4nLLeHHS We pa3 NPOMUTY KUNIUMK Yn-
CTOH0, TEMNJOK BOAOH 1, 3a BaxkaHHSIM, HAHeCTN
NPOCOYEHHS.

Mpu cunbHUX 3abpyaHeHHAX abo nnAmax (petenb-
He YULLEHHS):

BBiMKHYTV po36pu3KyBaHHSI.

HaHecT MUIAHWI PO3YMH Ta NOMULLNTK AiATH
MiHIMYM Ha 5 XBUNMUH (BCMOKTYBaHHS BUMKHEHE).
Micna o4MCTUTM NOBEPXHIO SIK NPU NIerkomy / 3Bu-
YalHOMy 3abpyAHEHHI

Micnsa oumnLLEHHS e pa3 NPOMUTH KUMUMK Ym-
CTO0, TEeNsIo BOAOIO 1, 3a BaxaHHAM, HaHeCTn
NPOCOYEHHS.

v v vy

vy vy

Munococ ansa cyxoi oYnCTKK

YBArA

Bbak ma npunaddsi noguHHi 6ymu cyxumu, 60 iHakwe

Moxe rpucmamu 6pyo.

= BuiiHsaTH pe3epByap Ans 6pyaHoi Ta YncToi Boau.

PucyHok [

= PekomeHpauis: [1ns BCMOKTYBaHHs1 3aCTOCOBYBa-
TW MILLOK QINbTPY.

PucyHok [H

= BukopucToByBaTW aganTtep Ans BOIOroro Ta cyxo-
ro ymwieHHs. Bubpatu 6axaHi npuHanexHocTi Ta
HaAAarT1 Ha po3nNuMioBasibHi BCMOKTYBarnbHi Tpyoku
abo npsamo Ha aganTep.

= Bubpatu 6axaHi NpMHanNexXHoCTi Ta Hagsarm1 Ha
po3nunioBarnbHi BCMOKTyBanbHi Tpyoku abo npsmo
Ha aganTep.

= YBIMKHYTV BCMOKTYBaHHS.
MpumiTtka: He BMMKaTn po3bpnaKyBaHHs.
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BcMokTyBaHHA 3 TBepAoi nianoru

Pucyrok @

= HaTWUCHYTM HOro Ha NepemMuKay WiTku Ans nigno-
M. Ha HWxHiI YacTuHi conna ans nianoru 3'aBuna-
cA WiTtka.

MpubupaHHA KUNUMOBUX NOKPUTTIB

PucyHok @

= HaTucHyTM Horoto Ha NepemuKad LTk Ans nigno-
. Ha HWXHIN YacTuHi conna ans nianoru wetunHa
3HMKNa.

= [Ins Bubopy NOTYXKHOCTi BCMOKTYBaHHS HaXaTtu Ha
[04aTKOBY NOBITPSAHY 3aCniHKY.
lMpumimka:
[icns sukopucmaHHs 3Ho8y 3akpumu dodamkosy
nosimpsiHy 3aciHKy.
BcMokTyBaHHA Bonororo 6pyay/soau

YBArA

He sukopucmosytime ¢inbmpysansHull Miwiok!

= 3natu 6aku ana ceixoi Ta 6pyaHoi Boaw, Bonorui
6pya/sopy BcMokTyBaTH 6€3nocepeaHLo B 6ak.

= [Ins BCMOKTyBaHHs Borororo 6pyay/soam 3acto-
cyBaTu MUIAHE CoMo.

= Akwo pesepByap Ans 6pyaHOI BOAW NOBHUM, Npu-
nap, aBTOMaTU4HO BUMKHETbLCS.
MpumiTka: AKWo Nnpunag BUMKHETbCS, Npunag He-
06XiAHO BUMMKHYTW 3@ JOMOMOTOH0 KNaBiLui
"BCMOKTYBaHHS", OCKINbKN B NPOTUMNEXHOMY BU-
nagky npu BigKPUBaHHI Npunagy BCMOKTYBarnbHa
Typ6iHa 3HOBY MOYHe MpaLoBaTh.

[Mpn BUKOPUCTaHHI Hacaaku Ans CTUKIB:

= BukopuctoByBaTh aganTep A BONOroro Ta cyxo-
rO YMLLEeHHs. Bknountn nepemmkay "YcMoKkTyBaH-
Hs" (nonoxeHHs 1)

= YBIMKHYTM BCMOKTYBaHHS.
3akiH4eHHA po6oTu

= BukntouiTb NpUCTPIi.

= BunopoxHUT BeCb pesepayap.

= T'PYHTOBHO NPOMUTM Pe3epByap YMCTOK BOAOH.

= BipgainuTu pyuky, TpyoKy Ans po3nuieHHs-BCMOK-
TYBaHHS Ta MUHE CONMOo OAHE Bif OOQHOTO, ANS Lib-
Oro po3iMKHYTH 3aMipHy pyuKy.

= [lpononockaTh eneMeHT! fofaTkoBoro obnaaHaH-
HS1 OKPEMO N, NPOTOYHOK BOAOHO 1 NOTIM AATU BU-
COXHYTHU.

= 3anuwuTy NPUCTPIV BIAKPUTUM A5 BUCUXAHHS.

PucyHok

= 36epizaHHs npunadds: BcMokTyBanbHWN

LnaHr, BCMOKTyBanbHa Tpybka Ta npunaaas Mo-
XYTb KOMMNAKTHO Ta NPaKTU4YHO pikcyBaTuCs Ha
npunagi.

= 36epicaHHs npucmpoto. 36epirati NpPUCTpIli B
CYXUX MPUMILLEHHSAX.

A0 Ta TeXHiYHe 06CcnyroByBaHHA

OumcTuTH po3nuntoBanbHi conna

lMpu HepieHOMiPHOMY cCmMpPyMEeHi.

PucyHok B
= [locnabuTu i BUNHATK KpinneHHs POpCYHOK, 04m-
CTUTK abo 3aMiHUTW PO3NUIIOBanbHE COMIo.

OuuncTtutn citTyacTum pinbTp enemeHTy
pe3epByapa YMcToi BoaM.

OO0uH pa3 y poui abo e npu Heo6xiOHocMi.

PucyHok EE]
=2 O4uCTUTH CiTKY.
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lMpouncTUTH NNOCKUNA cKNnagyacTum PinbTp

Mpu cunbHOMY 3acMiYeHHi:

PucyHok Fi]

= 3BiNbHUTY Ta BIAKUHYTW KPULLKY, BUAHATW CKnaa-
YacTuii iNbTp, BUAANWUTY CITKY Ta BUGUTH inbTp.

Hdonomora Yy Bunaaky Henonagok

Henpunyctume BuaineHHs soam 3 popcyHKu

= 3anoBHWUTU pe3epByap Ans YACTOI BOAW.

= Citka B baky Ans cBixoi Boau 3acMiyeHa.

= 3axucHe TepMoperne BiAKMIYMIO HAacoc ANs MUKo-
yoro 3acoby yepes neperpis. BumkHyT Ta gatn
npunagy oxonoHytu (npubnusHo 20-30 xB.).

= Hacoc muitHoro 3acoby HecrnpaBHWI, 3BePHUTLCS
[0 cny6u cepBicCHOro 06¢cnyroByBaHHs.

HepiBHOMipHMI CTPYMiHb
= OyMcCTUTM PO3NUIIOBAY MUAHOIO conna.
HeAOCTaTHH nOTy)KHiCTb BCMOKTYBaHHSA

= 3akpuTv JoAaTKOBY MOBITPSIHY 3aCMiHKY Ha py4Li.

= 3abpyaHeHi NpMHaNEeXHOCTi, BCMOKTYBanbHUIA
LwnaHr abo BCMOKTyBanbHa Tpyba - BuaanuTtu 3a-
OpyaHEHHS.

= ®inbTpyBanbHWIA MiLLOK 3anoBHeHWIA: BctaHoBUTM
HOBWI INbTPYBanbHWUIA MiLLIOK.

= [nockuin cknagyacTuii inbTp 3abyTo, BUKOHATH
YMLLEHHS PinbTPY, NpK CUNbHOMY 3abpyaHEHHI
3HSATW MO0 Ta NPOYUCTUTY (MB. PO3Ain "YnLeHHs
NyI0CKOro cknagyacTtoro inbTpy".

Hacoc muitHoro 3aco6y wymMuTb
= 3anoBHUTK pe3epByap AN YUCTOI BOAU.
CunbHe NiIHOYTBOPEHHS B pe3epByapi

= BukopucToByBaTU OpUriHanbHUIA MUK 3acio
dipmn KARCHER.

MpucTpin He npautoe
= BcraBTe wrencenbHy BUNKY.

TexHi4YHi XxapakTepuCcTUKn

Hanpyra 220 - 240 \%
1~50-60 Hz

MOTYXHICTb P, ouivancia 1200 Bt
MOTYXHICTb P,acmansia 1400 BT
3anobikHUK (iIHepLiiHW) 10 A
PiBeHb 3ByKOBOIo TUCKY 77 ob(A)
(EN 60704-2-1)

Bara (6e3 o6nagHaHHs) 71 Kr

Moxnuei 3miHuU y koHcmpykuyii npucmpoto!
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Xannbl Hyckaynap

ByibIMbIHbI3AbI anFall peT kongaxy
& |||| anablHga ockl TyNHycka naaanaxy
GOMbIHLLIA HYCKAYIbIKTbl MYKUAT OKbIM

LUbIFbIHBI3, HyCKaynapabl opbliHAAnN,
KeniH nanganaHy yLwiH Hemece ocbl BybIMAbI KeRiH
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLWiH cakTan KOblHbI3.

BynbimAabl MaKcaTblHa CaMKeC KonpaHy

Byn Kypbinfbl XXeke KongaHbiCka apHasFaH aHe

eHAipicTik MakcaTTapMeH KonaaHbinyFa apHanvaraH.

—  Byn KypbinfbiHbI caTbIn any apkbinbl Ci3 TEPEH
TasananTblH KabineTi 6ap kinem TecenreH
epeHaepai Ty6erenni TazananTbiH XaHe KyTiM
BepeTiH Bypikkill 3KCTpaKTopFa (Kyy
LLIAHCOPFbILLbI) e 6onabIHpI3.

—  XKyy wnaHriciHiH WwymeriHe (KeTKi3y XuHafbiHAa
KaMTbIIFaH) apHarFaH KaTTbl €4€H canTaMachbiHbIH
KeMeriMeH KaTTbl efeHaepai Tazanayra 6onagbl.

—  TwicTi kKepek-xapakTapablH kemeriMeH (kKMHakTa
KaMTblSIFaH) OHbl amMbeban copfbilw peTiHae ae
KonaaHyra 6onagbl.

KoplaraH opTaHbl Kopray

&y Kantay matepuanaapbl ekiHLi eHaeyre
<9 »apamabl. KantamaHbl Y1 KOKbICbIHA
naKTbipMayblIHbI3[bl CypaniMbI3, onapabl eKiHLi
eHaey YLiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH askTaraH Kypangapaa 6aranbl,
E eKiHLWi eHaeyre xapamapl matepuanaap 6ap.
CoHfbIKTaH KonaaHbInFaH eHe ecki
EEN GyiibiMgapAbl apHanbl ipiKTen xuHay xynenepi
apKbinbl KanaplkTapra TancbipybiHbI3 Na3biM.
OnekTpnik XeHe anekTpoHAablK GybiMaapabIH
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece kaTe Kafere xapaty
HaTWXKeciHAEe afaM AeHcaynblfbiHa XoHe KopLuaraH
opTara kayin TeHaipyi bikTuman Gentuektep xwi
kesneceqi. Anaiga atanraH 6enwekrep GynbiMapl
TWiCiHLWE nanganaHy ywwiH kaxeT 6onagbl. Ocbl
TaHb6ameH 6enrineHreH GyMbimMaapab! Y
KOKbICTapbIMeH Gipre TacTtayra 6onmangpi.
Cya3riHi xoHe cy3riw KanTbl TacTay

Cya3ri MeH Cya3riLl Kan 3Konormsnblk Tasa
MaTepuangapaaH xacarraH.

Erep y kanabikTapbl yLWiH pyKcaT eTinmereH 3aTrap
KoK 6orca, kanbinTbl Y KangblKkTapbiMeH Bipre
Tacrtayra 6onagbl.

KypambiHaafFbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap
(REACH)

ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
MaFnyMaTTapabl acTblfa KepceTinreH UHTepHeT
6eTTepiMiaae oku anacbi3:
www.kaercher.com/REACH

Keninpeme
ByibiMaapbIMbI3 YLLiH 8p enge xayanTbl oTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH Keningeme
wapTTapbl kywTte 6onagbl. Erep matepuangapabiH
akaynblfbl HemMece AanbiHaay 6apbiCbiHAAFbI
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIKTUMan akaynbikTapabl
Kenin Mep3imi iwiHAe akbICbI3 XXeHaenmia. Kenin mepsimi
iwiHae Hapa3sbinbIKTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHaarbl eKineTTi
CEpBUCTIK KbI3MET KepceTy OpHbIHa caTbIn any yeriH
KkepceTin, xabapnacbiHpI3.

©HAipinreH KyHi kepceTinreH Typ KkecteciHae
LundpnaHFaH.
YKeke caHaapablH MafFbliHackl kenecigen 6onagpl:

Meicansbi: 30190

3 OHpaipinreH xbinbl

0  ©HaipinreH Facbipbl

1 OHaipinreH oHxXbINabIK

9  ©HAipinreH anbiHbIH EKiHLi caHbl
0 OHaipinreH aliblHblH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipesi.

(MekeH>xalibl apTKbl XxafblHAa H6epinreH)
Byinbim KonaaHywbinapra Keiamet Kepcety
Genimi

Erep Cisge cypaktap naviga 6onca Hemece Ci3 6enrini
6ip kemwiniktepre Tan 6oncanbi3, 6iaaih KARCHER
Genimwenepimia Cisre KyLubipriaHa keMek kepceTepi.
(MekeH>xaibl apTKbl XafbiHAa bepinreH)

ByiibIM Kepek-XapaKTapbl MeH KocarnkKbl
GenwekTepi

Tek TyNHycka Kepek-kapakTap MeH TyNHycka Kocarnkbl
GenwekTepai kKonaaHblHbI3, cebebi onap 6yNbIMHbIH
Kayinci3 xaHe akaycbl3 XyMbiCblHa Keningik 6epeai.
Kepek-xapaktap MeH Kocankbl kypangap Typansi
aknapat www.kaercher.com Be6-cantbiHaa
KOImKeTiMAj.

Kayinci3aik Typansbl

HycKaynap

Kayincisgik epexeciH MNanganaHy HyckayblHAAFbI
epexenepMeH Koca, >annbl 3aHAbl Kayinciaaik xaHe
asaTanblM OKWUFaHbl anaplH any TanantapbiH
cakaTaFraH >eH.

Ocbl HyckaynblKTapFa Kapchbl xacarnfaH ke3 KenreH
KOMAAHbLIC KeningiH XonblinyblHa akeneai.

A KAYIM

KypblinfbiHbl MmeK xepae mylbiKkmarnfaH awaribl
po3emkara KOCbIHbI3.

—  BylibiMObI mek KaHa aybicnasbl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi bylibIMHbIH mypi 6eneiciHOeai
KepcemirneeH KepHeyiHe calikec 60ybl muic.

—  Kabenb awacbki MeH anekmp po3emkacbiH
ewkawaH bliFandbl KOJIMEH YcmamaHbi3 He
mypmreHi3.
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Kabenb awacbiH po3emkadaH wWhbiFapy ywiH
OylibiM KabeniHeH mapmmnaHbi3.

Bytibim 60lbiHwa emkisinemiH 6apribik Xymbicmap
yakbimbiHOa 6ylibiMObI MiHOemmi mypoe arnekmp
MofbIHaH WhIFapbIr, 371eKMp awachiH
posemkadaH WhiFapbinbin anbiHybl muic.
JXKeHOey xymbicmapbl MeH ariekmp 6enwexkmepi
6olibIHWa XyMbicmap MmeK KaHa 0Cbl XyMbicmap
YwiH pykcamsl 6ap apHalibl MamaHOap apKbliibi
aybIcmbIpMbIr anyblHbI3 Muic.

Kocy kabendepi meH bylibiM awacsiH KondaHy
andbiHaH andbiHana by3biiraH xepnepi 6onraH
bonmaraHbIH meKcepin arnbiHbl3. by3binbin KanfaH
kabendepiH, xapanaHy Hemece backa by3blyObl
6ondbipmnay ywiH, depey mypoe oCbl XyMbicmap
ywiH pykcamsi 6ap apHalibl MamaHOap apKbiiibl
aybICMbIPMbIN anybiHbI3 muic.

Bnekmp onammapsiH 60n1dbipmnay ywiH kame
moKmaH cakmay yWwiH andbiHarsbl KOCblifaH
apHalibl po3emkacbiH K0r10aHybIHbI30bl yCbIHaMbI3
(KOCbIfbIN Kemy mofblHbIH Makc. HOMUHaNObIK
Kywi 30 MA).

XKapamcbi3 y3apmibiwumapObl KondaHy Kayinmi
6011ybl MYMKIH. ¥3apmKbiw pemiHoe mek cy
OypikKiwiHeH cakmalimabiH kemiHoe 3 x 1 Mm?
KerndeHeH Kumarbl kabenboi naltidanaHbiHbI3.
XKeninik kabenb Hemece y3apmKbiwmarbl xarray
MyghmanapbiH anmacmsipy Ke3iHoe bypikkiumiH
KOpfaHbICbIH X8He MexaHuKarblK 6epikmikmi
Kammamacbi3 emy Kaxem.

BylibimMObI Kyam Kesi xericiHeH whbirapydaH
OypbiH, OHbI Heei32i aXxblipamKbilumaH ewipiHi3.
KenipwikmeHy Hemece cylbIKmbIK WhbiFambiH
ke3de, OylibiIMObI 6WIPIHI3 HEMece 3rekmp
awachlH WhifapbiHbi3!

ECKEPTY

Byn KypbinfbiHbl pU3UKarblK, CEHCOPIIbIK HeMece
akKblr-ol 0amybl WekmerzeH Hemece maxipubeci
XXoHe/Hemece binikminiai oK adamoap binikmi
MmamaHHbIH 6akblnaybiHOa 60nmaraH ke3oe
Hemece ocbl MamaHOap maparbiHaH 6ylbiMObI
KondaHy macii XoHe ofaH KambICmbl Kayinmep
myciHOipinmezeH ke30e natidanaHbaybl muic.
Bbananapra KypblnFbiMeH olHayFa pykcam
b6epMeHI3.

Bananapra KypbliniFbiMeH oliHayFa xorn bepmey
ywiH onap0dbl 6akblnan ombipy Kepekx.

Bananap KypbinfbiHbl mek epecekmepdiH
bakbinaybiHOa ma3anaybl XaHe natdanaHybl
MYMKIH.

Kanmaybiw Kara30bl 6ananapdaH aynak
YCMaHbI3, MyHWbIfbIN Kany kayni 6ap!

BylibimMObI ap natidanaHy xeHe ma3sanay/kbiamem
KkepcemyOdeH KeliH ewWipiHi3.

©pm Kayni. XaHfbiw Hemece mymaHfbiul
3ammapdbl copyra 6onmatiosb!.

BylibiMm mypakmbinbikmbl cakmalmaiH xepoe
mypybl Kaxem.

KondaHywbi KypblinfbiHbl maralibiHOansaH
miHOemiHe Kapau natidanaHybl Kaxem. On
meHipekmeei epekwenikmepdi eckepyi muic,
KYPbIFbIMEH XYMbIC Ke3iHOe aliHanadarbl 6acka
myrniFanap0ebi, acipece bananapdbl Kadaranayb!
Kaxem.

KondaHy andbiHOa KypblirFbl MEH KepPek-
JxapakmapObiH OypbIC KyUiH mekcepiHi3. Eeep

OHbIH KyUi )aKcbl 6bonimaca, KondaHyra mbilbiM
carsnblHaobl.

—  EwkawaH 6ylibiMObI cyra Hemece backa 0a
cylbIKmbIKmMapFa KoUMaHbI3.

—  XKapsbiny kayni 6ap xepnepde nalidanaHyra
MmalilibiM canbiHadbl. Kayinmi atimakma
KYpblinfbiHbI KOnidaHy Ke3iHOe muicmi Kayincisdik
epexenepiH cakmay Kaxem.

—  KypbinfbiHbI XarbIMCbi3 aya-palibiHbiH
bIKMarnbIHaH, biiFan MeH Xbliy Ke30epiHeH Kopray
Kepex.

—  Eeep 6ylibim Kynaca, oHbl ekinemmi Kbiamem
Kepcemy OpHbl mekcepyi Kaxem, cebebi eHim
KayinciadieiH memeHAememiH iWKi akaynbikmap
natida 6051ybl MyMKiH.

—  Ynbli 3ammap copmaHbi3.

—  [lunc, yuemeHm ykcac mamepuandap CopMaHbi3,
CYMEH KambIHac Ke3iHOe onap Kamaronapb!
MYMKIH.

—  KondaHy ke3iHOe bylibiMObI KerideHeH mypbicka
KO0 KEpex.

—  Tek eHOipywi ycbiHFaH Xyy KypandapbiH
KorndaHfaH 6eH, COHbIMEH Kamap KondaHy
HYyCKayrbifbiH, KanObIKmapOobl X0 MEH Xyy
KyparbiHblH eHOipywiciHeH 6epinzeH
eckepmynepdi Kadaranay Kepex.

—  Ew6ip mypnini mazapmamsiH Kypanobl, aUHeK
masanalmsiH XaHe 6aprbifbiH masanalimbiH
Kypandapdsl kondaHbaHbI3! BylibiMObI ewkKawaH
cyra 6ambipMaHbI3.

Coprbinbin ombipFaH ayameH KocbinFaHoa Kelbip

3ammap xapblryFa Xon awa anamsiH 6ynap MeH

epimiHoinepiHiH natida 6onybiHa anapa anaosbl.

Acmbidarbl 3ammapObl ewkKalwaH CopfbiluneH

COpFbIMMaHbI3:

—  )Kapbinbin HeMece xXaHbln Keme anambiH 2a30ap,
cynap MeH waH0apdbl (peakmusmi waHoap)

—  Peakmuemi memann waHOapbiH (Mbicarbl
antomuHull, MagHe3ul, Mbipbiw) aca Kyamma|
ankanukarbiK XoHe KbIWKbIT ma3anay
bylibimOapbiMeH bipee

—  EpiminmezeH Kyammbl KbiWKbITOap MeH
cinminepodi

—  OpeaaHukanblk epimiHOi 6ylbiMOapbIH (Mbicassl
6eH3uH, 6osty epimiHdinepiH, auemoH, ma3ym).

—  OcbldaH backa, ocbl 3ammap bylibiMOarbi
KondaHblriFaH MamepuandapbiHbiH Oy3biiybiHa 0a
anapa anaosbl.

Kon.any Typanbl HYCKayInblKTaFbl

cumBongap MeH Genrinep

A KAYIN

Byn 6enei mikenel mypde myce anambiH Kayinmi
6indipedi, ocbkl Kayin aybip OeHe xapanaHyblHa XoHe
axandbl anammapra anapybl MyMKiH.

AN  ECKEPTY

Byn 6enei mymkiH 6051bIn KarnambiH 6ip xardaliob!
Kepcemin 6indipedi, ockl Kayin aybip 0eHe
JKaparnaHyblHa XoHe axanobl anammapra anapybl
MYMKIH.

A ABAWJIAHbI3

Byn 6enei MymKiH 601bIM KanambiH Kayinmi 6ip
ardaliObl kepcemin 6indipedi, ocbl Kayirn xeHin deHe
XKapanaHyblHa Hemece 3ammap MeH bylibiMOapFa 3usiH
mycyiHe anapybl MyMKiH.

HA3AP AY[JAPbIHbI3
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MamepuanObik 3usiHFa anapbin corambiH bIKMumarn
Kayinmi xardalifa Hyckay.

Byibim cunaTTamachl

CypeTtTep 6ykTemeni 6eTTe KapaHbI3!
ByibiM KopanLiackiH alikaHaa kopaniia
iWwinaeri 6yribiM MeH GenLekTepiHiH TonbIK
eHe Gy3binmaraH Typae GonFaHabIFbIH TEKcepin
anblHpI3. Tacbimangay HaTwKeciHAe GyniHreH xepi
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe
xabapnaHpi3.
CypeT Kl
1 CaybIT

BypikKiL LWnaHriciHiH KOCbINbIMbI
3 Cya3ri XanKblILWbIHbIH aXblpaTy TyAMeLUiri
4 Copy LUMaHTriCiHiH KOCbINbIMbI, KyY COPFbILLbI
5  Cya3riHi Tasanay
6  Kypbinfbl 6acsl
7
8
9

Tacbimangay TyTKachl
Coprbill TyAMeLLiri
Bypikkiw TyimeLwiri

10 Bypikkil/copFbiWw TyTiKTEPiHE apHanFaH GeniM

11 BakTtbl 6ocaTy

12 Teric 6yrinmeni cyari *

13 Tac cy 6arbl, cbipTKa LblFapbinagbl *

14 Tasa cy barbl, cbipTka WbiFapbinagel *

15  BYpKKiLL/COpPFbILL WIaHriC

16 ¥cray TyTKacbl

17 KocbiMLua aya xankpiLubl

18 LWawbipaTy TyTKaChl

19 Bypikkiw TeTiriHe apHarnFaH GekiTkil TyhmeLlik

20 bBeciTkiw TeTiri

21 Copfblw TyTiIri 2x 0,5 M

22 Kinem TecenreH eaeHaepai Tasanayfa apHanfaH
XYY LUNAHTICIHiH LWymeri, KaTTbl eAeH
cantamacbIMeH

23 Kinempj xyy kypanel RM 519 (100 mn)
KocbiMiLa copFblIll Kepek-xapaKTrapbl

24 blnrangbl/kypFak Xepai copyFa apHanfaH ajgantep

25 Kinem meH kaTTbl egeHaepre apHanfaH
peBepCUBTIK €AeH LuyMeri

26 Xancapnap ywWiH Wwymek

27 Kymcak xuhasgapabl copy yLiH LWymek

28 Cyariw kan

29 KanTayblWTbl Ta3ananTbiH Xyy
dopcyHKachl **

* KypblinFbiFa andekawaH opHamblnFaH

**SE 5.100 Plus

Icke KOoCy anAabliHOa

CypeT A

= Exi TeTikTi fe kepceTki 6arbiTbiMeH BypbIHbI3,
KYPbIFbIHbIH 6acbiH anbin TacTaHbl3 XaHe Kepek-
apakTapabl 6aKTaH anblHbI3.

Cypet

= [loHranaktap MeH bGaFbiTTarbill ponukTepai
OpHaTbIHpI3.

CypeT A

= Kepek-xapakTapra apHarfaH KbICKbILITbI
OpHaTbIHpI3.

Bynbimabl icke Kocy

= blnrandsi xepdi mazanay
("blnFangbl Tazanay/Tasa cy 6arbiH
TONTHIPY“"6eniMiH kapaHbI3)

2 Kyprak xxepdi copy
("Kyprak xepai copy" 6enimiH kapaHpi3)
= binranoesl kip/cyobi copFbimy
("blnFangp! Kip/cyabl copfbITy" 6enimiH KapaHbl3)
Cyper H
=  ByiibIM XanKblLLbIH OPHATbIHbI3 XaHe BeKiTiHi3.
Cyper A
= Coprbilll WAAHTiHI )aHe BYPIKKiLl LWNaHriHi
KYPbINFblAaFbl KOCKbILLKA XXalFaHbl3.
Hyckay:
CopfblLW LWNaHriHi KOCbIbIM iliHe GekiTinreHwe
€Hri3iHj3.
Cyper
= bBypikkiw/coprbiw TyTiKTEpiH Gipre TyTkara inin
KoMbIHpI3. Bipre Koto kesiHae GekiTkiw TeTiri
opTacblHa Keneai, CeHiMAINIK yLwiH caraT Tini
6oMbIHLIA OYPbIHbI3.
= Kyy WnaHriciHiH wymeriH 6ypikkill copy TyTiriHe
€HTi3iHi3 kaHe BekiTKill TeTikneH OekiTiH|3.
Kypbinsbi eHdi binFandsbi xepdi ma3sanayra 0alibiH.

binfanabl xepai Tazanay
Kinem TecenreH egeHaep/katTbl egeHaep/
KanTaybliL

HA3AP AY[JAPbIHbI3

KypbinFbiHbl icke Kocriac 6ypbiH, ma3anaHambiH
OylibIMHbIH e11eyci3 xepiHe 6051y MeH cy
mypakmblIbiFbIH MeKcepin KepiHi3.

Cyra cedimman mecemenepee kondaHbaHbI3: Mbicarlbl,
napkemmi edeH (blriFan edeHee CiHir, OHbl 3aKkbiMOaybl
MYMKIH).

Hyckay

XKbinbi cy (makcumandbl 50 °C) ma3apmy HomuxeciH
apmmaipadsbi.

JKyy KypanblHbIH COpfbIlbIH MEK Kor10aHy KesiHoe
KOCbIHbI3. XKyMbicmbiH Kyprak Kyltde 60sybiHaH
Kaxemci3 KbICbIM eciMi (QuHaMUKarlbIK KbICbIM) CeKirnoi,
melrniHwe cakmaHy Kaxem.

JKyFbiw Kypan coprbilubiHbIH Kbi3bir Kemy Kayni
mybIHOaca, mepmMo Koprayuwibl KOCKbIW ewipinedi.
Coprbiw cybimbinFaH coH (20 - 30 MuH.) dalibiH KyliHe
Katima myceoi.

Tasa cy 6arbIiH TONTLIPY

Cypet E

Tasa cy 6arbiH TONTbIPY YLUiIH OHbI CbIPTKA LUbIFAPbIN
KotoFa bonaapl.

RM 519 kinemai Tasanay kypanbsiHaH 100 - 200 mn.
(mernepi NacTaHy AeHreiHe kapai e3repepi) Tasa cy
GarblHa KyMblHbI3, CY XYpri3eTiH kybblpaaH cymeH
TONTbIPbIHBI3, acklpa ToNTbipyFa 6onmaabl (MAX
6enriciH kagaranaHpl3).

Kinem TecenreH egeHpi binFanabl Ta3anay

= Kinemai Tazanayfa apHanfaH Xyy LUMaHriCiHiH
eHAipMeciH NanganaHbiHpI3.

= KaTTbl e4eH canTaMacbIHCbI3 XYMbIC iCTEHi3.

Tasanay ywiH Tek kaHa KARCHER ycbiHFaH RM 519

Kifiem Tasanay KypanbiH NaganaHfaHbiHbI3 XeH.

KaTTbl eaeHaepai binFanabl Tasanay

ElwkaHaan nammnHaT, con cusikTbl NapkeTTik eaeHaepre

KonaaH6aHbI3!

= Kinemai Tazanayra apHanfaH Xyy LUMaHriCiHiH,
eHAipMeciH nanganaHblHbI3.

= KaTtTbl efeH canTamachblH Xyy LUNaHTiCiHIH,
LymeriHe 6yripiHeH XbIMKbITbIHbI3.
PeseHke bicKblLL anfa kapaw, an Kbinwak Tacnachbl
apTka kapai 6arbiTTanagbl.
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KanTaybiwTapAabIH binFanabl TasanaHybl

= KanTaybiwTbl Tazanayfra apHanfaH xyy
LUMaHriCiHiH eHAipMeciH nanaanaHblHbI3.

XymbicTbl 6acTay

CypeT 1

= OneKTp alacklH 3NEKTP po3eTKachbiHa CarblHbI3.

= Copfbilw TynMeLwiriH 6acbiHbI3, copy TypbuHach!
icke Kocbinagbl.

Cypet [l

= TyTKagarbl KOCbIMLLIA aya XanKblWTbl TONbIKTai
abblHbI3.

Cypert [l

= Bypikkiw TynmeLuiriH 6acbiHbI3, Xyy KyparnblHbIH
COpFbILLbI AaViblH.

CypeT A

= TasapTyFa apHanfaH epiTiHai afy YLUiH, BypikkiL
TeTiriHaeri TyTkaHbl 6acbiHpI3.

CypeT [H

= ¥3ak 6ypky ywiH 6ypky TeTiri 6enrineHreH 6onybl
MYMKiH, 6yn MakcaTTa Lato TeTiriH KOCbIM XaHe
GekiTKiLl TyWMeLLiriH TOMeH Kapai TapTy KaxeT.

= TasanaHaTtblH KkabaTTa )aHacbIn XaTKaH Xon
6arbiTbl GOMbIHLLA YCTIHEH XYPri3in LbIFbIHBI3.
OHbIH yCTiHe dopcyHKaHbl apTKbl >KypicneH
TapTbiHbI3 (KbIMKbITNAHbI3).

Jlac cy 6arbIH XXyMbIC yakbiTbiHAa GocaTy

= Jlac cy 6arbl TonbIN KeTce, Kypbinfbl aBTOMaTThI
TypAe ewweai.
Hyckay: Kypbinfbl eLwipinreH kesae, oHbl
axbIpaTblHbI3, dTNece copy TypbuHach!
KYPbINFbIHbI aLlly KesiHAe KawTa icke Kocbinaabl.
= Kypbinfbl 6acblH afbITbiHbI3 XaHE anbin TacTaHbl3.
= Jlac cy barbiH CbIpTKa LUbIFapbIHbI3 XaHe Terin
TacTaHpl3.
blnfanabl xepai Tazanayabl asikray

= Kypbinfblgarbl 6YpKy CbiMAapbIH LWabIN TaCTaHbI3,
6yn makcaTTa:
Tasa cy 6arbiH WwamameH 1 nUTp Tasa cymeH
TONThHIPbIHbI3.
PopCyHKaHbl afblHAbI CyAblH acTbiHAA YCTaHbI3
XaHe BYpIKKiLL COpFbILLLIH MenAip cy
KONZaHbIIFaHLLA KOCbIHbI3.

Tasanayfa KaTbICTbl KeHecTep/KyMbIC TOpTiGi

—  OppanbiM xapblkTaH keneHKere kapai (TepeseseH
€CiKKe) XYMbIC iCTEHi3.

— Oppanbiv TazanaHfaH aMakTaH, TasanaHb6araH
anmakka kapam XyMbIC iCTEHi3.

—  KeHpgip maTagaH xacanfaH Kinem TecenreH egeH
binNFangbl Ta3apTy Ke3iHae KbIpTbICTaHbIM, OHybl
MYMKIH.

—  Tyri kanblH kKinemgepai Tazanan 6onFaH CoH,
TYriHiH 6aFbITbl GOMbIHLLIA bICKBILLNEH TasanaHbl3
(Mbicansbl, Kinlemre apHarsfaH biCKbIL Hemece
ChIMbIPFbl KEMEriMeH).

—  blnrangel Tazanaynan kenit Care Tex RM 762
Tasanarblll KypanbIMeH binFangay kinem 6eTiHiH,
KanTa Te3 KiprneHyiHeH cakTanbl.

— TaszanaHfraH 6eTTe xypyre Hemece xwuhasgapabl
opHanacTbIpyFa Tek KenkeH CoH faHa 6onagabl,
anTnece xuhasgapaaH TaT isi TYCyi MYMKiH.

Tasanay Tacingepi

Onci3 AakTapAaH KanbINTbl NacTaHyfa AewiH

(Tasanay, KyTiM KkepceTy):

= Copfbiw NeH BypiKKiLLTIi KOCbIHbI3.

= KyMbIC Ke3iHAe XyyFa apHarnfaH epiTiHAiHi
XaFblHbI3, 8pi COPbIHbI3.

= CopaH CoH BypiKKiLL KOCKbILLbIH COHAIPIHI3 XaHe
XYY KypanblHblH KanablKTapbiH XXUHaHbI3.

= Ta3sanan 6onfaH CoH Kinemai Tasa, Xbirbl CyMeH
Tafbl LWaNbIHbI3 XaHe KanayblHbl3 6obIHLLA
KaHbIKTbIPbIHBI3.

OTe KaTTbl NacTaHy MeH Aakrap 6onfaH xaraanaa

(Ty6erenni Tazanay):

BypiKKiLWTi KOCbIHBI3.

Tasanafbll epiTiHAIHI XaFblHbI3 XXaHe 5 MUHYTKa

KanablpblHbI3 (COPFbILL BLipyi).

CopaH CoH kabaTTbl XeHin/kanbinTbl nacTaHy

TopTibiHAe TasanaHbI3.

Tasanan 6onfaH CoH Kinemai Tasa, Xblnbl CyMeH

Tarbl WalbIHpI3 XaHe kanayblHbl3 GoMbIHLLA

KaHbIKTbIPbIHbI3.

vy

v

Kyprak Tazanay

HA3AP AY[APbIHbI3

Caybim reH Kepek-xapakmap Kyprak 601ybl Kepek,

alimnece Kip xabbICbIr Kanybl MyMKiH.

= Jlac cy xaHe Ta3a cy 6arbiH arnbiHbI3.

Cyper 1

= KeHec: CopfbITy YLUiH CY3rilll KANTbl OPHATBIHbI3.

Cypet [H

= blnfangpl/Kyprak copfbillka apHanfaH agantepai
KonAaHbIHbI3. TyTKara HeMece CopfbIl TeTiriHe
afjanTepAi KOCbIHbI3, CEHIMAINIK yLUiH BekiTy TeTiriH
GypaHbI3.

= KanaraH Kkepek-xapaKTbl TaHAaHbI3 XaHe OypiKkiLL-
COpfbILW TYTiriHe Hemece Tikenewn aganTtepre
KOMBIHbI3.

= CopfbIWTbl KOCbIHBI3.
Hyckay: BypikkiLTi icke KocnaHbI3.

KatTbl eneHpepai coprbiTy

Cypet [

= EpeH Tasanay wyMeriHiH KOCKbILLbIH asiFblHbI36eH
6acblIHbI3. EfeH copy LWyMmeriHiH acTbiHaarb!
KblnTapak xonakTapbl LblFapbinbin Typags.

Kinem canbiHfaH eaeHaepai copfrbiluneH Tasanay

CypeT @

= EpeH Tazanay LWyMeriHiH KOCKbILbIH astFblHbI36eH
6acblHbI3. EfeH copy LyMeriHiH acTbiHAarbl
KblTapak onakTapbl LblFapbinbin Typagbl.

= Coprbllw KyaTblH TaHAAyY YLUiH KOCbIMLUIA aya
XKanKblLLblH 6acbIHbI3.
Hyckay:
Kocbimwa aya xankblublH KorndaHFaHHaH KeliH
KatimadaH xabblHbI3!

blnFanabl Kip/cyabl cOpFbITy

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cyseiw kanmbl kondaHb6aHbi3!

= Ta3sa cy MeH Kip cy 6arbiH anbiHpI3, binFanabl Kip/
cynbl Tikenei 6akka CopbIHbI3.

= blnfangpl Kip/Cyabl COPFbITY YLUIH XYY LUNAHTICIHIH
eHAipMeciH NnanganaHbiHpI3.

= Jlac cy 6arbl TonbIn KeTce, Kypbinfbl aBTOMAaTThb!
Typae ewepi.
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Hyckay: Erep Kypbinfbl ewwipin kanca, oHbl >
CeHAIpiHi3, anTnece copy TypbuHachl KypbiFbIHbI
ally KesiHde kainTa icke Kocbinagpl.

>Kancapnbl xaHe TiricTi (hopCyHKaHbl KOnaaHy:

= blnrangpi/kypFak coprbillika apHanfaH agantepgi >

axbIpaTbin, cakTan KomblHbI3. XKancapnbl xaHe

TiricTi dopcyHKaHbl aganTepre KOMbIHbI3.

COpFbILUThl KOCIHbI3.

v

v

XyMbICTbI asikTay

ByiibiIMabl iCTEH LUbIFAPbIHbI3. >
TonfaH 6akTbl 60caTbIHbI3.

BakTbl Ta3a CyMeH >akcblinan LwanblHbI3.

TyTKaHbl, GYPIKKILL COPY TYTIriH XaHe Xyy >
LUMaHriciHiH eHaipmeciH Gip-GipiHeH axbipaTbiHbI3,

on YLWiH GekKiTKiL TeTiKTi aLbiHbI3 (OpTacbiHAa).
Kepek-xapakTbiH 6enLieKkTepiH afbiHObI CY

acTblHAA LWaNbIHbI3 XXaHe Xakcblnan KenTipiHi3. >

(A X X7

v

Kepek-xapakrap, CopfblLL LUNaHrici Hemece
copfbILl TYTiKTepi 6iTenreH. bitenyai )ovbiHbI3.
Cya3riw kan TonFaH: »KaHa cy3riw kanTbl
OpHaTbIHbI3.

Teric 6yrinmeni cysri nactaHraH, Cy3riHi Tasanay
XYMbICbIH iCKe KOCbIHbI3, KaTTbl NacTaHfFaH
Xafganga weLliHi3 xaHe TazanaHpli3 ("Teric
6yrinmeni cyariHi Tazanay" 6eniMiH kapaHbi3).

Xyy KypanbiHbIH COpFfblIllbl WYbINAanAbI
Tasa cy 6arblH TONTbIPbIHbI3.
BakTa WeKTeH TbIC KenipwikTeHy

KARCHER cananbl Tazanarbil KypanbiH
KONAaHbIHbI3.

By#bIM XyMbIc icTemereHae

YKeni alwacblH eHrisiHi3.

s A ToxHukaneik Marnymatrap |
Cypet TexHuKanbIK MarfnymMmatTap
>

Kepek-wapak kamepacbi:CopfbiLL LNAHTICI, KepHey 220 - 240 Y,
COpFbILL TYTir XaHe Kepek-xapaKkrap Ken xepai 1~50-60 Hz

anmar, Kypbinifblaa biHFansbl opHanaca anagbl.
>  KypbinfbiHbl cakmanbi3. KypbinfbiHbl Kyprak

HomwuHanapbik kyaTTbinbifbl P 1200 BT

6enmese cakTaHbl3. KyatTbinbifbl Py 1400 Bt

Hepumsanbl)

KyTy MeH TexHUKanbIK Tekcepy ?er"ini'( caxmanappriy 10 A
XYMbICTaphbl [biBbIC aeHreit 77 AB(A)

Bypikkiw copcyHKacbkIH Tasanay

(EN 60704-2-1)

i ByibIMHBIH kepek- 7.1 K
gpkeni«'i3 wawbiparaH Ke3de. XapaKTapChI3 Canmars!
ypeT - -
2 dopcyHka GekiTkiliH GocaTbiHbI3 XeHe arbin TexHuKanbIK e3zepicmep naida 60/1bin Kanybl
LUbIFbIHBI3, BYPIKKILL POPCYHKaChIH TazanaHpI3 MyMKiH!

Hemece aybICTbIPbIHbI3.
Tasa cy barbiHAaFbl TOpAbI Ta3anaHbI3.

XbinbiHa 1 pem Hemece Kaxem 6osiFaHOa.
CypeT [H
= Topabl Tazanaxpl3.

Teric 6yrinmeni cy3ridi Tazanay

©Te KaTTbl NacTaHfaHAaa:

CypeT Fil

= KaknakTbl afbIThiM allbIHbI3, Teric Gyrinmeni cyariHi
anblHbI3, TOpAbl anbin TacTaHbI3 XaHe Cy3riHi Cinkin
LanKkaHpI3.

Kepeprinep 6onfaHpa kemek any

®opcyHKara eluKaHAan cy TUMeYi KaxeT.

Ta3sa cy 6arbiH TONTbIPbIHbI3.

Tasa cy 6arbiHaarbl Top 6iTenin kanfFaH.

TepMo KOpFaHbILL KOCKbILLbI XKyY Kyparbl
COPFbILbIHbIH LUEKTEH ThIC KbI3y canfapbiHaH eLuin
kanabl. KypbInfbiHbl ©LWUIPIHI3 XoHe
cankbiHAaTbiHpI3 (WwamameH 20-30 MUHYT).

= XKyy KypanbiHblH COPFbiLLbl iCTEH LWbLIKTbI, KbI3MET
KepceTy opTanblfbiHa TanchlpbiHbI3.

(A X7

OPpKenKi walwbipay

= Kyy wnaHrici eHaipMeciHiH 6ypikkiLu
dopCcyHKacblH Ta3anaHbi3.

Copfblil CbIMbI XeTKinikci3
= TyTKagarbl KOCbIMLUA aya XanKbILWTbl )KabbiHbI3.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns |hre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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